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CUVANT INTRODUCTIV

La scuri timp dupa aparitia lucrarli Verbul in aromàna. 
Structura §i valori (Bucure§ti, Editura Academiei Romane, 
2006), Manuela Nevaci publica o noua carte despre aromàna, 
profilàndu-se deja ca o specialista in domeniu. De data aceasta 
atentia autoarei s-a ìndreptat catre un grup de aromàni -  
far^erotii -, din care face §i ea parte §i al caror grai, ìnsu§it ìn 
familie, ìl vorbe§te ìn mod curent.

Prin cercetarea de fata, Manuela Nevaci aduce ìn 
actualitate informatia referitoare la far§eroti §i la graiul lor, 
dupa aproape opt decenii de la studiul devenit clasic, al lui Th. 
Capidan, Far§erotii. Studiu lingvistic asupra romànilor din 
Albania, „Dacoromania”, VI, 1929-1930. Daca Th. Capidan se 
referea, a§a cum rezulta din titlul studiului sau, numai la 
far§erotii din Albania, Manuela Nevaci ìi include ìn cercetarea 
sa -  pentru prima data -  §i pe far§erotii din Grecia.

Lucrarea Manuelei Nevaci se bazeaza pe informatii 
culese, ìn principal, de la far§erotii stabiliti ìn Romània, 
furnizànd un bogat material inedit. La aceasta se adauga date 
bibliografice din lucrari aparute dupa publicarea studiului lui 
Th. Capidan.

Autoarea a efectuat cercetari de teren ìn localitati din 
Dobrogea (judetul Constanta: Cogealac, M. Kogalniceanu, 
Palazu Mare, Poiana), unde s-au stabilit, ìntre cele doua 
razboaie mondiale, far§erotii veniti din tarile balcanice, §i 
precizeaza numele sub care sunt cunoscuti: plisóti (cei originari 
din Albania) §i §ópani (cei originari din Grecia).

- 9 -



Particularitätile lingvistice sunt prezentate pentru 
fiecare dintre aceste douä grupuri, Manuela Nevaci contribuind 
la delimitarea celor douä unitäti dialectale in cadrul graiului 
fär§erot. Este o contributie a autoarei, care se adaugä 
cuno§tintelor anterioare.

Tot o contributie a autoarei este §i glosarul de termeni 
considerati specifici pentru graiul fär§erot, ca §i capitolul 
consacrat elementelor lexicale balcanice pästrate sau, 
dimpotrivä, ìnlocuite la fär§erotii din Dobrogea cu ìmprumuturi 
din dacoromanä.

Interesante §i binevenite sunt datele de ordin etnografic, 
cele privind ocupatiile (pästoritul), ca §i ilustratiile.

Manuela Nevaci confirmä, prin prezenta carte, 
pasiunea, competenta §i devotamentul cu care studiazä, de mai 
multi ani, aromana §i varietatea ei dialectalä.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea

octombrie 2011

Prof. univ. dr. Nicolae Saramandu
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TRANSCRIEREA FONETICA

In redarea cuvintelor am utilizat sistemul de notare din 
Atlasul lingvistic román, preluat -  cu unele completan -  de 
colaboratorii Noului Atlas lingvistic román (pe regiuni) §i ai 
Arhivei fonogramice a limbii romàne. Cateva semne au fost 
introduse noi.

a = cea mai deschisa vocala din seria centrala (a -  a -  i)
à = cea mai deschisa vocala din seria posterioara (a -  o -

u)
a = cea mai deschisa vocala din seria anterioara (a -  e -  i) 
a = a ìnchis (ìntre a §i a)
a = vocala cu deschidere mijlocie din seria centrala (a -  a -  i) 
|  = a deschis (ìntre a §i a)
a = a ìnchis (ìntre a §i á) 
a = a scurt
i

a = vocala din seria centrala, ìntre a §i i, mai aproape de i 
a = á scurt
i

b = consoana oclusiva bilabiala sonora
c = consoana oclusiva velara surda
c = consoana africata palato-alveolara surda moale
c = consoana africata palato-alveolara surda dura
d = consoana oclusiva dentala sonora
'  = consoana africata alveolara sonora
5 = consoana fricativa interdentala sonora
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e = vocala cu deschidere mijlocie din seria anterioara 
e = e semivocalic
e = e deschis (íntre e §i ea)
e = e ínchis (íntre e §i i)
e = vocala centrala cu nuanta anterioara (íntre @ §i e) 
e = edeschis (íntre ]  §i e)
f = consoana fricativa labiodentala surda
g = consoana oclusiva velara sonora
g = consoana africata alveolo-palatala sonora moale
g = consoana africata palato-alveolara sonora dura
0  = consoana oclusiva palatala sonora
Y = consoana fricativa velara sonora
y = consoana fricativa palatala sonora
h = consoana fricativa velara surda
3 = consoana fricativa laringala sonora
2 = consoana fricativa palatala surda
1 = vocala cea mai ínchisa din seria anterioara
i = i deschis
I = i scurt
i = i semivocalic
í = vocala cea mai ínchisa din seria centrala
5 = i scurt
í = vocala centrala cu nuanta anterioara (íntre i §i i) 
j = consoana fricativa prepalatala sonora
j' = j  muiat
k = consoana oclusiva velara surda, identica cu c; semnul se 
íntrebuinteaza ínaintea vocalelor din seria anterioara (ex.: keptV 
„piept”, la moscopoleni)

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul arománilor far§eroti din Dobrogea
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7 = consoana oclusiva velara palatala surda
l = consoana lichida laterala alveolara
I = consoana lichida laterala palatala
i = consoana lichida laterala velara
m = consoana oclusiva nazala bilabiala
m = consoana nazala labiodentala cu ocluziune incompleta, 

urmata de f  v
n = consoana oclusiva nazala dentala
ñ = consoana oclusiva nazala u§or palatalizata
n = consoana oclusiva nazala palatala
n = consoana nazala cu ocluziune incompleta, urmata de

consoane fricative §i lichide
g = consoana oclusiva nazala velara, urmata de c(k), g
o = vocala cu deschidere mijlocie din seria posterioara
o = o semivocalic
o = o deschis (íntre o §i oa)
o = o ínchis (íntre o §i u)
p = consoana oclusiva bilabiala surda
r = consoana lichida vibranta apicala-alveolara
r = r cu mai multe vibratii
p = r uvular
(5 = p cu mai multe vibratii
s = consoana fricativa alveolara surda
§ = consoana fricativa prepalatala surda
s = § muiat
t = consoana oclusiva dentala surda
9 = consoana fricativa interdentala surda
t = consoana africata alveolara surda
u = vocala cea mai ínchisa din seria posterioara

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul arománilor far§eroti din Dobrogea
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= vocalâ închisâ din seria posterioarâ (între u §i â)
= u scurt 

© = u semivocalic
v = consoanâ fricativâ labiodentalâ sonorâ
w = consoanâ fricativâ bilabialâ sonorâ
y = consoanâ fricativâ palatalâ sonorâ (între ÿ  §i 1)
z = consoanâ fricativâ alveolarâ sonorâ
z = consoanâ fricativâ alveolarâ sonorâ (între z §i ç)

SEMNE DIACRITICE

= (deasupra unei vocale sau a unui diftong) accent 
principal: cása, lúcru, pátru

= (deasupra unei vocale) accent secundar: pàtru Çat 
„patruzeci”
-  = (deasupra unei vocale sau a unei consoane lichide)

lungime: máre „mare”, DumiÇa 
„Dumnezeu”

< = (deasupra unei vocale) scurtime: f  ûçâm „plecâm”
° = (sub consoane) silabism
~ = (deasupra unei vocale) nazalitate: ï§i „ieçi”
I = (sub vocale sau consoane sonore) asurzire: i, d
. = (sub vocale) închidere: o, ä
. = (sub vocale) închidere mai mare: e
t = (sub vocale) deschidere: i
Ä = (sub vocale) aratâ câ vocala este elementul consonantic al 

unui diftong: íáspi „viespe”, ïa© „iau”

______________ MANUELA NEVACI_____________________
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” = (deasupra unei vocale) accent de intensitate: nu pot°„nu
pot”

+ = (sub o nazala) articulatia incompleta: nvet °„invat”, nfa§ °
„Tnfa§”

I, ¿, °  etc. = sunete slab perceptibile
&, fe etc. = sunete §i mai slab perceptibile
" = (dupa consoane) u§oara palatalizare: dd „de”, lemnu
„lemn”

ALTE SEMNE

_ = (sub litere sau cuvinte) arata ca a§a s-a rostit (rostire
neobi§nuita)
_ = legatura ìntre cuvinte care formeaza un singur corp

fonetic: f i n n wcòsa „vin in
casa”

[s] (ìnaintea unui cuvànt)
------(sub cuvinte)
[k] (ìnaintea unui cuvànt) 
[!] (dupa un cuvànt)

= subiectul a ezitat 
= rostire neclara 
= subiectul s-a corectat 
= subiectul a ràs

GRAIUL FARSEROT

§ = Far§eroti §ópan originari din Grecia 

P = Far§eroti plisót originari din Albania
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LISTA LOCALITATILOR §I A SUBIECTILOR 
ANCHETATI1 2

9

Cogealac (judetul Constanta)
Poiana (judetul Constanta)
Palazu Mare (judetul Constanta)

2
Pitu Evantia (n. 1919, Horopani , Grecia; 80 de ani, stabilita in 
comuna Cogealac, judetul Constanta).
Butcaru Haidula (n. 1940, 59 de ani stabilita in comuna Mihail 
Kogalniceanu, judetul Constanta).
Nivaci Olimpia (n. 1910, Séta di Supra, Grecia; 89 de ani, 
stabilita in comuna Poiana, judetul Constanta).
Nivaci Carmen (n. 1976, 23 de ani Poiana, judetul Constanta). 
Nicola Mihai (n. 1938, Pleasa, Albania; 61 de ani; stabilit in 
Palazu Mare, judetul Constanta).
Nevaci Gheorghe (n. 1937, Horopani, Grecia; 62 de ani, 
stabilit in ora§ul Constanta, judetul Constanta).

1 Anchetele au avut loc in anul 1999.
2 Azi Stenimahos, Grecia.
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CAPITOLUL 1

FÀR§EROTIL PREZENTARE GENERALA

Dialectul aromàn cunoa§te o larga raspàndire. El este 
vorbit in tari din Peninsula Balcanica (Albania, Bulgaria, 
Grecia, Fosta Republica Iugoslava a Macedoniei-FYROM), in 
Romània, precum §i in alte tari din Europa §i din alte 
continente (in S.U.A., Australia)1 2 3, unde grupuri de aromàni au 
emigrat in perioade relativ recente .

Aromànii formeaza mai multe grupuri denumite 
„ramuri’ sau „tulpini’ intre care exista o serie intreaga de 
asemanari, de trasaturi lingvistice care definesc ìntregul 
ansamblu dialectal §i-l individualizeaza in raport cu celelalte 
dialecte romàne§ti. Aceste grupuri -  dintre care cele mai 
importante sunt pindenii, farserotii, gramostenii, grabovenii4 -  
se deosebesc intre ele prin anumite particularitati de grai 
datorate mai ales factorului geografic.

1 Emigrarea aromànilor in S.U.A. a inceput la sfàr§itul secolului al XlX-lea, 
cànd grupuri de barbati (fàr§eroti) plecati sa lucreze „in tara tuturor 
posibilitatilor’ au ramas acolo. Vezi Saramandu: 1984: 430.
2 Cf. Saramandu 1984: 445-446.
3 Cf. Capidan 1932: 11-20.
4 Ceea ce s-a numit pàna acum grai moscopolean este graiul vorbit in 
localita^e Nicea, Lunca §i Greava, a§a incàt ar fi mai potrivit sa-l numim 
grai grabovean, a§a cum l-a numit Gh. Constntin Roja la inceputul 
secolului al XlX-lea (cf. Saramandu 2007, Nevaci 2009).
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In continuare voi prezenta un scurt istorie al 
far§erotilor, deoarece lucrarea de fata descrie graiul acestui 
grup (in stadiul actual de evolutie) stabilit in Dobrogea.

Far§erotii (sg. fàr^irót', pl. fàr§irót) se gasesc mai ales 
in Albania5, dar §i in Grecia6 §i FYROM 7

In Romania, far§erotii sunt reprezentati de subgrupul 
§ópanilor8 (sg. §ópan') §i cel al plisotilor9 (sg. plisót°) stabiliti 
in Dobrogea10 -  intre cele doua razboaie mondiale -  alaturi de 
ceilalti aromàni.

Denumirea acestei tulpini provine de la localitatea de 
ba§tina, Frasari11 12 (din Albania). Dintre toate grupurile de 
aromani, ei sunt singurii care i§i pastreaza numele etnic „cu o 
pronuntare mai apropiata de numele comun al tuturor 
romanilor’ -  afirma Theodor Capidan -  spunandu-§i ‘raman’ 
(sg. ràman'), fara proteza lui a, dar cu un r initial pronuntat

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fàr§eroti din Dobrogea

5 Fär§erotii din Albania se gäsesc in zona ora§ului Korga (ar. Curcäuä) §i in 
localitäti ca Pleasa, Di§nita §i in tinutul Ceameria (alb. Cemeri). Cf. 
Saramandu 1984: 471.
6 in zona ora§elor Vodena (gr. Edessa) §i Neagu§te (gr. Naousa) cu 
localitätile Gramaticova de Sus, Fetita, Paticina, Papadia, Selia de Sus §i in 
Tesalia; cf. Saramandu 1984: 471.
7 in FYROM din fosta Iugoslavie se gäsesc far§eroti in Beala de Sus §i in 
Nijopole); cf. Saramandu 1984: 471.
8 Aceastä denumire a fost datä de plisoti subgrupului care prin procesul de 
nomadism a plecat mai devreme in Grecia si care nu mai pästreazä in grai 
pe r uvular [p],
5 Numele lor provine de la localitatea Pleasa din Albania.
10 Vezi subcapitolul Fär§erotii m Dobrogea.
11 in alb. Frasheri (< lat. fraxinus).
12 Capidan 1931: 117.
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13ceva mai apasat. Celelalte populatii le spun, in generai vlahi , 
termen prin care este desemnata ìntreaga populatie romanizata, 
din nordul §i din sudul Dunarii. Grecii ìi mai numesc §i 
caraguni (purtatori de gune negre) §i arvanitovlahi (vlahi 
originari din Albania) iar albanezii rèmèri §i cobani.

Cei mai multi far§eroti se gasesc in Albania13 14. Ei pot fi 
ìntàlniti, in grupuri relativ compacte, in numeroase localitati,

13 Numele vlah este de origine celtica §i a fost introdus in Balcani pe cale 
slava (cf. Capidan 1942: 146). Termenul vlah denumind o populatie 
romaneasca (probabil aromaneasca) apare in secolul al XI-lea la 
istoriograful Kedrenos §i se refera la un eveniment petrecut in anul 976. E 
atestat apoi in documentai anexat la Strategiconul lui Kekaumenos (secolul 
al XII-lea), scris de un aroman §i atesta prezenta unei populatii romane§ti in 
Grecia inca din secolul al X-lea. Cf. Caragiu-Marioteanu 1975: 217.

Vlah /  valah constituie a§a cum afirma Vasile Arvinte „o proba de 
necontestat cu privire la modul in care s-a reflectat in convinta altor 
comunitati lingvistice europene, intr-o epoca mai veche, ideea romanitatii 
romanilor, a apartenentei lor §i a limbii lor la familia limbilor §i popoarelor 
romanice” . De asemenea, termenii ilustreaza continuitatea de receptare prin 
scris, a unei traditii legate de romanitatea valahilor din nordul §i Dunarii.

Termenul de vlah este atestat de Caius Iulius Caesar in De bello 
Galico (44 a. Cr), volcae fiind numele unui trib celtic.

Neamurile germanice (marcomanii, gepizii) stabilite, dupa 
retragerea aureliana, la Dunarea de jos, transmit slavilor de sud termenul 
prin care denumeau un trib celtic, sub forma: walh, adj.
wal(a)his>weltisch>welsch. Slavii de sud vor denumi cu vlahu , iar cei de 
est cu volohu toate popoarele romanice, nu numai pe romani (vezi 
Todi/Nevaci 2004: 11-122.
14 Cel dintai invatat care semnalat existenta aromanilor in Albania, in 
teritoriul unde-i intalnim §i astazi, a fost istoricul german Johannes 
Thunmann, care la 1774 a publicat la Leipzig, in limba germana, lucrarea
Untersuchungen über die Geschichte der ostlichen Volker (Cercetäri 
asupra istoriei popoarelor din Europa de Räsärit): „Vlahii de dincolo de 
Dunare (romanii sud-dunareni) [...] sunt un popor mare si numeros si
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multe dintre ele fiind foste a§ezari sezoniere in tinuturile de 
iernat, far§erotilor din Albania adaugandu-li-se micul grup din 
Graboba-Lunca-Niea. Ei se gasesc in jumatatea sudica a tarii 
(zona dialectului tosc al albanezei), atat in partile muntoase sau 
mai inalte din sud-est §i centru cat §i in campia din vest. 
Far§erotii din districtele Vlore, Fier, Lushnja (campia 
Muzachia) §i o parte dintre cei din districtul Berat sunt 
cunoscuti §i sub numele de muzacheari (arom. mizuMri). 
Exista §i alte denumiri de grup, dupa tinuturi sau localitati: 
culunàt sau cupunàt (Colonia), jarcanót (din Jarcani), uianit 
(din Uianic), castranót (din Custret), plisót (din Pleasa). Fiind 
o populatie de pastori, far§erotii cunosc o larga raspàndire, 
ìndeosebi in Grecia. Multi dintre cei care aveau locurile de

compun jumatate din populatia Traciei si trei sferturi din cea a Macedoniei 
si Thessaliei. §i in Albania locuiesc multi. Vorbesc acetati grai ca §i fratii 
lor de dincoace de Dunare, insa amestecat cu multe cuvinte grece§ti. [...]. 
De 750 de ani sunt cunoscuti sub numele de vlahi si gasim si urme ale 
graiului lor inca din sec. VI. Se numesc ei in§i§i rumani sau rumuni. Grecii 
ii numesc vlahi”. Ulterior, informatii despre prezenta aromanilor in Albania 
gasim la istorici §i lingvi§ti romani §i straini, printre care ii amintim pe : A. 
D. Xenopol, N. Iorga, A. Philippide, Th. Capidan, Grigore Bràncu§ §i altii. 
Lui Th. Capidan ii datoram monografia Far§erotii, publicata in volumul VI 
din Dacoro mania in anul 1931. Monografia se intemeiaza pe o calatone de 
studii timp de luna efectuata in 1928 cand a vizitat numeroase a§ezàri ale 
aromanilor §i a publicat cateva texte de la aromanii din zona Korcea. ìn ceea 
ce prive§te situatia dialectala, concluzia la care ajunge Capidan estre ca in 
Albania se vorbe§te un singur grai, cel far§erot. Ulterior, cercetari de teren 
la aromànii din Albania a efectuat domnul Petru Neiescu, autor al unei 
lucrari de geografie lingvistica, Micul atlas al dialectului aroman din 
Albania §i din Fosta Republica Iugoslava Macedonia, publicat in 1997. 
Grigore Brancu§, referindu-se la far§eroti §i la originea lor, afirma: „aceasta 
ramura de romani a coborat din nord, din vecinatatea imediata a 
dacoromànilor, cu care a format càndva un trunchi etnic comun” (Brancu§ 
1992: 42).
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iernat in campia Tesaliei, la Marea Egee (unde iernau §i 
pindenii) sau in vest, la Marea Ionicä, au rämas definitiv in 
aceste locuri. Grecii li numesc arvanitovlahi (aromani originari 
din tinuturi locuite de albanezi). Ei ating zonele cele mai sudice 
ale teritoriului de räspandire a aromanilor in Peninsula 
Balcanicä, ajungand panä in apropiere de Misolonghi §i golful 
Corint.

In Grecia fär§erotii se gäsesc in Epir, in Acarnania §i 
Etolia, in apropiere de Misolonghi (locuri de iernat, devenite 
a§ezäri stabile de la 1860) in Tesalia, in Macedonia centrala. 
(districtul Imathia, muntele Vermio) Selia di Nsus; (districtul 
Imathia, campie) Fétita, Horopani, Neagu§te; (districtul Pella, 
muntele Vermio) Gramaticova, Candruva; (districtul Pella, 
campie). Plasna, Profiti Ilia, Vudena; (districtul Pieria, campie) 
Calivi Sporlitä, in Macedonia vesticä. (districtul Kastoria) 
Cosinet-Läbänita, Dambeni; (districtul Florina) Niguvean, 
Belcameni, Grajden, Pili, Troyuno, rerman, Smarde§i, 
Limnohori15.

Fär§eroti se gäsesc, in numär mic, §i in R. Macedonia: 
in localitatea Nijopole (langä Bitolia) §i, de asemenea, in Beala 
di Suprä §i Beala di Ghios (Cämpu, langä Struga, aläturi de 
mbalót, vezi infra), §i Magarova (langä Bitolia, aläturi de 
grämosteni).

In Romania, fär§erotii sunt reprezentati de subgrupul 
§ópanilor16 (sg. §ópanu) §i cel al plisotilor17 (sg. plisof) stabiliti

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromänilor fär§eroti din Dobrogea

15 Pentru ràspàndirea aromanilor in Balcani vezi Capidan 1931: 77 (harta), 
Capidan 1932: 11-22, Saramandu 1988: 225-245 §i Khal 1999:3.
16 Aceastà denumire a fost datà de plisoti subgrupului care prin procesul de 
nomadism a plecat mai devreme in Grecia si care nu mai pàstreazà in graiul 
r uvular [p],
17 Numele lor provine de la localitatea Pleasa din Albania.
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in Dobrogea -  intre cele douä räzboaie mondiale -  aläturi de 
ceilalti aromani.

In ceea ce prive§te subgrupuile far§erotilor, Thede Kahl 
firmä: „la Rrämän1 divizarea in grupe regionale nu joacä un rol 
important, a§a cum se intamplä la Arman1, intrucat datoritä 
lipsei a§ezärilor stabile nu s-au putut forma identitäti regionale. 
Grupe locale dupä a§ezäri, precum Cändruvean1 (dln Agios 
Dlmitrlos), Grämäticuvean1 sau Cälivean1 (dln Ano 
Grammatiko), Mitindon1 (dln Kefalovryso), Cästräniot1 (dln 
Kostrec) §i Pläsof (din Plase) sunt doar exceptii. La Rrämänl 
delimitarea pe subgrupe se face mai putin in functie de 
a§ezärile stabile cat in functie de tinuturile de pä§unat. 
Ciamuryof sau Cambisi sunt Rrämänl care ierneazä in campiile 
din apropierea coastei din Thesprotien §i din sud-vestul 
Albanlel, Muzächiar1 sunt Rrämänl dln Cämpla Myzeqe 
sedentarizati de mult tlmp lar Culuneatf sunt Rrämänl ale cäror 
tinuturi de pä§unat se aflau in districtul Kolonja. Fär^irof (dln 
Frasher) este o denumire localä referitoare initial la regiunea 
montanä Frasher care a cuprins treptat toate grupele de 
Rrämänl, astfel incät de multe orl prln Fär§irot‘ se denumesc 
toti Rrämänl-i (arvanitovlahi). Insä la Rrämänl, notiunea §i-a 
pästrat in multe locuri sensul initial, astfel incat pot fi intalniti 
Rrämänl care se recunosc ca fiind Rrämänl dar nu §i 
Far^irot1”18 19.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromänilor fär§eroti din Dobrogea

18 Vezi subcapitolul „Fär§erotii in Dobrogea”.
19 Khal 1999:62: “Bei den Rraman' spiek die Unterteilung in regionale 
Gruppen kerne so groBe Rolle wle bel den Arman', da slch wegen fehlender 
bodensteter Siedlungen kelne regionalen Identitaten ausbilden konnten. 
Lokalgruppen einzelner Siedlungen, wie es die Cändruvean' (aus Agios 
Dimitrios), Grämdticuvean oder Cälivean' (aus Ano Grammatiko), 
Mitindon' (aus Kefalovryso), Cästräniot (aus Kostrec) und Plisot (aus
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1. ORIGINEA FARSEROTILOR

La fel ca §i ceilalti aromàni -  conform teoriei mai larg 
raspàndita printre filologi -  far§erotii au ajuns in actualele 
teritorii venind dinspre nord, dar numai dupa ce s-au desprins 
din trunchiul romàn comun. In stadiul actual al cercetarilor -  
trebuie sa admitem ca romanitatea a putut sa apara in mai 
multe zone ale vastului teritoriu romanizat din nordul §i din 
sudul Dunarii §i ca aromànii sunt continuatorii romanitatii 
sudice : „Originile dialectelor romàne§ti -  afirma Nicolae 
Saramandu- trebuie cautata in vastul spatiu romanizat din 
nordul §i din sudul Dunarii, unde, in tinuturile stapànite de 
romani, s-a creat un continuum romanicum, o „pànza de 
romanitate”, care s-a destramat in urma a§ezarii slavilor in 
sudul Dunarii. Unitatea limbii romàne nu se opune admiterii 
acestui vast spatiu romanizat. Ea se explica prin unitatea latinei 
§i prin caracterul unitar al limbii de substrati”* 21 Pindul este unul 
din tinuturile de origine ale aromànilor, a§a cum rezulta din 
sursele istorice. Acest lucru reiese clar din ALiA 
(Dahmen/Kramer) §i din ALAR (Saramandu), care au puncte

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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Plase) darstellen, sind daher die Ausnahme. Bei den Rrämän1 ist die lokale 
Abgrenzung von Gruppen weniger auf feste Ortschaften als auf ausgedehnte 
Weidegebiete bezogen. Ciamuryof oder Cambisi sind Rrämän1, die in den 
küstennahen Ebenen Thesprotiens und Südwestalbaniens überwintern, 
Muzachiar sind dk schon seit langem seBhaften Rramanl der Myzeqe- 
Ebene und Culuheaf diejenigen, deren Weidegebieti im Bezirk Kolonja 
liegen. lm Fall der Fär§irof (au Frasher) ist eine ursprünglich auf die 
Gebirgsregioi Frasher bezogene Lokalbezeichnung auf samtlich Gruppen 
der Rrämäni bezogen worden, so daB viel unter dem Begriff F Fär§irof die 
Gesamtheit der Rraman' (Arvanitovlachen) verstehen”.
20 Saramandu 1984: 423; Cf. Capidan 1931: 170.
21 Saramandu 2004: 71-72.
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22de ancheta ín Grecia . Referindu-se la tinuturile de origine ale 
arománilor, Thede Kahl afirma: „independent de cercetarea 
etnogenezei §i a locului de origine, spatiul ín care cultura §i 
aromana s-au putut forma, dupa cum poate fi dovedit, pe 
perioada cea mai índelungata, poate fi stabilit ín Muntii 
Pindului22 23. Acest spatiu din cadrul zonei geografice Epir, 
Tesalia §i Macedonia poate fi denumit, deja din Evul Mediu, ca 
fiind tinut nucleu al arománilor. In acest tinut nucleu initial 
trebuie socotite §i cámpiile folosite pentru pa§unat. Cei mai 
multi arománi au imigrat din Muntii Pindului, mai mult sau 
mai putin direct ín noile §i deseori índepartatele tinuturi ín care 
íi gasim astazi (Dobrogea, Rodopi, Vérmion, Olimp etc.). Nu 
este clar daca, pe lánga Muntii Pindului, se mai pot lua ín 
considerare §i alte tinuturi de provenienta a arománilor ín Evul 
Mediu. Nu intra ín discutie regiuni mai joase, unde au ajuns 
doar periodic in cadrul procesului de transhumanta §i unde, in 
Evul Mediu, nu §i-au íntemeiat a§ezari stabile“24.

22 Vezi Saramandu/Nevaci 2006: 440.
23 Vezi §i Dahmen/Kramer 1994.
24 Khal 1999:16: „Unabhängig von den Betrachtungen zur aromuni-schen 
Ethnogenese und Urheimat kann der Raum, in dem sich aromunische 
Kultur und Sprache zuletzt nachweislich am langsten ausbilden konnte, 
eindeu-tig auf das Pindos-Gebirge festgelegt werden. Dieser Grenzraum der 
geographi-schen GroBraume Epirus, Thessalien und Makedo-nien kann 
bereits für das Mittelalter als aromunisches Kerngebiet bezeichnet werden 
Zu dem ursprüngli-chen Kerngebiet mussen auch die Ebenen gezahlt 
werden, die im Rahmen der Fernweidewirtschaft aufgesucht wurden. Die 
meisten Aromunen sind vom Pindos aus mehr oder weniger direkt in ihre 
oft weit entfernten neuen Siedlungsgebiete (Dobrud-scha, Rhodopen, 
Vermion, Olymp etc.) eingewan-dert. Nicht geklart ist, ob neben dem 
Pindos von weiteren Stammgebieten der Aromunen im Mittelalter 
ausgegangen werden kann. Tiefer gelegene Regionen, die im Rahmen der 
Transhumanz nur peri-odisch aufgesucht wurden und in denen im

- 24 -



2. PÀSTORITUL -  UN MODUS VIVENDI AL
FÀRSEROTILOR

„Dintre toti romanii din Peninsula Balcanica -  spune 
Theodor Capidan -  adevaratii nomazi care n-au locuinte stabile 
atat la munte cat si la ses si locuiesc mai mult in calive sunt 
aromanii din Albania’ [...]. Far§erotii, chiar dupa ce s-au 
a§ezat la munte cu toate familiile §i avutul lor, nu a§teapta 
decat sa se ispraveasca iarba buna de pascut ca sa se mute in 
alta parte. Ei continua cu mularile pana aproape de toamna 
cand se coboara la §es’. Nomadismul in pastorit, 
prezentandu-se sub o forma de civilizatie mai ìnaintata, trebuie 
deosebit de acela al triburilor de stepa25 26.

Ocupatia de baza a aromanului far§erot a fost ìn toate 
vremurile pastoritul. De altfel §i natura solului pe care se 
gaseau a§ezarile lor, nu-i putea ìndemna decat la aceasta 
ìndeletnicire. Peninsula Balcanica cu un relief atat de variat, a 
prezentat inca din cele mai vechi timpuri toate acele conditii 
pentru dezvoltarea unei vieti pastorale, a§a cum a existat din 
vremuri stravechi ìn tot bazinul mediteranean, §i ceea ce pare §i 
mai interesant pentru studiul formelor acestei vieti sub raport 
social, este ca, pe cand ìn tarile civilizate aceste forme au intrat 
ìn domeniul legendelor, la pastorii aromàni ele s-au pastrat, 
toate, pana ìn zilele noastre. Modul de practicare a pastoritului 
presupunea transhumanta si nomadismul, fiecare ìn parte cu 
caracteristicile sale.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fàr§eroti din Dobrogea

Mittelalter keine bodensteten aromunischen Sied-lungen entstanden, 
kommen hierbei kaum in Erage”.
25 Capidan 1926: 63.
26 Cf. Densusianu 1961, „acela§i nomadism pästoresc e cunoscut in 
Sardinia, Elvetia §i Italia”.
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PÂSTORITUL TRANSHUMANT presupune mutarea 
alternativa §i periodica a turmelor între doua regiuni de climat 
deosebit, însotite numai de pastori.1

PÂSTORITUL ÎN FORMA SEMI-NOMADÂ implica 
aceeaçi mutare alternativa §i periodica concomitenta a 
turmelor, oamenilor §i întregului inventar gospodaresc, în 
aceleaçi açezâri.
,,La farçeroti -  spune Theodor Capidan -, care de multe ori îçi 
schimba locuintele dupa calitatea pa§unilor, ultimul tip de viata 
semi- nomada ia forma nomada.”

PÂSTORITUL ÎN FORMA NOMADÂ implica schim- 
barea periodica a locuintelor în locuri mai sigure §i în functie 
de calitatea paçunilor. Intre tipul de viata semi-nomad §i 
transhumant, ultimul pare a fi fost cel mai vechi. La pastorii 
aromâni, transhumanta nu este atât de raspândita. Ea este 
practicata de nevoie în regiunile în care barbatii, putându-se 
ocupa §i cu altceva decat cu pastoritul, se duc o parte cu vitele 
la pascut, o alta parte raman acasa, îndeletnicindu-se cu alte 
treburi . Nu se cunoaçte motivul care i-a determinat pe pastorii 
aromâni sa nu continue aceasta forma a pastoritului. Se pare ca 
ei au evitat-o numai din pricina neplacerilor ce se iveau în viata

27de familie .
Descriind pastoritul la farçeroti, Thede Kahl afirma: 

„Inainte de stabilirea aromânilor în locurile în care îi gasim 
pâna în prezent, ei practicau pastoritul nomad §i locuiau în

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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27 1. Th. Capidan, 1942, p.92
2. Th. Capidan, 1942, p. 93: ,, ..pastorii din Tesalia, grupati in comunele 
§escu, Alimeri, Bahce §i altele din apropierea ora§ului Volo, Vara i§i 
trimiteau turmele de oi la munte numai sub conducerea catorva pastori, iar 
restul familiilor ramaneau acasa, ocupandu-se cu muncile campului.”
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a§ezari sezoniere de colibe §i corturi, íntr-o continua migratie 
ìntre locurile de varat din munti §i locurile de iernat din zonele 
de campie §i de pe coasta marii [...]. Dupa diferitele tipuri de 
acezare, s-a putut face diferenta ìntre pastorii care locuiau ín 
colibe rotunde acoperite cu frunzi§ §i cei care locuiau ín corturi 
din tesatura. In cadrul pastoritului la aromani se observa 
diferente ìntre grupele de Armani (caraguni) §i de Rramani 
(far§eroti). Pastoritul nomad, ín care caz pastorii traiesc tot 
timpul anului ín colibe de paie §i corturi de blana, s-a pastrat 
pana astazi la Rramani”28.

Pastorii din Albania, cunoscuti sub numele de far§eroti 
-  unii dintre ei -  í§i manau turmele la iernatic spre campia 
Muzachia, coborand pana aproape de portul Volona. Altii 
apucau drumul spre Tesalia. Pastorii a§ezati la nord de raul 
Scumbi se índreptau spre satele Beala de Sus §i Beala de Jos. 
Cei din tinuturile Dangli §i Colonia (cu centrul Frasari) í§i 
manau turmele la varatec ín Muntii Gramos.

Far§erotii din Albania, traind sub continua amenintare 
din partea populatiei albaneze §i-au parasit, cei mai multi, 
locurile de ba§tina §i au ajuns cu turmele pana la Muntele

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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28 Khal 1999:41: „Bevor die Aromunen sich dort niederlieBen, wo sie 
zum Teil bis heute zu finden sind, betrieben sie fast ausschlieBlich eine 
nomadische Form der Fernwei-dewirtschaft [...]Nach verschiedenen 
Typen der Siedlungsweise konnte unterschieden werden zwischen 
Hirten die in bienenkorbartigen Laubhütten wohnten und Hirten, die 
in festen Stoffzelten wohnen. Innerhalb der aromunischen 
Fernweidewirtschaft bestanden und bestehen Unterschiede zwischen 
den aromunischen Gruppen der Armari' (Karagunen) und der Rraman' 
(Farscheroten). Nomadische Fernweidewirtschaft, bei der die Hirten das 
ganze Jahr über in Strohhütten und Fellzelten leben, hat sich bei den 
Rraman' bis heute gehalten.”
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Neagu§, deasupra Veriei. Aici ei au ocupat comuna Selia de 
Sus. O parte dintre ace§tia duceau turmele la iernatic in 
apropiere de ora§ul Neagu§te, iar altii i§i coborau turmele pe 
tärmul märii, a§ezändu-se in apropierea ora§ului Caterina, de la 
poalele Olimpului. Cei din Neagu§te, cu timpul, au fondat o 
comunä numitä Hurpani . Cei mai multi iernau la Caterina, 
restul in Cämpia Salonicului (unde de ocupau §i cu 
agricultura)30.

Pästorii nomazi träiau in fälcäri31 . O fälcare era 
alcätuitä din mai multe fumél'(< lat. familia) iar cäpetenia unei 
fälcäri era Öihäélu (< tc. kehaja). Pästorul se numea picuráru 
(< lat. pecorarius). Majoritatea fär§erotilor -  mai ales cei care 
practicau pästoritul nomad -  locuiau in cälive (< ngr. KaÄvßa) 
dar cei care numai iarna plecau la §es §i vara reveneau la 
locuintele lor de munte aveau case.

A§ezärile pästorilor aromäni se gäsesc pe inältimi de 
munte, departe de drumurile mari. Ca infatuare, ele se aratä 
impunätoare, fiindcä mai toate au pozitii frumoase, sunt situate 
pe längä ape curgätoare §i in apropiere de päduri seculare. 
Originea acestor a§ezäri este foarte modestä. La inceput ele se 
alcätuiau din simple ,,cälive" (colibe) de sub conducerea unui 29 30 31

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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29 Horopani, azi Stenimahos, cu timpul a devenit oraç. §i în ziua de astâzi el 
este locuit -  în numâr mic parte -  de fârçeroti (chiar dacâ multi nu mai 
vorbesc limba, ei au conçtiinta apartenentei la acest grai); Horopani este 
locul din care bunicii mei (împreunâ cu tatâl meu) au plecat spre România 
în anul 1939.
30 Vezi Capidan 1926: 123.
31 Cf. Capidan 1926: 165: fâlcâre (< lat. falx, cem) ‘secerâ’: „Un derivat 
adjectival falcalis, -em, din care am avea fâlcare, a trebuit sâ însemneze, la 
început, portiunea de pâmânt în forma ‘secerei’ locuitâ de o grupare de 
familii”.

- 28 -



Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

celnic, grupate de cele mai multe ori in mai multe cätune 
a§ezate aproape unele de áltele. Adesea aceste cätune izolate 
prin munti se fäceau numai pentru siguranta femeilor §i 
copiilor. §i astäzi se mai pästreazä in traditia localä amintirea 
despre vechea structurä a celor mai multe sate aromäne§ti din 
Pind. Aceastä stare primitivä a a§ezärilor aromäne§ti se poate 
ìntelege numai dacä tinem seama de faptul cä aromänii, la 
ìnceput, ìndeletnicindu-se cu pästoritul, au dus o viatä 
transhumantä sezonierä §i chiar semi-nomadä cu obi§nuitele 
penduläri ìntre munte §i cämpie1. Dacä §i-au ales a§ezärile de 
munte, aceasta au fäcut-o din mai multe motive. Ca pästori, ei 
aveau nevoie de tinuturi cät mai intinse §i bogate ìn pä§uni. In 
asfel de ìmprejurari, ei nu s-au putut stabili nici pe värfuri de 
munte, §i nici de-a lungul väilor, ci pe povärni§ul muntilor, 
departe de marile artere de comunicatie2.

In felul acesta, a§ezärile lor, la ìnceput ìn cätune 
alcätuite numai din cäteva colibe, cu timpul se transformau ìn 
sate mai märicele, dintre care unele, devenind centre 
comerciale mai importante, repede ajungeau ora§e ìnfloritoare.

Casele aromänilor, la tarä sunt de obicei spatioase, cu 
mai multe mcäperi §i adesea preväzute cu etaj. Ele sunt toate 
clädite ìn piaträ. Cu cät casele se gäsesc la mai mare mältime, 
cu atät peretii lor sunt mai gro§i. 32

Aromänii nu cunosc ,,bordeiul”, cu toate cä existä la 
vecinii lor albanezi, care ìl folosesc la fel ca dacoromänii. 
Casele din satele aromäne situate pe mältimi de munti, n-au

32 1. Potrivit acestor mi§cäri, ei puteau sä aleagä ìntre a§ezärile de munte §i 
ìntre cele de cämpie.
2. La aceasta s-a mai adäugat §i nesiguranta care ameninta pe cei mai 

mstäriti dintre ei, ori de cäte ori bande de hoti ie§eau ìn drumul mare sä 
atace pe negustori.
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cerdacuri sau pridvoare deschise ca locuintele din comunele 
celorlalte neamuri, fie din pricina inältimii a§ezärilor la munte, 
fie pentru mai multä sigurantä in contra atacurilor de afarä.

In timpul iernii, cei care de obicei nu se mi§cä din 
comunä, locuiesc in incäperile de jos dacä locuinta este 
preväzutä cu etaj. Vara ei ocupä §i camerele de la etaj. 
Camerele laterale servesc una pentru lemne, alta pentru tot 
felul de produse din lapte, ca unt, bränzä, iar celelalte pentru 
tesäturi de länä §i tot avutul casei. Cänd intri in casa unui 
aromän, rämäi intr-adevär ui mit de grija ce poartä pentru 
intretinerea curäteniei.1

Pästorii nomazi care i§i schimbä a§ezärile in fiecare 
varä, sau chiar in intervalul unei singure veri i§i mutä 
locuintele de mai multe ori, umbländ dupä pä§uni mai 
abundente, locuiesc in colibe sau corturi. Mai multe colibe la 
un loc formeazä un cätun. Inainte de a te apropia de aceste 
colibe, ai impresia cä te gäse§ti in fata unor cuiburi de albine 
sau a unor ciuperci mari räsärite din pämänt2. Locuinta lor in 
corturi este §i mai simplä.

Cälivele sunt fäcute din pari infipti in pämänt §i 
impletiti cu l’anurä (fergi); peste impletiturä vine tencuiala de 
pämänt.

Cälivele construite pentru mai multä vreme se fac din 
lemn de alun, täiat pe jumätate. Cu acesta se impetesc parii de 
pe pereti, apoi vine tencuiala. Pe deasupra, cälivele se invelesc 
cu scänduri, cu stuf sau frunze. Cälivele sunt fäcute dintr-o33singurä incäpere de formä pätratä . 33
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Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea

33 Th. Capidan 1942: 34: „În vreme ce în Macedonia te poti piànge 
pretutindeni de tot felul de insecte, în frumoasele sate de munte aromàne 
poti fi sigur de curàtenia exemplarà în toate privintele...”
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3. ALTE OCUPATII
9

Pastoritul nu era singura ocupatie a far§erotilor. Cei 
stabiliti in Grecia mai ales far§erotii §ópan, practicau carvanitul 
§i, mai rar, agricultura. in Recare tàifà ‘familie’34 35 exista un 
carvànarH care transporta cu mularile ‘catàrii’ carbuni §i 
lemne, in vederea comercializarii. Prezenta in lexic a unor 
cuvinte precum: àgur° ‘ogor’, aràre ‘arat’, siminàre ‘semanat’, 
vómera ‘vomera’, sàpà ‘sapa’, sàmintà ‘samànta’, gàr° ‘gràu’, 
mel° ‘mei’, or$i ‘orz’, sBc° ‘spic’, p a li  ‘pai’ este unul din 
argumentele care sustin teoria ca agricultura nu le era cu totul 
straina far§erotilor .

De asemenea, „industria casnica” era destul de bine 
dezvoltata. Fetele -  din copilarie -  erau ìnvatate me§te§ugul 
prelucrarii lànei. Cuvinte precum càir° ‘caer de làna’, flucàtà 
‘cerga’, tort° ‘tort’, càrunà ‘scul de làna’, trambà ‘val de stofa, 
picur° ‘ghemotoc de làna’, §amii ‘batista’, hàrar° ‘sac’, 
Kindic° ‘scul din fire de bumbac’, sàzmà ‘covor’, Mime 
‘covora§’, §iac° ‘§iac’ etc. erau foarte des ìntrebuintate de 
femeile far§erotilor36.
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34 O táifa ‘familie’ reunea membrii a trei generatii pe linie parentala. De 
obicei, daca într-o familie existau mai multi frati, ei locuiau în aceeaçi casa. 
Autoritatea tutelara o reprezentau batrânii (pápu, múma) iar nora cea mai 
mica trebuia sa dea ascultare tuturor cumnatelor ei mai mari çi sa le 
respecte.
35 Cf. Capidan 1926: 123.
36 Cf. Nenitescu 1895: 185 „batistele (§amiile) farçeroteçti se bucura de 
mare renume în Peninsula çi sunt foarte cautate de femeile turce çi 
albaneze”. Acest lucru este o dovada a faptului ca unele produse fabrícate 
manual, în casa, erau comercializate.
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4. PORTUL BARBATILOR9

Portul barbatilor far§eroti este, de fapt, portul specific 
pastorului aroman, fie el din Pind, Gramoste sau Albania . 
Ceea ce difera, este denumirea elementelor componente. 
Acestea sunt: cacúla, cameá§e, iléki, §igúne, sérica, cundú§°, 
malót°, capóte cu zarcúla, tambáre, bar°, coárit §i parpó(f%.

Eleganta portului la far§eroti consta in croiala hainei pe 
talie §i mai ales in multimea faldurilor §igunei §i cama§ii.

Camea§a cu multe falduri mai poarta denumirea §i de 
fustanela . Ea este intalnita §i in portul albanezilor §i al 
grecilor (marca la ace§tia din urma a costumului national)37 38 39 40.

§igúnea este facuta din §iac, croita pe talie §i cade in 
mai multe falduri. Cand este prevazuta cu maneci despicate §i 
lasate sa atarne se nume§te dulmíc°.

Culoarea alb caracterizeaza sárica la far§eroti. Aceasta 
piesa din port este mai scurta decat §igunea, deschisa in fata §i
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37 Cf. Capidan 1926: 82-90.
38 Idem.
39 Cf. Capidan 1926: 95 „Teritoriul in care se poarta pana azi cama§a cu 
falduri, corespunde cu acela ocupat de iliri. Acest tip de cama§a a influentat 
portul legionarilor romani §i s-a pastrat sub forma lui originala la aromani

9

40 Wace and Thompson 1923: 60 „Fustanela albaneza a fost adoptata de 
catre greci dupa eliberarea lor din 1821 ca un costum national al lor” [ The 
result of the pleating is that a man, when fully dressed, seems to be wearing 
a variety of kilt or fustanella which is really the skirt of his shirt. It is quite 
likely that the Albanian fustanella, which was adopted by the Greeks after 
their liberation in 1821 as their nationalcostume, is a development of this 
pleated shirt].
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bine croitä pe talie. In unele pärti, sarica era de culoare Tnchisä 
(cafenie sau neagrä) §i se numea gumlä41 42 43.

Ma fàtui, purtat numai in zilele de särbätoare, e preväzut 
cu zärcülä ‘glugä’ ca §i capàtea cu zärcülä ‘talaganul’.

Tämbarea, confectionatä din pär de caprä, e piesa din 
port Tmbräcatä exclusiv pe timp de iarnä. Bäru confectionat din 
länä de culoare ro§ie sau albä (cu dungi colorate) se poartä 
numai peste §igune. El mai era preväzut cu ciieahe -  din piele 
in care far§erotii purtau pi§tàiea . Coaritif ‘cioarecii’sunt de 
obicei albi, se ìncheie cu copci §i sunt bine strän§i pe picior. 
Pärp0dea ‘ciorapul’ imbraca piciorul iar peste ea se incälta 
tärühea ‘opinca’.

Referindu-se la cäculä, cämea§i, bär°, säricä §i 
tämbare Theodor Capidan afirmä cä „vechimea acestor cuvinte 
este indiscutabilä. Ea ìncepe din epoca substratului lingvistic, 
trece prin epoca romanä §i ajunge pänä la primele veacuri de 
atingere cu slavii .

5. PORTUL FEMEILOR

Portul femeilor far§eroate este compus din: cupäre, 
camcüse älbä cu lilice ‘cäma§ä albä cu fiori’, fustäne cu 
puSyeäu ‘rochie cu §ort’, sigime, säricä (sau gumlä), barH sau
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41 In limba turcä, gunä se spune ‘cara guna’ (cara = negru) §i de aici numele 
de caraguni atribuit uneori far§erotilor.
42 Cf. Nenitescu 1895: 183.
43 Cf. Capidan 1926: 87.
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curäyä cu cupräö ‘bräu sau curea cu agrafa’ pärpo^/‘ciorapi’ §i 
ghete44 45.

Caracteristic portului femeilor din grupul studiat este 
cupärea, o toca, mai inalta, de culoare ro§ie imprejurul caruia 
se infa§oara cositele ‘cozile’ sau, la femeile batrane, o mändilä 
„batic de culoare inchisa’.

Femeile in varsta din grupul plisotilor acopereau 
cupärea cu o panza alba ce era aranjata in a§a fel incat intreaga 
coafura sa para mai inalta §i mai voluminoasa. Aceasta panza 
era numita ciceroäne. Cupärea simpla e purtata de fete, iar cea 
prevazuta cu broderie de catre neveste. La urechi se poarta verl• '' c *5 45sau mingu§e cercei .

O alta piesa din portul femeilor este cea numita coace, 
un fei de bolero de culoare Tnchisä purtat peste cäma§ä. 
Fustänea cu puöyeäm, sigimat (mai lungä decät cea 
barbateasca, §i särica intregesc portul femeilor. Mijlocul este 
incins cu bäru „brau’ alb sau de culoare inchisa -  la femei -  sau 
cu o curä"ä  ‘curea’ prevazuta cu cupräö di asimi ‘agrafe de 
argint’ -  la fete. De cupräö erau prinse mai multe podoabe.

Ioan Nenitescu, referindu-se la portul femeilor far§e- 
roate, afirma ca „este cel mai frumos §i cel mai pitoresc in toata 
Peninsula. Hainele lor sunt armonizate intre ele cu mult gust 
ceea ce dovede§te ca sentimentul frumosului e bine dezvoltat la 
femeia din acest grup armänesc”46.
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44 Cf. Capidan 1926: 84-86 §i Cf. Papahagi 1932: 58 §i cf. cu descrierea 
facuta de bunica mea, Nevaci Olimpia.
45 Vérili ‘cercen’ sunt primiti in dar de catre fetita la botez de la ‘nuna’ na§a 
sau de la muma ‘bunica’. La semu mare ‘logodna mare’, fata primeóte din 
partea baiatului alaturi de flurií ‘moneda turceasca’, cercei (precum §i alte

1895: 183.
podoabe).
6 Nenitescu
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Tot in acest capitol voi aminti o particularitate a 
folclorului far§erot in ceea ce prive§te melodia cäntecelor 
acestui grup. Spre deosebire de restul aromänilor care cänta toti 
aceea§i melodie, la far§eroti, numai unul singur -  solistul -  
cänta o melodie mai mult recitata, iar ceilalti tin o nota, de 
obicei pe vocala e -  tonica. In momentul in care solistul a 
terinat de cäntat versul, toti ceilalti care il acompaniaza 
tinändu-i isonul, tale canticu ‘taie cäntecul’, repetänd cu o 
voce ceva mai tare ultimele cuvinte ale solistului. Melodia este 
orientala cu accente triste. Theodor Capidan afirma ca acest 
mod particular al far§erotilor de a cänta se datoreaza influentei 
albaneze47.

6. PARTICULARITÄTI ALE GRAIULUI FÄR§EROT 
ÌN LIMBA ScRlITORILOR AROMANI DIN 
SECOLUL AL XVIII-LEA

Primele texte aromäne§ti scrise cu alfabet grecesc, 
dateaza din prima jumatate a secolului al XVIII-lea §i sunt 
doua inscriptii: Inscriptia lui Nectarie Tärpu (1731) §i 
Inscriptia de pe vasul Simota, nedatata, dar care a fost plasata 
in aceasta perioada (cf. Caragiu-Marioteanu 1962: 112-113).

Inscriptia ieromonahului Nectarie Tarpu de pe o 
gravura in lemn a fost descoperita in 1850 la manastirea 
Ardenica de länga ora§ul Fier (Albania). Icoana, care o 
reprezinta pe Fecioara Maria cu pruncul Iisus in brate are pe 
cele patru laturi, un text redat in greaca, albaneza, latina §i 
aromäna. Textul aromänesc, trancsris de Vl. Drimba §i corectat
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47 Cf. Capidan 1931: 142.
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de Matilda Caragiu Marioteanu, este: Viryirä, muma-l
dumne 1a, orä trä noi pecäto§l'i. S-a considerat cä aceastä 
inscriptie este „o dovadä cä näzuinta aromänilor pentru 
cultivarea limbii materne in bisericä, §coalä, ca §i in scrieri de 
orice fel, este cu mult anterioarä secolului al XVIII-lea” 
(Caragiu-Marioteanu 1962: 113).

Primele lucräri cu caracter didactic destinate aromänilor 
au apärut la sfär§itul secolului al XVIII-lea §i apartin 
cärturarilor aromäni, originari din Moscopole, Daniil 
Moscopoleanul, Theodor Anastasie Cavallioti §i Constantin 
Ucuta. Acestea sunt cärti scrise cu alfabet grecesc.

Th. A. Cavallioti publicä la Venetia, in 1770, Prima 
invätäturä, carte de citire pentru clasele elementare, scrisä in 
grece§te, curpinzänd rugpciuni §i glosare din Biblie. Cartea are 
la sfär§it un vocabular de 1170 de cuvinte grece§ti, traduse in 
aromänä §i albanezä.

Insemnätatea acestui vocabular, pentru cunoa§terea 
dialectului aromän, a fost relevatä pentru intäia datä de 
invätatul german Johann Thunmann, profesor la Universitatea 
din Halle, care 1-a §i publicat in lucrarea sa Untersuchungen 
über die Geschichte der östlichen europäischen Völker 
(Leipzig, 1774).

Numärul locuitorilor Moscopolei este dat, dupä surse 
istoriografice albaneze recente, de Armin Hetzer, care a 
reeditat de curanDan Vocabularul in trei limbi, din 1770, al lui 
Th. A. Cavallioti: Das dreisprachige Wörterverzeichnis von 
Theodoros Anastasiu Kavalliottis (Hamburg, 1981); la p. 21, 
dupä mentionarea numärului locuitorilor Moscopolei, de 
25.000-30.000, Armin Hetzer adaugä: „in secolul al XVIII-lea, 
inainte de 1769, cänd ora§ul a fost incendiat pentru prima datä,
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Moscopole avea mai multi locuitori decat Belgradul, Sofia §i 
Atena la acea data”.

Lucrarea lui Cavallioti contine un singur text 
aromanesc (grai far§erotesc): „Hristos de morti nastasi cu 
morte mortea calcandu, s-a marmintatorlor aharzi bana 
harizma”.

Daniil Moscopoleanul publica la Venetia, in 1794, 
Invasatura introducatoare, carte de lectura, scrisa in grecete, 
care cuprinde, la sfar§it, un manual de conversatie in patru 
limbi: greaca, albaneza, aromana §i bulgara. Prima editie a fost 
reprodusa de cercetatorul englez William Martin-Leake in 
Researches in Greece (Londra, 1814: 383-403). Lucrarea lui 
Daniil nu este propriu-zis un lexicon, dupa cum arata titlul, ci 
un ghid de conversatie cu sintagme intrebuintate in vorbirea 
zilnica.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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Constantin Ucuta publica la Viena, în 1797, Noua 
Pedagogie, (cu subtitlul: „abecedar lesnicios, pentru a-i învata 
pe tineri carte romano-vlaha în uzul curent al romano-vlahilor 
[= al aromânilor]”).

Constantin Ucuta, Moscopoleanul, hartofilax §i 
protopop în Posen din Prusia Meridionala a scris abecedarul cu 
scopul bine determinat de a învata pe copiii aromânilor carte 
aromâneasca: A§teaptâ-o lunina aistâ putaña, tra filisirea a 
fumel’lor a nostrorü, ca de multu tí era doru se o ve '  aistâ 
arhizmâ tru fârâ anostrâ, tsi cu efcolil se icâseascâ fum el’ile 
anostre atea ti cu multâ zâmane §-cu multâ zâhmete o 
k ’icâsescupre altâ limbâ. Primeóte lumina aceastâputinâ, spre 
folosul copiilor nostri, câci de mult îti era dor sâ vezi acest 
început în neamul nostru, pentru ca cu uçurintâ copiii nostri sâ 
priceapâ aceea ce cu multâ pierdere de vreme §i cu multâ
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greutate o pricep in alta limba. Putem crede ca Ucuta ar fi avut 
cuno§tinta despre mi§carea de rede§teptare nationala a 
romànilor din Transilvania. Cartea lui Ucuta este imprimata la 
Viena in tipografia „marchizilor Puliu”, de origine aromàna.

Lucrarea lui Ucuta, de§i are un continut religios, este in 
primul rànd un manual pentru studiul aromànei, fiind prima 
incercare a unui scriitor aromàn de a norma scrierea dialectului.

Pentru prima data, Constantin Ucuta discuta existenta in 
aromàna a lui u plenison §i a lui u asilabic: „unul intreg §i altul 
scurt « prengiumitate »”, spune autorul. De asemenea, explica 
diferenta dintre vocalele a, a (redat prin a cu iota subscris) §i i 
(pe care il transcrie cu oi grecesc). Despre sunetul g spune ca se 
roste§te « ca latineasca g  », iar j „ca mag areasca s ' z”. Sunetul 1 
este transcris de Ucuta prin XX' . Despre rr [cu pronuntare 
apicala sau velara) spune ca se roste§te „ca sàrbeasca r”.

Scrierile celor trei autori reflecta trasaturi ale graiurilor 
aromànilor din Albania, mai exact trasaturi caracteristice ale 
graiurilor moscopolean §i ale graiului fàr§erot. Dupa Th. 
Capidan, aromànii locuitori ai ora§elor Corcea, Pogradet, 
Elbasan, Cavalja, Tirana, Durazzo, Lu§nia, Berat, Fearica (Fjeri) 
sunt originari din tinutul Moscopolei §i prezinta in grai 
particularitati care se regasesc in limba scriitorilor din secolul 
al XVIII-lea, dar, la origine, ei sunt tot far§eroti, §i numai cu 
timpul §i-au pierdut unele trasaturi specifice (pe r velar, de 
exemplu.) (cf. Nevaci 2009: 225).

Particularitàti lingvistice. Vocalism
Rostirea lui Q a ca o :

mòrte pentru mcèrte, ‘moartea’; vómera pentru vcàmera
‘pkg’.
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Absenta lui a- protetic :
râdâtinâ, râu, rànâ, pentru formele obi§nuite la ceilalti 
aromâni: arâdâtinâ ‘râdâcinâ’, arau ‘râu’, arânâ ‘ranâ’. 

Rostirea lui ça ca e:
urécl’a, impétigâ, buréte, fuméle, etc. pentru ureàcl’e, mpeàticâ, 
bureâte, fum eàl’e.
Diftongul eâ este redat uneori prin iâ ca în Codex Dimonie: 
guniâpine, fiàtâ.

U plenison
La sfâr§itul cuvintelor, u apare plenison, fiind notat atât 

dupâ o consoanâ cât §i un grup de consoane: bagu, acu, nepotu, 
omu, numeru, nelu, mascuru.

Rostirea lui a, î ca a, transcris de Daniil cu s, rostire 
specificâ graiului farçerot :

prevËîle pentru prâvÿâle de la pravadâ ‘vitâ’; lendurâ pentru 
lândurâ ‘rândunicâ’; serme pentru sârâme ‘farâme’; putenu 
pentruputînu; lenÿetlu pentru lîndËetlu ‘bolnavul’.

Consonantism
Reducerea grupurilor consonantice rn §i rl la r cu mai 

multe vibratii, înforme ca eàrrâ ‘iarnâ’, toàrrâ ‘toarnâ’ etc §i 
cuscurru ‘cuscrul’, ter ‘cerul’ etc., constituie o rostire 
particularâ a farçerotilor §i a moscopolenilor.

Nu putem §ti dacâ notatia pp folositâ de toti cei trei 
autori redâ un r velar (sau uvular) sau un r cu mai multe 
vibratii apicale. Totuçi, forma picurayu, întâlnitâ la Daniil, 
168/28, ar putea atesta un r velar sau uvular, existent în graiul
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far§erotilor §i dovedind, incä o datä, apartenenta lui Daniil la 
acest grai.

I velar
In formele Sallä ‘zer’, gellä ‘mancare gätitä’, avem a 

face, foarte probabil, cu l velar, caracteristic graiului 
moscopolenilor, care suntinfluentati in aceastä rostire de 
pronuntia din albanezä a sunetului respectiv.

Codex Dimonie, descoperit de profesorul Gustav 
Weigand in 1889, in Ohrida (Macedonia), in casa fratilor Iancu 
§i Mihail Dimonie, este o culegere de texte religioase, traduse 
din limba greacä . Manuscrisul a fost publicat de Gustav 
Weigand, in transcriere foneticä, aläturi de textul scris cu litere 
grece§ti, in „Jahresbericht des Institus für rumänische Sprache” 
(nr. IV-VI, 1894-1899).

Codex Dimonie, datänd de la sfär§itul secolului al XVIII- 
lea, reprezintä, a§a cum rezultä §i din indicabile tipiconale 
redactate in limba greacä din textul aromänesc, o traducere a 
unor scrieri religioase, care se bazeazä pe texte biblice, dupä un 
original grecesc, §i anume: Evanghelia lui Marcu Faptele 
apostolilor, Ioan Gurä de Aur, unele fiind preluate de la 
Damanschin Studitul §i Efren Sirul.

In ceea ceprive§te transliteratia, Gustav Weigand 
precizeazä: „Am respectat originalul, astfel incät transcrierea 
foneticä sä corespundä rostirii autorului, respectiv, a autorilor 
[...], färä sä operäm o uniformizare, care s-ar fi putut face cu 
u§urintä. Chiar in Ohrida nu se vorbe§te un dialect unitar, cäci 
acolo träiesc aromäni de origine diferitä, chiar §i far§eroti, a§a 
incät autorului ii erau, adesea, cunoscute douä sau mai multe 
forme” (Weigand 1897: 136). Ulterior, G. Weigand a afirmat
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ca dialectul actual din Tirana este singurul care poate fi luat in 
considerale pentru Codex Dimonie. Ocupandu-se, la randul 
sau, de aceasta problema, Th. Capidan a aratat ca 
„particularitatile de grai care se gasesc in limba aromanilor din 
Tirana se intalnesc §i in textele celorlalte scrieri aromane§ti din 
sec. XVIII [...]. Astazi se §tie ca limba Codicelui Dimonie se 
identifica cu limba celorlalte texte aromane§ti din Albania” 
(Capidan 1932: 66).

Fara sa se ocupe foarte pe larg de limba in care §i-au 
redactat operele scriitorii aromàni din secolul al XVIII-lea, pe 
care i-a reeditat, Pericle Papahagi folose§te, pentru prima data, 
sintagma „dialectul moscopolean” (care apare de doua ori, cf. 
Papahagi 1909:323-324), in care determinantul moscopolean 
are mai mult o acceptiune culturala decat lingvistica, evocand 
faptul ca operele scriitorilor in cauza sunt rodul mi§carii 
culturale de la Moscopole §i reflecta, in principiu, dialectul 
vorbit in acest ora§ (§i in imprejurimi). Este o denumire culta 
pentru cpvorbitorii graiului in cauza nu-§i spun „moscopoleni”.

Cel care s-a ocupat mai ìndeaproape de graiul 
aromanilor din Albania, cu referiri §i la limba scrierilor din 
secolul al XVIII-lea, a fost Th. Capidan, in monografia, 
Far^erotii (1931). Constatarile din aceasta monografie sunt 
prezentate succint in Aromanii, Capidan 1932: 18-19. Th. 
Capidan stabilente o ierarhizare sociala -  intemeiata pe ocupatii 
diferite -  intre aromanii de la sate §i cei stabiliti in ora§e, 
gasind in diferenta rural/urban sursa deosebirilor de grai. De§i 
prezinta, in capitole separate, particularitatile din graiul 
far§erotilor §i din graiul romanilor din ora§e, Th. Capidan nu 
vorbe§te, explicit, de un grai sau de un „dialect moscopolean” 
(denumire care la Per. Papahagi este folosita intr-o acceptiune
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mai degrabä socio-culturalä; vezi supra). Dar, chiar dacä nu-l 
denume§te, el reprezintä o realitate lingvisticä, sesizatä de G. 
Weigand, care era in cäutarea graiului (evident, nu cel far§erot, 
cunoscut de el) in care a fost scris Codex Dimonie.

Pentru identificarea acestui grai trebuie, mai Tntäi, sä 
urmärim atent felul in care cei doi editori -  Paul Dachselt §i 
Gustav Weigand -  au realizat transliteratia (transpunerea 
textului din alfabet grecesc in cel latin) §i, apoi sä ne referim la 
stadiul actual al cercetärilor privind graiurile aromänei.

Indicatii privind apar numai la primul din cei doi editori 
ai textului, anume la Paul Dachselt. G. Weigand, cel de al 
doilea editor, care a continuat §i a Tncheiat publicarea Codex- 
ului, preia sistemul de transliteratie stabilit de Paul Dachselt.

In ceea ce prive§te vocala ä (redatä prin o cu cerculet 
subscris), Gustav Weigand preciza : „Nu se poate stabili cu 
sigurantä dacä scriitorul (copistul) avea o singurä vocalä 
Tnchisä in seria centralä sau mai multe; totu§i prima variantä 
este posibilä [§i anume o singurä vocalä inchisä in seria 
centralä], cäci §i astäzi se roste§te in nord, in special in 
Monastir [=Bitolia], numai [= ä]” (Weigand 1897: 138).

Aceastä problemä a provocat dificultäti de interpretare 
§i altor lingvi§ti -  Per. Papahagi, Th. Capidan, Tache Papahagi 
-  care nu au rezolvat-o §i nu o puteau rezolva, fiind vorba nu 
de foneticä, ci de fonologie, a§a cum a remarcat Matilda 
Caragiu Marioteanu in Studiul lingvistic care Tnsote§te editia 
din Liturghierul aromänesc (1962): in graiurile in discutie (din 
Albania) existä -  din punct de vedere fonologic -  o singurä 
vocalä inchisä din seria centralä, /ä/, care in pozitie 
neaccentuatä, se poate realiza -  fonetic -  nu numai ca [ä], ci §i 
ca [T]. Este vorba de distinctia fäcutä pentru prima datä in 1968
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in lucrarea Fono-morfologie aromànà ìntre graiurile de tip F 
[=far§erot] cu §ase foneme vocalice §i celelalte graiuri 
aromane§ti, de tip A, cu §apte foneme vocalice (§i, implicit, cu 
opozitia /a/ : /a/ (arau: arau) in pozitie accentuata, care nu 
exista la graiurile de tip F [=far§erot], unde cele doua cuvinte 
se confunda, rostindu-se ràu(fara a protetic).

Data fiind inconsecventa cu care este notata vocala 
centrala in alfabet grecesc (-, aa, a), solutia de a o reda, din 
ratiuni fonologice prin à (nu §i prin /) este cea corecta.

O problema dificila de interpretare, in Codex Dimonie, 
este aceea a lui u final, care -  atunci cand cuvantul se termina 
ìntr-o consoana -  este notat, cu exceptia consoanei m, dupa 
care, de obicei, nu este marcat. O atentie speciala a acordat 
acestei probleme Matilda Caragiu Marioteanu, care, data fiind 
difìcultatea interpretàrii, il noteazà pe u final precedat de o 
consoana: ,,1-am transcris pe precedat de o consoana prin u 
plenison” (Caragiu-Marioteanu 1962: 89). Consideram ca 
aceasta solutie este corecta.

Avem de facut o observatie cu privire la acest u final 
dupa cuvinte terminate in consoana m. Pentru a interpreta 
corect situatia din Codex Dimonie, trebuie sa-l amintim pe C. 
Ucuta, care preciza ca „la unele cuvinte, ce se termina cu m, nu 
punem nici un [u]: avem, làsàm, putem ca sa respectam rostirea 
(Papahagi 1909: 67). Observam, insa, ca uneori Ucuta ìl 
noteaza pe u final §i dupa consoana m. Aceasta inconsecventa a 
fost interpretata diferit de Th. Capidan, respectiv Matilda 
Caragiu Marioteanu, din al carei studiu lingvistic, la Liturghier 
aromanesc citam: „Luand-o drept buna [precizarea facuta de 
Ucuta], Th. Capidan conchide pe marginea rostirii lui u final ìn 
cuvinte terminate ìntr-o consoana [...] ca «-u se roste§te dupa
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orice consoanà afarà de m. El [Ucuta] uità câteodatâ aceastà 
regulà §i-l serie dupà m: mprumutâmü, 65/3» (cf. Arom, p. 
287). Adevàrul este cà Ucuta nu «uitâ» notându-l pe -u dupà 
m, ci «uità» când nu-l noteazà (Caragiu-Marioteanu 1969:89)”. 
Dupà cum vedem, interpretàrile celor doi lingviçti -  Th. 
Capidan §i Matilda Caragiu Marioteanu -, cu privire la aceeaçi 
realitate foneticà, sunt opuse.

Situatia semnalatà de Ucuta se regàseçte în Codex 
Dimonie : dupà m, -u de ce mai multe ori nu este notat: cum, 
om, pom, ami (cf. Nevaci 2009 d: 272).

Alàturi de aceste notatii, cele mai frecvente, întâlnim 
uneori §i altele, cu -u final prezent: nâ cïinâmu (III/7); himu 
(II/20); ïirtâmu (II/3); umplému (XV/20); vremu (XVI/13)”. 
Analizând aceste exemple, care reprezintà o exceptie în Codex 
Dimonie, sesizàm o problemà de foneticà sintacticà, fiind vorba 
de trei contexte diferite (Nevaci 2009 d: 278).

Primul context este acela în care:
a) dupà -m §i u urmeazà cuvinte care încep cu o vocalà. 

Spre exemplu:
nâ cïinâmu o vrutu Dumnidzâu ‘ne închinàm, o iubite 

Dumnezeu’ (III/7), ïirtâmu ünu alàntu ‘iertàm unul altuia’ 
(II/3), as umplému arigeili a nostri ‘sà facem rugile noastre’ 
(XV /20).

Al doilea context este acela în care:
b) dupà -m §i u urmeazà cuvinte (sau constructii) cu grup 

consonantic la initialà: até vrému s-câftâmu di la 
domnulu ‘aceea vrem sà cerem de la Domnul’ 
(XVI/13).
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c) dupa -m §i u urmeaza un cuvànt care ìncepe cu o 
consoana: noi tuta [...] himu gimta atà ‘noi toti suntem 
poporul tau’ (11/19-20).
In primele doua situatii (de sub a §i b), rostirea lui -u 

dupa m se explica prin contextul fonetic: ìn exemplele de sub 
(a), -u este „indus” de vocala care urmeaza, cu care formeaza, 
uneori diftong: uo, ua in exemplele cl'inamu o, as umplému 
arigeili ; in exemplele de sub (b), -u dupa m e „cerut” de grupul 
consonantic care urmeaza, sc. Numai in exemplul de sub (c), -u 
dupa m nu are o explicatie (putànd fi o inconsecventa de 
scriere) (cf. Nevaci 2009 d: 279).

In concluzie la cele afirmate cu privire la u final dupa o 
consoana, consideram ca absenta lui dupa m ilustreaza graiul 
moscopolean, conform descrierilor recente (cf. Saramandu 
1972: 171-172 §i Saramandu 1984: 429).

Precizam ca solutia adoptata de Gustav Weigand in 
transcrierea lui -u final precedat de o consoana prin -u scurt, iar 
a lui -u final precedat de doua sau mai multe consoane prin -u 
plenison, are in vedere situatia generala din aromàna, in care -u 
este scurt precedat de o consoana §i plenison dupa un grup de 
consoane. Rostirea lui u plenison dupa grup consonantic 
caracterizeaza ìnsa §i graiul moscopolean (deosebindu-l de cel 
far§erot, unde apare u scurt), a§a cum rezulta din cercetarile §i 
ìnregistrarile actuale de texte (cf. Saramandu 1972: 1971, 
Saramandu 2007: 345-361).

In continuare prezentam càteva particularitati ale 
graiului moscopolean, pe baza tectului:

In ceea ce prive§te vocalismul, graiul moscopolean se 
ìncadreaza, ìmpreuna cu cel far§erot ìn categoria graiurilor cu 6 
foneme vocalice (lipse§te vocala centrala ìnchisa /ì/),
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deosebindu-se de graiurile aromäne§ti cu §apte foneme 
vocalice (pindean, grämostean).

O altä particularitate a graiului moscopolean, care se 
regäse§te in graiul far§erotilor din Albania, este monoftongarea 
diftongilor ea, oa, rezultatul fiind e, o (Nevaci 2009 d: 282). In 
Codex Dimonie diftongul, ea apare atät ca ea (grafie ia), cät §i 
ca e: bisiaricä (35/26), uriacle (11b/18), dar déde (68b/18), 
cädére (70/3). In schimb, diftongul <oa se pästreazä (redat 
grafie: ma): rnspe (81b/13), icmanä (27b/21).

Referindu-se la o altä träsäturä foneticä desprinsä din 
text §i anume, labializarea lui ä neaccentuat, Th. Capidan 
afirma: „Este destul ca cineva sä stea o zi in Tirana sau 
Durazzo ca sä audä limba lui Ucuta cu obicinuita labializare a 
lui ä neaccentuat” (Capidan 1931: 121). Aceastä particularitate 
se regäse§te in Liturghier (Caragiu-Marioteanu 1962:81-82 §i e 
confirmatä de graiul moscopolean actual. In Codex Dimonie 
inregisträm formele: furmacu pentru färmacu ‘otravä’ la 
ceilalti aromäni (43 b/2), lungoare pentru längoare ‘boalä’ la 
ceilalti aromäni (37/21).

Fonetismul duminicä pentru dumänicä In restul 
graiurilor aromine§ti, atestat la Daniil Moscopoleanul este 
inregistrat §i in Codex Dimonie (68 b/6) §i se conservä pänä azi 
In graiul moscopolean (cf. Saramandu 1972: 175).

Prezenta in textul din Codex Dimonie a fonetismului 
mari (pluralul de la mare) (95/11) pentru märt In restul 
aromänei este o altä träsäturä a graiului moscopolean (cf. 
Saramandu 1972: 175; Bardu 2004: 73). Fonetismul apare §i la 
ceilati scriitori din secolul al XVIII -lea: Daniil noteazä mari 
pe§ti (136/12), iar Ucuta amirärät mari (101/55).
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Formele de persoana a III-a singular, indicativ prezent 
§i de conjunctiv prezent al verbelor dau ‘dau’, lau ‘späl’, stau 
‘stau’ a§a cum apar in Codex Dimonie, precum §i la Daniil: dä, 
lä, stä formeazä arie separatä la moscopoleni fatä de formele 
da, la, sta in restul aromanei. In ceea ce prive§te 
consonantismul, amintim cateva fenomene desprinse din text:

Reducerea grupului consonantic rn>r este o particu- 
laritate comunä graiurilor far§erot §i moscopolean, prezentä la 
toti scriitorii aromani din secolul al XVIII-lea. In Codex 
Dimonie este ocurentä in fonetismele: carä pentru carni ‘carne’ 
in restul aromanei, härescu pentru härnescu „hränesc” in restul 
aromanei etc.

Semnaläm reducerea lichidei laterale [l] in grupul [rl] la 
[r] in formele articulate ale substantivului: teru pentru terlu 
‘cerul’ in restul aromanei, sorä pentru soarli ‘soarele’, ficoru 
pentru ficorlu in celelalte graiuri ale aromanei etc.

In schimb, reducerea dentalei [n] in cadrul grupului 
consonantic mn (mn > m), träsäturä a graiului far§erot, nu este 
ocurentä in textele scriitorilor aromani din secolul al XVIII-lea, 
inclusiv in Codex Dimonie. Asfel, intalnim formele lemnu 
‘lemn’, scamnu ‘scaun’, semnu ‘semn’ etc.

La scriitorii din secolul XVIII §i in Liturghier apare 
forma mäc ‘mänänc’ (ca in majoritatea graiurilor aromäne§ti, 
inclusiv cel far§erot (cf. Nevaci 2009 d: 11284). In schimb, in 
Codex Dimonie apare numai mäncu, farä reducerea grupului 
consonantic, ca la Boiagi.

E posibil sä fi circulat ambele forme (cele cu nc neredus 
la c au fost atestate §i in graiul pindean, in localitätile Bäiasa 
(de cätre Weigand 1894: 250/23), Aminciu de cätre Saramandu 
in ALAR m.s.). In Vlahoclisura, localitate cu populatie
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moscopoleanä la origine, Papashagi noteazä forme cu nc 
neredus la c. De asemenea, gäsim in Ohrida fórmele mineare 
(303/11) §i avea mincatä (383/19). In legäturä cu fórmele mäcu 
§i mäncu, Weigand precizeazä cä mäcu e atestat indeosebi in 
Monastir [= Bitolia], dar cä apare §i in Ohrida, aläturi de forma 
cu labializarea lui ä, munku (Weigand 1894: 319).

In ceea ce prívente lexicul, in Codex Dimonie intalnim 
pentru pronumele nehotärat forma tinivá cu sensul ‘cineva, 
vreunul’ (14/19): dise avetä vi' tä tinivá si adunä ani du rugu 
di pritu s7in?, ‘dacä ati väzut pe cineva sä adune rug de pe 
spini?’ dar §i cu sensul pronumelui negativ „nimeni’: tinivá nu 
va s-li avdä (13/8-9) „nimeni nu o sä-i audä’. Tinivá cu sensul 
de „nimeni; vreunul’ apare §i la Daniil §i Ucuta. E interesant 
faptul cä pronumele nehotärat tinivá se íntalne§te la scriitorii 
moscopoleni in propozitii negative cu sensul de „nimeni’: 
tiniva nu poati (Ucuta 65/4) „nimeni nu poate’; caftä hranä §i 
nu le da tinivá ‘cer hranä §i nu le dä nimeni’. Tinivá e formä 
moscopoleanä. In graiul far§erot ii corespunde vär, care se 
folose§te, ca pronume nehotärat ( vini värV (ficor V? ‘a venit 
vreun fecior’̂ , dar §i ca pronume negativ in enunturi negative 
(nu vini värV (ficorV) ‘n-a venit niciun fecior’. In Codex 
Dimonie, tinivá apare atat in propozitii negative, ca la scriitorii 
moscopoleni, cu sensul „nimeni’ cat §i cu senul „cineva’ (vezi 
supra) (cf. Nevaci 2009d: 285).

Intr-o anchetä de teren pe care am efectuat-o la Ohrida 
in anul 2007, am putut confirma, dupä mai bine de un secol, 
constatarea fäcutä de Gustav Weigand cä in Ohrida -  vechi 
centru orä§enesc -, nu se vorbe§te un grai unitar. Se disting §i 
astäzi douä grupuri de vorbitori aromani (cf. Nevaci/Radu 
2008):
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a) vechea populatie ora§eneasca, la origine mosco- 
poleni

b) valurile ulterioare de populatie aromàneasca, la 
origine far§eroti.

Cele doua grupuri au convinta deosebirilor de statut
social §i, de asemenea, de grai.
Pentru literatura religioasa aromàna din aceea§i 

perioada mentionam §i Liturghier aromanesc (manuscris 
inedit), publicat in 1961 de Matilda Caragiu-Marioteanu.

7. FARSEROTII ÌN DOBROGEA

Far§erotii, fie ca au trait in Grecia, Albania sau 
Macedonia, au avut tot timpul convinta romànitatii. Acest 
fapt, precum §i conditale istorice de la sfàr§itul primului razboi 
mondial §i consecintele razboiului greco-turc (1919-1922) au 
determinat plecarea acestui grup -  alaturi de ceilalti aromàni -  
spre Romània. Unul din initiatorii acestei miscari a fost 
Gheorghe Celea , conducatorul necontestat al grupului de 
aromàni din regiunea Veria, Gramaticova.

Ca urmare a razboiului greco-turc (1919-1922), foarte 
multi greci s-au refugiat din Turcia in Grecia, iar populatia 
musulmana din Macedonia §i Creta in Turcia. Liga Natiunilor a 
intermediat locurile de munca agricole sau industriale ale 
refugiatilor greci in Grecia. Acest lucru a determinat perturbata 
demografice §i desproprietarirea aromànilor din Veria, Vodena, 
Meglenia, §i Caterina, in cea mai mare parte crescatori de oi. 48
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Cu sprijinul autoritatilor romàne, aceçtia au emigrat în 
Cadrilater începànd cu anul 1925, stabilindu-se apoi, în 1940, 
în actualele a§ezäri din judetul Constanta, unde au ocupat 
locuintele päräsite de germani.

La data de 26 octombrie 1925 primul vapor cu aromàni, 
‘Ia§i’, intra în portul Constanta. Acest proces s-a încheiat în 
jurul anului 1940 (când familii räzlete au venit pe cont propriu 
în Romània). Oficial, anul 193 549 reprezintä data la care a luat 
sfarçit „migrarea”50 populatiei aromàne spre Romània.

În lunile iulie-septembrie 1925, delegatul Societätii 
Macedo-Romàne, Demetru Kehaia, s-a deplasat în regiunile 
din Grecia pentru a organiza primele contingente de aromàni 
pentru emigrare. Au avut loc §i contacte cu oficiali de la Atena, 
care erau astfel înçtiintati de intendile aromânilor §i de 
consimtämantul guvernului roman. Serviciul Maritim Roman 
era solicitat sä realizeze, contra cost, transportul coloniçtilor la 
Constanta. Înaintea primului transport, din luna august, grupuri 
de aromàni au venit din comuna Pleasa, din sudul Albaniei 
(farçeroti plisot). Aceçtia au întemeiat satul Frasari, din 
Durostor.

De§i primele initiative §i actiuni concrete privind 
emigrarea apartinuserä aromânilor §i meglenoromânilor din Grecia, 
din regiunile Veria, Vodena §i Meglenia, în mod cu totul 
surprinzätor, primii emigranti nu au venit de aici, din Albania, 
din comuna Pleasa, din Diçnita §i Stropani. Aceçtia au sosit la 
Bucureçti, în data de 20 iulie 1925, fiind mproprietäriti în 
Dobrogea de Sud.
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Fär§erotii s-au a§ezat in special in judetul Caliacra: 
§ópan in satele: Alexandria, Bazargic, Bezaurt, Casimcea, 
Carasular -  Denicler, Cara-Omer, Caragi, Arman, Ceamurlia, 
I. G. Duca, Tatargea, iar plisóti in satele: Frasari, Aidemir, 
Regina Maria (in regiunea Durostor).

La 7 septembrie 1940, in urma tratatului de frontierä 
romano-bulgar de la Craiova prin care partea de sud a 
Dobrogei, Cadrilaterul (judetele Durostor §i Caliacra) intra in 
componenta Bulgariei, populatia a fost transferatä. Fär§erotii -  
impreunä cu alte grupuri de aromani -  au fost cazati, pentru 
cäteva luni, pänä la evacuarea populatiei germane, in judetul 
Ialomita51 52.

Din noiembrie 1940 grupuri de aromäni au inceput sä 
vinä §i sä fie improprietärite in Dobrogea. In aceastä regiune, 
far§erotii constituie, ca §i grämostenii, un grup numeros (34% 
din numärul total al aromänilor) . Fär§erotii §ópan sunt 
intälniti in localitätile: Agigea, Cogealac, Mihail Kogälniceanu, 
Mihai Viteazu, Nisipari, Ovidiu, Poiana, Palazu Mic, Medgidia 
(din judetul Constanta)53. Fär§erotii plisot sunt intälniti in 
ora§ul Ovidiu §i cartierele ora§ului Constanta: Viile Noi, 
Anadolchioi §i Palazu Mare (ridicat la statutul de cartier in anul 
1987; pänä la acea datä era considerat sat). Dupä cum se 
observä, far§erotii §ópan formeazä partea cea mai numeroasä in 
Dobrogea (fatä de cei plisót).

Comuna Cogealac dateazä din anii 1870, cunoscutä sub 
numele turcesc Hogeainlic, care ìnsemna ‘po§ta mare’ fiind
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amplasatä pe drumul dintre oracele Constanta §i Tulcea. Aici 
poposeau, in trecut, care §i po§talioane trase de cai, care 
transportau zilnic po§ta, facändu-se schimbul de cai pentru a-§i 
continua drumul spre nordul sau sudul Dobrogei.
Comuna Cogealac, formatä la inceput din cetäteni veniti din 

tarä cu animale multe, in special cu oi, gäsind suprafete 
insemnate de pä§uni naturale s-au stabilit in zonä intemeind 
gospodarii. Odatä cu cre§terea animalelor s-a dezvoltat 
comertul cu produse agricole care se desfa§ura la tärgul 
renumit din localitate, devenind astfel un centru important, 
unde veneau locuitori din satele invecinate.
Datoritä renumelui §i importantei acestui tärg situat langä 
calea feratä precum si pozitiei geografice - in perioada 1936 - 
1937, localitatea a devenit centrul plasei Cogealac, la care erau 
polarizate toate localitatile invecinate.

In perioada 1873-1883 localitatea a fost populatä cu 
colonisti de origine germanä. Primii colonisti veniti au fost 44 
de familii de etnici germani, originari din Basarabia. 
Majoritatea populatiei germane a fost dusä in 1940.

Cu ocazia schimbului de populatie care a avut loc in 
1940 cu statul bulgar, in locul germanilor plecati, au fost aduse 
familii de aromäni din Cadrilater. La recensamäntul din anul 
2002, comuna Cogealac avea o populatie de 3316 locuitori, din 
care 60% aromäni far§eroti sópan.

Palazu Mare este in prezent un cartier din Constanta. 
In anul 1909 a luat fiintä comunitatea germanä din Palazu 
Mare. Din initiativa pastorului J. Schubert din localitatea 
Caramurat, in 1929 s-a realizat clädirea §colii. In 1940, un 
numär de 515 de germani au päräsit a§ezarea, in sat rämänänd

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromänilor fär§eroti din Dobrogea
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numai 15 germani54. Cu ocazia schimbului de populatie din 
1940 cu statul bulgar, in locul germanilor, in Palazu Mare au 
fost aduse familii de aromàni. In prezent, Palazu Mare este un 
important cartier al municipiului Constanta, fiind foarte 
cunoscut datorita numarului sau mare de locuitori. Palazu Mare 
este situat lànga lacul Siutghiol. Din toti locuitorii cartierului, 
40% sunt aromàni plisot, 25% rromi, 20 % sunt turci §i 15% 
reprezinta alte minoritati nationale.

Mihail Kogalniceanu, fost Karamurat, este o localitate 
din judetul Constanta, situata la o distanta de 25 kilometri de 
ora§. Locul in care se afla comuna a fost ocupat initial de 
tributile tatare emigrate din Crimeea, stabilite in urma cu 
aproximativ 500-550 de ani, perioada in care localitatea a 
purtat numele de Karamurat (Murat cel Negru), numele unui 
conducator tatar. Teritoriul a fost stapànit de tatari pàna in anul 
1877. In perioada 1877-1883 localitatea a fost populata cu 
colonisti de origine germana. Majoritatea au parasit localitatea 
in 1940.

Conform recensamàntului din 2002 in comuna Mihail 
Kogalniceanu traiesc 10114 locuitori, dintre care 8155 daco- 
romàni, 1214 aromàni far§eroti sópan, 107 turci, 337 tatari, 283 
romi, 18 germani.

Poiana, sat din judetul Constanta (la o distanta de 17 
km. de ora§) are o populatie de 670 delocuitori. Poiana este 
cunoscuta §i sub numele de Coco§u traducere a lui Horoslar. 
Aproximativ 60% sunt aromàni far§eroti sópan.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor far§eroti din Dobrogea

54 Cf. Arhivele Statului.
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Comuna Mihai Viteazu este situatä in extremitatea de 
nord-est a judetului Constanta chiar la granita cu judetul 
Tulcea. La recensamantul din 2002 avea o populatie de 1932 
locuitori. In trecut se numea Sariyurt. In prezent, doar 20 
familii de fär§eroti sópan mai locuiesc in sat, restul stabilindu- 
se in ora§ul Constanta.

Ovidiu este un ora§ din judetul Constanta. Are o 
populatie de 13.131 locuitori. Vechea denumire a localitätii, 
datä de cätre turci era Canara. Aici 20% sunt aromani.

De asemenea, far§erotii sópan mai locuiesc in regiunea 
Banatului (mai ales in Timisoara) iar plisót in Bucure§ti 
(comuna Pipera).

Ocupatia de bazä a far§erotilor rämäne cre§terea oilor §i 
prelucrarea produselor provenite de la acestea. In acela§i timp 
ei practicä §i agricultura, negustoria sau diverse meserii (mai 
ales cei stabiliti la ora§). Foarte multe familii de far§eroti se 
stabilesc la ora§e adoptändu-se la ritmul §i caracteristicile vietii 
moderne.

In capitolele urmätoare voi prezenta caracteristicile 
fonetice §i morfologice55 ale acestui grai pe care poeti ca Ion 
Fotu, Ioan Cu§a, Nicolae Caratanä, Gheorghe Nevaci §i altii l
au ridicat la rangul de limbä scrisä.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromänilor fär§eroti din Dobrogea

55 Lexicul graiului far§erot nu prezintä diferente semnificative fata de restul 
graiurilor aromäne. Fonetismele specifice acestui grai, precum §i limbile din 
care au fost mo§tenite sau imprumutate cuvintele sunt cuprinse in capitolul
Foneticä §i fonologie.
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CAPITOLUL 2

GRAIUL AROMÀNILOR FÀR^EROTI DIN 
DOBROGEA

A. FONETICA §I FONOLOGIA 

1.1 VOCALE

1.1.1 DESCRIEREA SISTEMULUI VOCALIC

Sistemul vocalic al graiului far§erot cuprinde 6 vocale 
(|a, e, i, a, o, u|), spre deosebire de cel al graiurilor gramostean 
§i pindean1 2 cu 7 vocale (|a, e, i, a, ì, o, u|):

graiul far§erot3 graiurile gramostean §i
pindean

i u i i u
e a o e a o

a a

1 In urma anchetei or efectúate in Pind in august 2011, am constatat ca, 
graiul are, izolat, in anunite localitati sistem de §apte vocale.
2 Cf. Caragiu-Marioteanu 1968: 32 §i Cf. Saramandu 1984: 428.
3 Sistemul vocalic de 6 vocale are in vedere distributia fonemelor vocalice 
in silaba accentuata dupa consoane nepalatale (pentru alte pozitii cf. cap. 
Neutralizan). In graiul fàr§erot „i’ nu are realizare fonologica (nu realizeaza 
opozitii de tipul: |arau |: \arà©, \ara4\. |arù^|, dar are realizare fonetica 
(bahcé, páhnií).

De asemeni, la far^erotii §ópan vocala |a | se inchide la |a | (càsa, 
fura etc.) ceea ce l-a determinat pe Andrei Avram sa numeasca acest sunet 
„vocala nedeterminata’ (cf. Avram 1977: 367).
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In graiul fàr§erot, identitatea fonologica a celor 6 
foneme vocalice se stabilente pe baza unor opozitii de tipul:

-  |paru|: |peru|, |aràmu|: |aramu|, |amàrà|: |amurà|, |meru|: 
|miru|, |moru|: |muru|, |firà|: |furà| etc.

-  |àrsà|: |ursà|
-  |socru|: |socri|, |moru|: |mori| etc.

1.1.2. DESCRIEREA SISTEMULUI VOCALIC

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fargeroti din Dobrogea

1) Vocala |ä| (a) nu apare la initialä de cuvänt sau de 
silabä (nici ca suport vocalic al consoanelor nazale |m|, |n|: 
mpultésc° ‘ìmpletesc’, mpart° ‘mpart’, ncarc° ‘ìncarc’4.

2) |a| protetic nu este distribuit cu aceea§i frecventä cu 
care apare ìn restul aromänei.

Graiul fârçerot 
räu
rämän°

fatâ de graiul grâmostean 
aräu 
armän°

raft° aráftu
vegl'° avégl'u

Proteza lui |a| apare totuçi §i în graiul farçerot în cuvinte 
ca: acrésc°, acúmpur°, alúmt° etc.

3) În graiul farçerot -  ca §i în celelalte graiuri ale 
aromânei -  vocala |e| se conserva dupa labiale (indiferent de 
natura vocalei din silaba urmatoare (în timp ce, în dacoromâna, 
|e| se conserva numai atunci când în silaba urmatoare se afla o 
vocala prepalatala: |e| sau |i|, în celelalte contexte e > â):5

4 Cf. Saramandu 1984: 429.
5 Cf. Caragiu-Marioteanu 1974: 224-225.
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lat. pilu(m) > per° (fär§erot)
lat. video > ved°
4) |i| în pozitie nazalä, precedat de labialä se pästreazä, 

indiferent de timbrul vocalei din silaba urmätoare:
lat. ventum > vimt° (fatä de ‘vânt’ în dacoromänä).
5) O particularitate a graiului fär§erot este distributia lui 

|ä| accentuat în pozitie nazalä §i (sau) dupä [t, Ë, s, r] în aceleaçi 
contexte unde apare |â| în restul aromânei:

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

päni fatä de pâni
sämbätä sâmbâtâ
rau arâu
(¡ääc° Ëâcu
putänV putânu

1.1.3. NEUTRALIZÄRI PRIVIND GRADUL DE 
DESCHIDERE A VOCALELOR 6 7

În graiul fârçerot, la fel ca în toate graiurile aromâneçti, 
vocalele din seria anterioarä [e] -  [i] §i cele din seria 
posterioarä [o] -  [u] participä la neutralizarea opozitiei privind 
gradul de deschidere, în pozitie neaccentuatä. Prin urmare, se 
ajunge la un sistem cu patru vocale :

I ä U8
A

6 Cf. Saramandu 1972: 166-168 §i cf. Saramandu 1984: 429-430.
7 Caragiu-Marioteanu 1979: 229 afirma, m acest sens, ca in graiurile 
fár§erote „sistemul vocalic accentuat e identic cu cel neaccentuat”.
8 Am notat cu majuscule arhifonemele in pozitia de neutralizare.

- 57 -



Acest tip de neutralizare este conditionat de structura 
iar arhifonemele se realizeaza cu I §i U in silaba neaccentuata, 
dupa canoane nepalatale.

Dupa consoanele palatale, se neutralizeaza opozitia 
dintre vocalele din seria anterioara §i cele din seria centrala: 
intre |e| ~|a| §i |i| ~ |a|.

Aceasta neutralizare depinde de context:
Á U 

a

1.2. SEMIVOCALELE §I VOCALELE SCURTE FINALE

Din sistemul vocalic al graiului far§erot mai fac parte 
semifocalele |i|, |u| din cadrul diftongilor |ia|, |ua| (realizati 
fonetic ca [ea], [ia], respective [oa], [ua], care, in pozitie finala, 
se realizeaza ca vocale scurte finale ([1], [°]). La far§erotii
plisot diftongii [ea], [oa] apar §i ca [§], [o]. Nicolae
Saramandu9 afirma ca in „acest grai, secventele [̂ ] §i [ea], [o] 
§i [oa] pot fi interpretate ca unitati monofonematice -  ca 
realizari ale fonemelor [§] respectiv [o] §i le introduce in 
inventarul de vocale (care cuprind 8 unitati):

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul arománilor far§eroti din Dobrogea

i
a

e

u

o

a
o

9 Cf. Saramandu 1972: 168-170; Cf. Saramandu 1984: 428.
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Opozitiile minimale e ~  ̂(i ~ §) §i o ~ o (u ~ o) apar, in 
perechi de tipul:

socri ‘socri’ ~ socri „soacre’ 
väli ‘vale’ ~ välq ‘valea’ 
cätäo ‘cätea’ ~ cätao ‘cäteaua’

Aceastä situatie nu apare la fär§erotii §opan.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea

1.2.1. DISTRIBUTIA SEMIVOCALELOR

Semivocala |e| din cadrul diftongului [ea], [e] nu apare 
dupä consoane nepalatale:

§: cireä§e, feäta, peäna, teäpä etc.;
P: pe§te, pupteuä, penä, tepä etc.
Semivocala |u| din cadrul diftongului |oa|, |o| nu apare 

dupä consoana |4|:
§: coäpsa, coästa, hoärg, soära, etc.
P: costä, copsä, hopä, sopä etc.
De asemenea, semivocala |u| nu poate apärea inainte de 

consoanä in interiorul cuväntului dupä vocalele a, e. In acest 
context, |u| se consonantizeazä, devenind |v| inainte de 
consoanä sonorä §i |f| inainte de surdä: 

alävd° ‘laud’ (< lat. laudo) 
caf° ‘caut’ (< lat. *cautare)
Hävrä ‘febrä’ (< lat. febra).
preft° ‘preot’ (< lat. preut < presbiter)10

10 Cf. Caragiu-Marioteanu 1974: 230.
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1.2.2. VOCALE SCURTE FINALE

In clasa semivocalelor sunt incluse §i vocalele scurte 
finale [1], [V], [a]. Fonologic, ele ìnsa sunt numai doua [1] §i ["], 
[a] fiind o varianta combinatorie a lui [1] (dupa |t| §i |4|):

fac° ‘fac’ ~ fatà ‘faci’
nucà ‘nuca’ ~ nutà ‘nuci’.
In graiul far§erot, de cele mai multe ori, [a] nici nu se 

mai pronunta, cunoscut fiind ritmul alert al pronuntiei 
(vorbirii):

fat, nut, màt etc.
O particularitate a graiului far§erot este ocurenta lui 

[V]11 dupa orice consoana sau grup consonantic:
1) dupa o consoana (inclusiv ‘m’): màc°, cad°, cum°,

tàn°, cap°, pat° etc.
2) dupa un grup consonantic: mu§c°, caft°, porc° etc.
3) dupa grupul „muta cum liquida”: cuscr°, socr°, afl°,

etc.
De asemenea, [1] se ìntalne§te la cuvintele terminale ìn 

orice consoana sau grup consonantic: ca' ,  , mu§tì.
Graiul far§erot, remarca Nicolae Saramandu „este 

singurul grai ìn care, la finala de cuvant, apar vocale scurte, nu 
numai dupa o consoana, ci §i dupa orice grup de consoane. La 
aceasta situatie s-a ajuns ìn urma „reducerii’ vocalelor finale i 11

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fàr§eroti din Dobrogea

11 Emil Petrovici 1970: 50-55 afirmà referitor la situatia lui [°] final din 
graiul fârçerot câ acest grai prezinta „o serie întreagâ de foneme 
consonantice bemolate (rotunjite): |po|, |bo|, |mo|, |to|, |do|, |no|, |to|, |Ëo|, |ko|,
|go|, |ko|, |go|, |co|, etc.” ce servesc ca „indiciu al singularului nearticulat al 
substantivelor, adjectivelor çi pronumelor la genul masculin çi neutru”.

- 60 -



§i à la vocale scurte finale dupa orice consoana sau grup 
consonantic”12.

1.2.3. VOCALE NAZALIZATE §I VOCALE LUNGI

In vorbirea far§erotilor plisot apar variantele nazalizate 
ale vocalelor |a|, |à|, |e|, |o| in fonetismele: strane ‘haine’, 
sambàtà ‘sambata’, mepV ‘mar’, ayona ‘repede’ fata de strane, 
sambata, mer°, ayóna la far§erotii §ópan13 *.

Tot in vorbirea far§erotilor plisot, exista tendinta de 
lungire a vocalelor: mapà ‘marele’, akatà ‘prinde’, bate ‘bate’, 
ficòpu ‘baiatul’, fata de mapà, akatà, bate, fcóru  la far§erotiis ' 14 §ópan .

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fàr§eroti din Dobrogea

In continuare voi prezenta transformarile fonetice din 
sistemul graiului far§erot (§opan -  § §i plisot -  P) in silaba 
accentuata §i apoi in silaba neaccentuata.

12 Saramandu 1972: 172.
13 Cf. Capidan 1929-1930: 178 §i Cf. Matilda Caragiu-Marioteanu 1972: 
30-32; In vorbirea femeilor din graiul far§erotilor plisot exista variantele 
nazalizante ale lui |à|, |o|, |a[ (sunete accentuate sau neaccentuate intre à §i e) 
in fonetismele: gapdinà ‘gradina’, pjtìngk ‘plance’, gap° ‘grau’ fata de 
gradina, plànce, gàr° (la far§erotii §ópan).
4 Cf. Caragiu-Marioteanu 1968: 30-32.
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1.3. TRANSFORMÄRI FONETICE
1.3.1. TRANSFORMÄRI FONETICE PRODUSE ÍN SILABÄ 

ACCENTUATÄ
A

á accentuat
Conservarea lui |á| accentuat la persoana a III-a singular 

indicativ prezent a verbelor dau, lau, stau e semnalatä atat la 
fär§erotii §ópan, cat §i la cei plisót: da, la, sta ‘dä, spalä, stä’15.

ALTERNANTA (á ~ ä)§, (á ~ a)P

Alternanta ä~ä apare la substantívele feminine cu 
singularul in |ä| sau |l| §i pluralul in |i| sau |-url|:

á ~ ä (§) á ~ a (P)
cäpra ~ cäpre cäppä ~ cäppe
cäle ~ cälUre cäle ~ calUpe16

Realizarea alternantei a ~ ä in cadrul opozitiei singular 
~ plural apare atat la fär§erotii §ópan cat §i cei plisót -  la 
adjectivele laiu ‘negru’ §i märi ‘mare’: 

laiu ~ läi, märi ~ märi.
Aceastä alternantä mai este caracteristicä doar 

pindenilor, pluralul adjectivelor laiu §i märi variind in restul 
aromanei17 18.

á: é (§) á: ä (P)
jer° , fatä de jar° jäp°ls

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea

15 Cf. Capidan 1932: 201 §i Cf. Saramandu 1972: 25.
16 Cf. Capidan 1929-1930: 177.
17 Cf. Saramandu 1972: 175.
18 DDA s.v. jar°; Capidan 1930: 209, considera cä forma ,järu’ „pare a fi o 
gre§ealä’.
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Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

în alte localitâti)

á: Sá

Diftongarea lui á la eá apare mai ales în cuvinte 
împrumutate din albanezâ, turcâ §i greacâ.

ledvä ‘gâlâgie’: S (< gr. haße)1
sileáfi: S, P (< tc. sylâh, alb. siláh, gr. (y£À£%i)19 20 21.

á: oá

Fonetismul oáÉ)ure21 ‘arbore’, cu diftongarea lui a în 
pozitie initialâ §i semnalat de Th. Capidan în graiul fârçerotilor 
din Albania, se conservâ la fârçerotii (S, P) din Dobrogea.

E

é accentuat 

é: á

Redarea lui é ca á apare dupâ consoane palatale (c, g, §, 
g) sau consoane nazale în împrumuturi:

gápe ‘buzunar’ : S, P (< tc. djeb)22 23 
ukumáte ‘tribunal’: P (< tc. hukioûmet) .

19 Cf. Geagea 1931: 163; DDA s.v. lävä. Vezi §i Gáldi 1939 : 76.
20 DDA s.v. sileáh, sileáfe.
21 Capidan, 1929-1930: 176.
22 DDA s.v. hukimáte, huñumáte.
23 DDA s.v. hukiumáte.
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A Ae: i
Semnalez, pentru trecerea de la é la i fonetismul bim° 

‘bem’, bit ‘beti’ la fär§erotii §6pan, in loc de bem, bet (forme ce 
apar la ceilalti aromàni) §i fonetismul ppift° 24 ‘preot’ la 
fär§erotii plisot pentrupreft° (in restul dialectului).

e: Sa
Diftongarea lui é la eä apare dupä consoane nepalatale 

in càteva imprumuturi din albanezä §i greacä:
deägä5 ‘creangä’: §, P (< alb. dege) pentru dégä la 

ceilalti aromàni;
meäse26 ‘mijloc’: P (< gr. pearj) pentru mési in rest. 
purteäcä ‘nuia’: § (< alb. purteke); purtecä27: P pentru 

p u ^ c ä  in rest.
A Ai: e

Pentru trecerea lui i la é semnalez fonetismul ciléM24 25 26 27 28 
‘otel’(< tc. tchélik) §i formele igérà29 pentru i§irä (la ceilalti 
aromàni) ‘au ie§it‘ §i ‘i§éta’ ‘ie§irea’: §, P.

1: ä
Redarea vocalei i cu ä apare in fonetismele: 
dumanicä: §, P fatä de duminicä 
bäseäricä: § fatä de biseäricä: P.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea

24 Capidan 1929-1930: 181.
25 DDA s.v. dégä, daigä.
26 DDA; Cf. Geagea 1931: 23.
27 Capidan 1929-1930: 169.
28 DDA s.v. ciuléke, cilike, cilike.
29 Capidan 1929-1930: 186-187 (cauza e una morfologica, determinata de 
trecerea de la conjugarea a IV-a la a II-a).
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La fär§eroti i: ä §i dupä r:
curpäiä: §30 31 §i cuppäiä: P pentru cuprii in rest (< gr. 

Kvonpia) ‘gunoi’.
säpämä31 ‘färämä’ (< alb. therrime): P, §.

A Ai: u

i: ü dupä consoane palatale (g, Ö, §) §i lichide (r) in: 
aröü§ur° ‘alunec’: § (< ?) fatä de aröi§ur°32 
biligücä ‘brätarä’: § (< tc. bilezic)33 34 
§ü§e ‘sticlä’: § (< tc. chiche) fatä de §i§ä: P34.

A

ä: 1

Aceastä schimbare are loc la fär§erotii §opan cäpitin° 
fatä de fär§erotii plisot: cäpätinV ‘pernä’: § (< lat. capitaneum)35 36.

ä: U (a: U)

Redarea lui ä ca ü apare in toate graiurile aromänei in 
tfiüuä. La fär§erotii §6pan §i plisot apare fonetismele urüt° 
‘urät’, pentru urät° in rest36, cutüt° pentru cätüt° in rest.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromänilor fär§eroti din Dobrogea

30 DDA s.v. cuprie, curpaie.
31 DDA; Capidan 1922: 494.
32 DDA; Capidan 1932: 262.
33 DDA s.v. bilingiucä (la fär§eroti) vezi §i §äineanu 1900: 87.
34 DDA s.v. §i§e §isü, cf. §i alb. shishe.
35 Idem; Saramandu 1972: 43.
36 Cf. Saramandu 1972: 44.
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Graiul aromànilor far§eroti din Dobrogea

A

o

ó: a

________MANUELA NEVACI________

Fórmele de plural nurorì ‘nurori’, suràrì ‘surori’, cu ó 
trecut la a sunt generale. In graiul far§erot, apare fonetismul 
nau ‘nou; tanar’ (pl. nai): §, P pentru no© (noi) in rest37 38.

ó: oà

Fonetsimul tapodra ‘topor’: §, P, cu diftongarea lui ó la 
od (datorita vocalei a din silaba urmatoare) este reprezentativ

38pentru aceasta schimbare la far§eroti .
A

u

ú: a

La fel ca in celelalte graiuri, aceasta schimbare are loc 
in graiul far§erot in cuvintele din fondul mo§tenit: framte 
‘frunte’, frànga, ‘frunza’, landura, ‘randunica’39 40.

ú: o■ 40

In vorbirea far§erotilor plisot in pozitie accentuata (§i 
neaccentuata) exista tendinta rostirii lui ú ca o: molta ‘multa’, 
fata de multa la §ópan.

37 Idem.
38 Ibidem.
39 Cf. Capidan 1932: 280-282.
40 Cf. Capidan 1929-1930: 189.
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A Au: i

|ú| trece la |í| dupâ consoane lichide (l, r) în flítum  
‘fluture’: §, P §i în pisurítf ‘tâitei’: P (fatâ de flútum  §i pisâmtf 
la alte graiuri)41.

1.3.2. TRANSFORMÄRI FONETICE PRODUSE ÎN SILABÄ 
NEACCENTUATÄ

A neaccentuat 

a: ä

În cuvintele moçtenite §i în împrumuturile din vechiul 
fond, trecerea lui |a| neaccentuat la |â| în pozitie medialâ §i 
finalâ constituie un fenomen general aromânesc42.

În graiul fârçerot, schimbarea lui |a| la |â| se produce în 
silabâ protonicâ:

amärtu (< gr. apapTa): §, P ‘pâcat’43
cämve (< gr. xap0ßi): § ‘corabie’44
cäpäbtifV (< alb. karabush): P, cäläbif: § ‘çtiulete 

curâtit de boabe’45
Mhtáre (< gr. Aaxiïôpa): §, P ‘spaimâ’46

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

41 Cf. Saramandu 1972: 54.
42 Cf. Rosetti 1968: 245, 332, 364, 394; Capidan 1932: 216-217; cf. 
Saramandu 1972: 28.
43 Cf. Capidan 1932: 164.
44 DDA s.v. cämve, cáráSi.
45 DDA çi v. cárbú§ü.
46 Cf. Capidan 1932: 166; DDA s.v. lähtäri.
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mayùla (< alb. magulle): S, P ‘deal’47 4848hambare (< tc. anbar): S, P ‘hambar’ 
paldama (< tc. paldym): S ‘profil’49 50.

E neaccentuat 

e: a

Fonetismul catrafil° (< tchetrifil)50 ‘greier’ e reprezen- 
tativ pentru far§erotii §ópan in ceea ce prive§te trecerea lui e la a.

E final

„In limba far§erotilor -  afirma Theodor Capidan -  
pronuntarea lui e final oscileaza intre e, e §i i’51. Vocalele \e\ §i 
|i| se intalnesc la finala de cuvant mai ales la far§erotii §ópan, in 
timp ce \e\ final apare mai ales la plisot. 

minte: P, minte (minti): S ‘minte’ 
mùnte: P, mùnte: P; munti: S ‘munte’.

I neaccentuat 

i: a

Redarea lui \i\ ca \a\ dupa consoane palatale apare in 
graiul far§erot in fonetismele:

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fargeroti din Dobrogea

47 Cf. Capidan 1932: 170; DDA s.v. mayùla.
48 DDA s.v. ambare, hambare.
49 DDA s.v. baldùme, paldama, bulSùme.
50 Cf. Saramandu 1972: 32.
51 Capidan 1929-1230: 183.
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Graiul aromânilor fàrçeroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

cabúc° (< tc. tchybouq)52: § ‘cibuc’ fatâ de cibúc°: P
53farámate (< gr. yEpá^ata) : § ‘bâtrânete’ fatâ de 

yipámate: P.
|i|: |a| (prin asimilare): paçtamâl' (< tc. pechtamal) 

‘prosop’ §, P52 53 54.

i: ä

În silabâ protonicâ:

cäpätmV (< capitaneum) ‘pernâ’: P fatâ de capitm°§ 
tucane (< lat. titionem)‘tâciune’: §, P 
dä§cMdV ‘deschid’: P fatâ de di§clíd°: § 
mndeáuá ‘rindea’: §, P (< tc. rendé) 
sämmtä ‘sâmântâ’: §, P.

În silabâ posttonicâ:
<finär°: §, P ‘ginere’
númápV ‘umâr’: P fatâ de númir°: §
tmäp° ‘tânâr’: P fatâ de tínir°: §.

i: u
Labializarea lui |i| neaccentuat apare în graiul fârçerot în 

urmâtoarele cuvinte:

mísur° (< tc. mycyr): §, P ‘porumb’ 
alunusésc° (< gr. aÀcoviÇœ): § ‘treier’ 
udusésc° (< tc. ouïdyrmak): §, P ‘potrivesc’.

52 DDA s.v. ciubuke, cibúcá.
53 DDA yiramate; Geagea 1931: 222.
54 Cf. Saramandu 1972: 35.
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i final

Caracteristic graiului far§erot este afonizarea lui i 
final55 atunci cand cuvantul se termina in consoana, grup 
consonantic §i chiar in grupul consoana + lichida (r, l) (sau 
doua consoane + lichida): art ‘are’, aflt ‘afli’, cuscrt ‘cuscri’. 
La far§erotii plisot apare reducerea lui i scurt final dupa r la 
pluralul caterva substantive feminine: gup ‘guri’, nupap 
‘nuroi’ etc.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fargeroti din Dobrogea

A neaccentuat 

a: a
In ìmprumuturile recente din dacoromana, \a\ este redat 

ca \a\: armasarV (< dr. armasar): §, P, magare (< dr. mazare): 
§, P56.

a: i

In graiul far§erot, trecerea lui |a| la \i\ dupa consoane 
nepalatale in cuvinte mo§tenite §i in ìmprumuturi
caracterizeaza, ìn special, vorbirea §ópanilor:

anvilésc° (< vsl. valiti): § fata de anvalésc°: P 
‘ìnvelesc’57

fisùF° (< gr. paaoóo'Ai): § fata de fasùl'°: P ‘fasole’58

55 Pentru exemplele date am consultat DDA.
Cf. Avram 1961: 19-36; Saramandu 1972: 42-43.

56 Cf. Saramandu 1972: 44-45.
57 Cf. Capidan 1932: 220.
58 Cf. Geagea 1981: 144.
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mirmmtV (< lat. monumentum): § fata de màpmmtV: P 
‘mormant59; sfindùM (< tc. sfenduMe): § fata de sfàndùMe: P 
‘lada’.

Apare ìnsa fonetismul bisearicà la far§erotii plisot fata 
de bàsearicà60 la §ópan. La ambele grupuri ìntalnim 
fonetismele liyte (< gr. yvaAl): §, P ‘oglinda’61 §i fàrmit°: §, P 
‘framant’62. Fenomenul apare dupa consoanele nepalatale b, v, 
m, n, s, l, r.

Dupa consoane palatale (c, g, §, j) fenomenul trecerii de 
la |à| la |i| se ìntalne§te mai rar la far§eroti: cipóc° (< tc. gapók) 
‘§old’: §, P, jilésc° (< vsl. ialiti): § ‘jelesc’.

a: u
Labializarea lui ‘a’ ìn silaba protonica este un fenomen 

ìntalnit foarte des ìn graiul far§erotilor. Dupa consoane 
nepalatale, trecerea lui |à| la |u| apare atat ìn cuvinte mo§tenite 
cat §i ìn ìmprumuturi, iar dupa consoane palatale, schimbarea 
se produce numai ìn cuvinte ìmprumutate din turca §i 
albaneza63. Theodor Capidan afirma ca „labiarizarea lui à 
provine: 1 din cauza unei labiale; 2 sub influenta unui u din 
silaba precedenta sau urmatoare”64. * 62 63 64

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fàr§eroti din Dobrogea

59Cf. Capidan 1932: 221.
1 Idem.
Cf. Geagea 1931: 222. 
Cf. Saramandu 1972: 46.62

63 Cf. Saramandu 1972: 48.
64 Capidan 1932: 221; Geagea 1931: 21 afirma ca protonic sau postonic, a
trece la u dupa labiale sau prin asimilare.
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ä (a): u dupä consoane nepalatale in silabä protonicä (la 
fär§eroti):

fumeäl'e (< lat. familia): §, P ‘familie’65 
pultäre (< lat. platalis): §, P ‘omoplat’66 
furtät°: (< frätat < frate): §, P ‘cavaler de onoare’67 
sumedru: (< lat. sanctus Demetrius): §, P ‘octombrie’68 
sumär° (< lat. sagmarium): §, P „samar’69 
strungulesc° (< gr. aTpay/ovÄiZoi): §, P ‘scräntesc’70 
sutupäpä: P fatä de säturärä : § ‘s-au säturat’ 
puputä72: §, P (< tc. paboudj) (prin asimilare) ‘pantof’ 
sufrunteäuä (< lat. *sub-fronticella): P ‘sprinceanä (tot 
prin asimilare) .

|ä|: |u| -  in graiul fär§erot -  in silabä posttonicä, dupä 
consoane nepalatale (t, d, l):

mälumä (< gr. /naXocfpa): §, P ‘aur’74 
utfur° (< lat. uber): §, P ‘uger’75 
vätum°: (< lat. *vatimare) §, P ‘omor’. 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea

65 DDA s.v. fumeäl'e, fämeäfe.
66 Capidan 1929-1930: 121; DDA s.v. pältäre, pultäre.
67 Capidan 1929-1930: 178.
68 Cf. Saramandu 1972: 48.
69 Cf. Capidan 1932: 222: sumäru pentru sämär.
70 Cf. Geagea 1981: 207.
71 Cf. Capidan 1929-1930: 178.
72 DDA s.v. päputä, puputä.
73 Cf. Capidan 1929-1930: 178.
74 Idem.
75 Cf. Saramandu 1972: 48.
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AFONIZAREA LUI A FINAL

Acest fenomen este caracteristic graiului far§erot: 
acas , mas gur , f a t , parpas pentru acasa, masa, gura, fata, 
parpasà in restul aromanei. Afonizarea lui a final are loc §i 
dupa grupuri consonantice: a fa, Matra , cuscra. La far§erotii 
plisot se petrece §i fenomenul invers, al aparitiei unui a afonic, 
slab perceptibil, dupa consoanele articulate in regiunea palatala 
§i dupa consoanele q, qt- pota, aMvqt , vegl' a, apróF (‘poti, 
lauzi, veghezi, apropii’) etc.76

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fargeroti din Dobrogea

u: i

Fenomenul se produce in graiul far§erot prin asimilare 
in fonetismele:

himinic° (< gr. xeiiicoviKOV): §, P ‘pepene verde’77
lilice (< alb. Ijulje): §, P ‘floare’78.

u: a

Trecerea lui |u| la \a\ se produce in cuvinte mo§tenite §i 
in imprumuturi, prin asimilare sau disimilare dupa alveolare 
(s), velare (c, g, f), lichide (r, l) (in silaba protonica §i 
postonica):

76 Cf. Capidan 1929-1930: 181 §i Cf. Saramandu 1972: 51.
77 Cf. Geagea 1931: 153.
78 Cf. Capidan 1932: 283.
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làndàrùge: §, P ‘randunica’79, sàdoàre: P fata de 
sudoàrem: § ‘sudoare’; càcót° (< vsl. kokotu): §, P ‘coco§’81 
fata de cucót°; làcpàtór°: §, P ‘lucrator’82 fata de lucrator°, 
oàrbàpe: P „arbore’ fata de oafburei8>: § etc.

1.4. DIFTONGII79 80 81 82 * 84

Principalele caracteristici ale graiului far§erot, in ceea 
ce prive§te diftongii sunt:

1) Rostirea diftongului eà cu <( §i é la far§erotii plisot 
Schimbarea se produce dupa toate consoanele nepalatale, 
nefiind determinata de timbrul consoanei precedente sau de 
vocala din silaba urmatoare: albqìà ‘albeata’, fqtà ‘fata’, 
puptqtià ‘scroafa’, dqde ‘dadu’, cp^pà ‘crapa ’pentru albeàtà, 
feàtà, purteàuà, deàde, creàpà la far§erotii §opan.

2) De asemenea, monoftongarea lui oà se produce in 
orice pozitie, rezultatul fiind oà ca ó sau ó. La fel ca in prima 
situatie, fenomenul este caracteristic doar far§erotilor plisot: 
cópsà ‘coapsa’, hópà ‘sat’, dópà ‘cadou’pentru coàpsà, hoàrà, 
doàrà la far§erotii §ópan.

8) Reducerea diftongului eà la à dupa r in fonetismele: 
ciràpV: P fata de cireàpV: § ‘cuptor’, cipàge: P fata de cireàge: 
§ ‘cirea§a’, tpàmbur°: P fata de treàmbur°: § ‘tremur’ separa

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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79 DDA s.v. làndàrùge, làndàrùge, làndurùge.
80 DDA s.v. sudoàre, asudoàre.
81 Cf. Capidan 1925: 68.
82 Cf. Saramandu 1972: 59.
88 Cf. Capidan 1982: 176.
84 Cf. Saramandu 1972: 60-64; Cf. Capidan 1929-1980: 181-182; Capidan 
1982: 272-274.
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în doua microarii dialectale cele doua grupuri ale graiului 
fârçerot, §opan §i plisot.

4) Diftongul iu se monoftongheazâ la i  în fonetismul: 
birbil'V85: §, P ‘privighetoare’.

5) Rostirea diftongului éi ca é în trésprâçlâte: §, P 
‘treisprâzece’ fatâ de tréisprâçlàte în rest.

6) Reducerea diftongului oâ la â în fonetismele: mua: 
§, P ‘rouâ’, dâ©â: §, P ‘douâ’, adauâra: §, P ‘a doua oarâ’, 
nô©â: §, P ‘nouâ’.

7) Monoftongarea lui qî la ô în fonetismul dôsprâçlàte: 
§, P ‘doisprâzece’.

2. CONSOANE
2.1. DESCRIEREA SISTEMULUI

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

Sistemul consonantic al graiului fârçerot cuprinde 
treizeci de consoane clasificate astfel, dupâ modul §i locul de 
articulare $i corelatia de sonoritate: _____________

LOC

Bila
biale

Labio
dentale

Inter
den
tale

Dentale Prepa
latale

palatale velare

oclusive p ~ b t ~ d Ö ~ g c ~ g
africate t ~ Ë c ~

ê
fricative f ~ v 0 ~ 5 s ~ z 5 ~ j b ~ y h ~ y
nazale M n n
laterale l r
vibrante R86

85 DDA (< alb. birbil) s.v. birbîlïü.
86 Am notat arhifonemul |R| pentru [r] (apical), [p] (r velar) §i [p] (r uvular).
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Analizand cu atentie tabelul prezentat se observa ca nu 
toate consoanele participa la realizarea opozitiei surd-sonor. In 
afara acestei corelatii sunt nazalele |m, n, n\ §i lichidele |l, l, r|.

Marca distinctiva a graiului far§erotilor plisot -  ìn ceea 
ce prive§te consonantismul -  o constituie vibranta |r|. Aceasta 
se realizeaza atat ca [r] (apical), cat §i ca [p] [r velar] sau [p] (r 
uvular) mai ales atunci cand rezulta din reducerea grupurilor 
consonantice [rn] §i [rl]: cápte ‘carte’, iápa ‘iarna’, cápa 
‘carne’, sopa ‘soarele’87.

In graiul far§erotilor §opan, nu intalnim aceasta situatie, 
vibranta [r], realizandu-se doar ca [r] (r apical).

Identitatea fonemelor consonantice se stabilente in 
cadrul perechilor minimale, pe baza unor opozitii ca: \pat°\: 
\bat°\, \per°\: \ter°\, |ba^°|: |da^°|, |tor°|: |cor°|, |duc°|: |nuc°|, 
|/er°|: |mer°|, \tfáama\: \dáma\, |coc°|: |g»c°|, \gamíe\: \§amíé¡, 
\Rer°\. \Ñer°\, \gíni\: \yíni\, |fUr°|: |mur°|, \6áma\. |máma|, |swtó|: 
\§úta\, \yttá\: \nüa, |mári|: \nári\ etc.

2.2. OPOZITIA DE SONORITATE88
9

y*.

In graiul far§erot -  ca §i ìn ìntreaga aromana -  
sonoritatea este pertinenta in urmatoarele pozitii:

a) ìnainte de vocala: \pat°| ~ |bat°|, |táta| ~ |dáda|;
§i de diftong: \tgára\ ~ \dgám\

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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87 Cf. Capidan 1929-1930: 190-192; cf. Saramandu 1984: 431; cf. Caragiu- 
Marioteanu 1974: p. 265.
88 Cf. Saramandu 1972: 163-169 §i cf. Matilda Caragiu-Marioteanu 1968: 
55-58 §i cf. Avram 1961: 144.
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b) inainte de lichida: \cripdri\ ~ \gripdri\, \cresc°\ ~ 
\gresc°\, \klem°\ ~ \gl'em'\;

c) dupa lichida: \[cà]lddre\ ~ \[pu]ltdre\;
d) inainte de nazala: \[cà]sméti\ ~ \[hu]zméti\;
e) inainte unei consoane surde sau a unei consoane 

sonore89 \scrum°\: \zgrum°\.

2.3. PARTICULARITATI FONETICE §I FONOLOGICE 
ÌN CONSONANTISMUL GRAIULUI FAR§EROT

1) Consoanele palatale se realizeaza ca c, g, s, z, 7, g, 2, 
y, l, n, (c, g, s, z, se rostesc dur, iar 7, g  2, y, l, I  au o
articulatie postpalatala §i chiar prevelara).

2) Graiul far§erot prezinta fenomenul „depalatalizarii” 
consoanelor articulate in zona palatului -  7, g, 2, y, l, n -  mai 
ales atunci cand se gasesc in pozitie finala. Aceasta tendinta se 
explica prin influenta exercitata de dacoromana. In acest mod, 
apar forme ca: lupi, ‘lupi’, suràf ‘brice’, iniml ‘inimi’, bàrbi 
‘barbi’ pentru pentru lu7i, sura2i, (nini, bargi etc.90

3) Rezultatul „depalatalizarii’ oclusivelor 7  g, 2, y  
poate fi reprezentat atat de labiale (pi, fi, vi), cat §i de velare (c, 
g, h, g): li§càtór° fata de li§7itór° ‘ra§chitor’.

4) In graiul far§erot s-au „depalatalizat” §i consoanele 
t ’, $  din cadrul alternantelor c ~ t ’, g ~ (¡l\ confundandu-se cu t 
§i $, consoane care participa la alternantele t ~ t, d ~ $: port 
(‘porti’ §i ‘porci’), ru$(‘rugi’ §i ‘fragezi’).

89 Cf. Saramandu 1941: 377-380, „sunt ocurente numai grupurile formate 
din „surda + sura sau sonora + sonora’.
90 Cf. Saramandu 1972: 183.
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5) In ceea ce prívente distributia consoanelor, in graiul
fàr§erotilor (§ópan §i plisot), dentala nazalà |n| este non- 
ocurentà dupà labiala nazalà |m|. Grupul consonantic mn se 
reduce la |m|, care se pronuntà mai lung (6) lewV ‘lemn’, 
sca6° ‘scaun’, sem° ‘1. semn; 2. logodnà’, untulémV
‘untdelemn’ fatà de lémnu, scámnu, sémnu, untulémnu etc.91

6) In urma reducerii grupurilor consonantice rn > r §i rl 
> r, consoana nazalà |n| §i lichidà lateralà |l| sunt non-ocurente 
dupà vibranta |r|: càia ‘carne’, iám ‘iarnà’, a ú i  ‘urlu’, mám 
‘marele’, nvam ‘ (oaie) capie’, sóla ‘sorà’ fatà de cárni, iárna, 
aúrlu, marli, nvàrlà, sparli etc.92

7) Fenomenele de sonorizare §i asurzire pot fi 
reprezentate in graiul fàr§erot prin fonetismele:

bidúcíH: §, P ‘pàduche’ (p > b)
biyádi: § ‘fantanà’ (p > b) fatà depiyádi (< gr. nrjjàSl): 

P
papucí ‘cizmar’ (< tc. paboudjy): §, P (b > p)
pandic°: §, P ‘burtà’ (< lat. pantex) (t > d)
pandalóni: § ‘pantalon’(< gr. nocVTCXÁóvi) (t > d) etc.
8) Frecventa mare a sunetelor 6, S, y  datorità 

contactelor mai stranse ale fàr^erotilor cu limbile neogreacà §i 
albanezà in care existà aceste sunete.

9) Fàr§erotii plisot, in afarà de |l| a§a cum se aude la toti 
aromanii, prezintà un 0(l velar) ca in graiul grabovean (datorità 
influentei albanezei): atás° ‘las’, cáie ‘cale’, hint ‘luni’, molt 
fatà de alás°, cále, lunt, mult° (la fàr§erotii §ópan)93.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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91 Cf. Saramandu 1972: 183.
92 Cf. Capidan 1929-1930: 192-193.
93 Cf. Capidan 1929-1930: 199.
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2.4. TRANSFORMÄRI FONETICE SPECIFICE
CONSONANTISMULUI GRAIULUI FÄR§EROT

f: 0
Schimbarea are loc in ìmprumuturile din limba greacä: 

dimindä (< gr. e^ryiepid): §, P ‘ziar’94 
psuOie (< gr. ympiov): §, P ‘briceag’95.

f: fi (fi: f)

niMmV (< lat. infima): §, P ‘putin’
Ñirisí(< gr. apalpé): §, P ‘a fiert’.
De asemenea, schimbarea se produce dupä i scurt la 

fär§erotii plisot:
supäB(< gr. £ovpà0l): P ‘brice’ pentru surafl 96;

La fär§erotii §ópan apare fenomenul invers de redare a 
lui fí (la finalä de cuvänt) prin f:  suräf ‘brice’, circéfl 
‘cearceafuri’.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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v: 8

Transformarea apare ìn cuvintele imprumutate din
greacä:

yuSfmä (< gr. àyiov Srjjua): §, P ‘altar’97 
muliSä (< gr. ßoMßl): § ‘creion’.

94 DDA s.v. fimiriSä, OimiriSä.
95 Geagea 1931: 239.
96 DDA s.v. xuráfe, pl. xurähi.
97 Geagea 1931: 240.
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v: y

Fenomenul e ínregistrat ín cuvintele ímprumutate: 
yílü (< bg. vila): §, P ‘furca’98 
purcuyítü (< vls. prokovici): P ‘pojar’99.

v: Y
Pentru aceasta transformare (v ín g nepalatalizat) 

semnalez fonetismul ayunusésc° (< gr. ayovíZo/uai)100: §, P 
‘ma grabesc’.

d: 5

Schimbarea |d|: |¿| apare ín fonetismele: 
úr5ü (< gr. oupda): §, P ‘urda’101; 
cipñiSü (< srb. ceramidu): P, §, ‘caramida’102; 
cá5ur° (< it. quadro): §, P ‘fotografie’103.

„Spirantizarea” oclusivei dentale este ín cazul de fata 
un „hiperdialectism” datorat existentei -  ín inventarul fono- 
logic a consoanei ó.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor far§eroti din Dobrogea

d: —

Prin disimilare totala, |d| dispare ín givüséscV
(< óiafiaZoi): §, P ‘citesc’* 99 100 101 102 103 104.

8 DDA s.v. yíla, gíla, jila.
99 DDA
100 Cf. Geagea 1931: 237.
101 DDA s.v. úróa, úrda.
102 DDA ciríióa, ciurnída.
103 DDA cáóur°, cádru.
104 Idem.
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6: S

Sonorizarea spirantei interdentale -  atat la initialä de 
cuvant, cat §i in pozitie intervocalicä -  se produce in cuvintele 
imprumutate din greacä:

SihtiUSä: P, § (< gr. Sa%TV/UßSa) ‘degetar’105.

6: t

Schimbarea se produce in cadrul unui grup consonantic 
(in care se aläturä douä fricative) prin disimilare. 

ehtur° (< gr. ê dpCUg): §, P ‘du§man’106.

6: s

Fricativizarea spirantei interdentale apare in urmä- 
toarele fonetisme, generale pentru toatä aromana;

sambur° (< alb. 6umbul): §, P ‘sambure’107 
säramä (< alb. therime): §, P ‘färamä’108.

6: c

Fonetismul cupurteäcä (< alb. thpre + purteke): §, 
‘nuielu§ä’ e reprezentativ pentru palatalizarea spirantei inter
dentale.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea

105
106
107
108

Cf. Geagea 1931: 237.
DDA ehtur, ehtru.
DDA
Idem.
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8: d

Schimbarea are loc in cuvintele: 
àdfi (< gr. àdeia): §, ‘permisie’ 
parpóde (< gr. nepinDóiov): §, P ‘§oseta’109.

8: n

Grupul consonantic ]d devine yn in: liyna (< gr. Mydtì): 
§ pentru liySa: P, ‘untura’110.

n: m

Urmat de dentala t, n devine m prin disimilare (nt: mt), 
in: framte ‘frunte’, numta ‘nunta’, umt° ‘unt’. Fenomenul nu 
apare in: munte ‘munte’, cant° ‘cant’ etc.111

l: r

Transformarea are loc in cadrul unor grupuri conso- 
nantice la cuvinte imprumutate:

|lp|: |rp| in tàrpa (< alb. gjalpie): § ‘urdori’112 
|lb|: |rb| in birbil'° (< tc. bulbul): § ‘ciocarlie’113, fata de 

bttbti’°: P
|ld|: |rb| in durduréscu (< tc. doldourmaq): S ‘umplu’114.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fargeroti din Dobrogea

109 Cf. Geagea 1931: 136.
110 Cf. Geagea 1931: 165.
111 Cf. Saramandu 1972: 94.
112 DDA s.v. tàrpa, sàrpa.
113 DDA bilbi'f, birbi'f, birbéru.
114 DDA durduréscu.
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F: ñ
Transformarea apare ín fonetismele: 
batáni (< lat. batt(u)lia): §, P ‘piua’115 
matuyán (< gr. /uaToyvóiXi): P ‘ochelari’ fata116 de 

matuyáli: §.

l: Y117

„Este un sunet -  afirma Theodor Capidan -  care s-a 
dezvoltat din 0 pronuntat cu partea posterioara a limbii’118. 
Aceasta transformare ín graiul far§erotilor din Dobrogea apare 
astazi numai la plisot (mai ales ín vorbirea femeilor):

júme: P pentru lúme §
pYmse: P pentruplamse: § ‘a plans’
yumbáda: P pentru lumbárda: § ‘lumanare’.
Fenomenul nu este ínregistrat la far§erotii §ópan.

F: y119

Aceasta transformare este, de fapt -  a§a cum afirma 
Theodor Capidan -  „un proces de evoluare a lui l palatal spre i, 
a§a cum se roste§te ín dialectul aroman, pe care l-am observat

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul arománilor far§eroti din Dobrogea

115
116
117
118 
119

DDA batál'e, batáne.
DDA matuyeál'e.
Capidan 1929-1930: 197.
Idem.
Cf. Capidan 1929-1930: 198; Y = element fricativ palatal.
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pe alocuri §i în dialectul meglenoromân’120 121. Fenomenul apare 
numai la farçerotii plisot. Schimbarea însa nu este generala, în 
vorbirea acestora /alterneaza cu y:

pâpâçtyi: P pentrupârâçlïi: §, P ‘banii’
121yâpâ: P pentru l'ârâ: §, P: ‘pestrita’ .

l: P

Schimbarea are loc mai rar §i în cele mai multe cazuri e 
influentata de apropierea unui p  (< r). „Rostirea lui p  -  afirma 
Theodor Capidan -  se datereste, probabil, fenomenului de 
asimilatie. La baza trebuie sa avem un y  din l’122. 
Transformarea are loc numai la farçerotii plisot (mai ales în 
vorbirea femeilor):

ôâpâ: P pentru ôâlâ: § ‘lapte batut’ 
mupâpi: P pentru mulâri: § ‘catâr’ 
pacâpâp: P pentru lacran: § ‘lacrimi’123 124 etc.

1': l124

În graiul farçerot depalatalizarea lui l are loc mai ales în 
flexiunea verbala §i nominala:

âfli: § ‘affi’, scânteâli: § ‘scântei’ pentru scântlâli: P.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

120 Idem.
121 Exemple, vezi Capidan 1929-1930: 198; Capidan 1932: 346.
122 Capidan 1929-1930: 195.
123 Idem.
124 Cf. Capidan 1932: 398 §i cf. Saramandu 1972: 115.
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Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

t: d
9 »

„Schimbarea caracterizeazä fenomenul de sonorizare §i 
ilustreazä graiul aromänilor care au avut un contact mai intens 
cu neogreaca’, sustine Nicolae Saramandu . Printre ace§ti 
aromäni sunt §i fär§erotii din Grecia (mai ales §ópan):

(ßmbidä (< gr. raijumSa): § ‘furculitä’125 126
paläntfä (< gr. p7taÀàvraa): P ‘balantä’127.

t: s
9

Reducerea lui t la s apare in fonetismul supsäri (< lat. 
subtilis): §, P ‘subtire’128 129, fatä de suptàre in restul aromänei.

4: z

Schimbarea apare in fonetismele: äzä (< lat. hac-die): 
§, P, §i zugrän (< gr. raovyKpáva): §, P ‘pieptene cu dinti
mai mari §i mai rari’ fatä de ä4ä §i 4ugrän.

sp: ?p

Transformarea apare in toatä aromäna in fonetismul 
§pirt° (< it. spir(i)to) ‘chibrit’130.

125 Saramandu 1972: 123.
126 Geagea 1931: 215.
127 DDA s.v. palän4ä.
128 DDA s.v. subtäri, suptäri.
129 DDA s.v. dzügränä: zuyränä, zugranä.
130 DDA s.v. spirtu; Cf. §i gr. ampTOV.
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z: 4

Trecerea lui |z| la |4 apare in graiul fär§erot ca un 
fenomen de hipercorectitudine in cuvinte ìmprumutate: 

anurtféscV (< gr. ßVpiZo): §, P ‘miros’131; 
tfägärd(§° (< srb. sugradeia): §, P ‘mäzäriche’132.

c: g

Fenomenul apare ìn grupuri consonantice, atunci cand c 
este precedat de o nazalä sau o lichidä:

hängicV: P fatä de cämcicV: § ‘bici’133 
zmelgV: P fatä de zmelc°: § ‘melc’134.

Ö: fi

Schimbarea apare ìn härMsc° (< sl. hürkamü)135: P 
pentru härMscu (prin asimilare progresivä) ìn restul aromanei. 
La fär§erotii §ópan existä §i o formä härhäisc°, cu 
depalatalizarea lui fi:

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea

Ö: c
In graiul far§erot, fonetismul li§cätör°136: §, P 

‘rä§chitor’ (fatä de li§kitör° ìn restul aromanei) e reprezentativ 
pentru aceastä transformare.

131
132
133
134
135
136

Cf. Capidan 1932: 318; DDA.
Idem.
DDA cämcike.
DDA s.v. zmélcu; Capidan 1929-1930: 107. 
DDA.
DDA; Cf. Capidan 1929-1930: 108: liscätör.
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Ö: p1

Fenomenul este pus in legäturä cu crearea corelatiei de 
timbru diezat ~ non-diezat sub influenta dacoromanei: vulpl: §, 
P ‘vulpi’ pentru vulö in rest, stálpí ‘stalpi’: §, P pentru stáW 
etc.137.

f  g

ínlocuirea fricativei palatale sonore \f cu oclusiva 
corespondentä \g\ apare in cuvintele ímprumutate din greacä 
sau din turcä:

giväsescV (< gr. SiaßaZco,): §, P ‘citesc’138, pentru 
fiväsiscu in restul aromanei

gift°  (< gr. yicprog): §, P ‘tigan’139 *, fa§ä de yiftu 
ligéne (< tc. leien): §, P ‘lighean’ (ligane)140 , fatä de

liyéne.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromänilor fär§eroti din Dobrogea

c: g

Sonorizarea oclusivei velare surde are loc in 
fonetismele:

fungä (< lat. formica): §, P ‘furnicä’141 fatä de furnicä 
ugägV (< tc. odjäk): §, P ‘horn’142 fatä de ugäcV

137
138
139
140
141
142

Cf. Saramandu 1972: 140.
Cf. Geagea 1931: 139; DDA.
Idem.
DDA cf. §i gr. Áejévi.
DDA furnigä, furnicä.
DDA s.v. ugeäc, ugeäke, ujäc.
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Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

gärgäMn° (< bg. grüklanü): §, P ‘gâtlej’143 pentru 
gârcâMn°.

c: h

Transformarea apare în împrumuturi: 
hasáp° (< tc. qaqçâb): § ‘mâcelar’ fatâ de cäsäp°: P144 
haraháscä (< gr. KapaKà^O): §, P ‘cotofanâ’145 fatâ de 

caracáxä
hängw° (< tc. gomtchyg): P fatâ de cäme^': § ‘bici’146 * 148

cs: s

Reducerea oclusivei velare apare în fonetismul farçerot 
suráfe (< gr. i;ovpàçÎ)141: §, P ‘brici’.

g: Y

Schimbarea apare datoritâ influentei exercitatâ de limba 
greacâ cu care fârçerotii au venit în contact:

avríyra (< vsl. veriga): § ‘de jur împrejur’ ; 
zâ]ùr° (< tc. zaghar): §, P ‘copoi’149 etc.

143 Cf. Capidan 1932: 328.
144 DDA s.v. hasáp.
145 DDA s.v. caracáscá, haracástá, hárthástü.
146 DDA s.v. cámcéke.
141 DDA s.v. suráfe, csuráfe.
148 Cf. Capidan 1925: 55.
149 n n  a
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h: f

Fricativa velara \h\ apare redata prin corespondenta ei 
labiodentala f  in cateva cuvinte imprumutate: 

nadúf° (< vsl. neduh): §, P ‘naduf’150; 
sileáfi (< tc. sylah): §, P ‘chimir’151.

h: —

\h\ aspirat apare mai ales in cuvintele imprumutate din
turca:

uzmi7ár° (< tc. khizmetkiár): § ‘servitor’152; 
san° (< tc. sahán): §, P ‘farfurie’153; 
sáte (< tc. sáhát): §, P ‘ceas’154.

¿: Ñ

\Ñ| apare in loc de \t| datorita caracterului surd al 
consoanei precedente:

pMsturV (< gr. nAacrpa, cf. it. piastra) ‘catarama’155 
pfíat° (< it. piatto): § fata de piatu: P ‘farfurie’156.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul arománilor far§eroti din Dobrogea

150
151
152
153
154
155
156

DDA.
DDA.
Idem s.v. husmikeár, (í)uzmikeár.
Capidan 1929-1930: 356.
DDA s.v. saháne, san.
DDA s.v. pheástru.
DDA s.v. pjat, pheat.
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B. MORFOLOGIA

Capitolul acesta este o descriere succintâ a nivelului 
morfologic al graiului fârçerot (§opan §i plisot), realizatâ pe

157baza chestionarului aplicat §i a studiilor cercetate. 

SUBSTANTIVUL

Substantivele în graiul fârçerot se clasificâ la fel ca în 
tot dialectul aromân §i ca în celelalte dialecte istorice ale limbii 
române -  dupâ gen în masculine, în feminine §i neutre, 
marcheazâ opozitia de numâr (singular -  plural) §i cunosc 
flexiunea cazualâ.

1. Aspecte privind numârul substantivelor

Substantivele pot fi clasificate, în cadrul celor trei 
genuri, dupâ modalitatea în care se realizeazâ opozitia 
singular/plural prin prezenta desinentelor (sau chiar prin158 * *absenta lor) .

Diferenta dintre forma de plural §i cea de singular este 
marcatâ §i de alternantele vocalice §i consonantice care se 
produc în radical157 158 159.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

157 Chestionarul Noului Atlas lingvistic roman din revista Fonetica §i 
dialectologie, V, 1963: 157-272.
158 Cf. Saramandu 1984: 434-440.
159 Nu voi preciza, în general, în clasificarea ce urmeazâ conditiile în care 
apar diferitele opozitii, în functie de terminatia radicalului substantivului: 
aceasta poate fi urmâritâ în exemplele date.
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Altemantele vocalice caracterizeaza substantívele pe 
genuri. Acestea sunt:
-  pentru substantívele a ~ a

masculine á ~ é (dupa consoane palatale)
eá ~ é

-  pentru substantivele á ~ a
feminine á ~ é (dupa consoane palatale §i dupa [i]) 

eá ~ ó 
ó ~ú

-  pentru substantívele é ~ eá
neutre ó ~ á

ín graiul far§erot -  atat la §ópan cat §i la plisót -  
substantivele masculine inregistreaza urmatoarele opozitii:

a) [°]: [I] (dupa |r|160):
cuscr°: cuscrl, ficór° : ficiórí, yatr° : yatrí, per° : perl 
pilistér°: pilistérí.

b) [-©]: [i]: 
bo© boiculé© culéi.

c) [°]: $:
argát°: argát, birbíl'H: birbíl', culác°: culát, lup°: luM, liléc°: 
lilét, pom°: pon, preft°: preft, sac°: sat.

_____________________ MANUELA NEVACI________________
Graiul arománilor far§eroti din Dobrogea

160 ín exemplele commune §opanilor §i plisotilor voi nota atat r apical [r] cat 
§i r apical vibrant [r] sau r uvular [p] prin arhifonemul [r], deoarece am 
constatat ca [r], [r] §i [p] pot aparea in acela§i cuvant la vorbitori diferiti. Cf. 
in acest sens, Capidan 1932: 351.
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Graiul aromänilor fär§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

d) [e]: 0 (la §opani)
cäne: cän 
fräte: frat 
Öäptine: 7äptän 
munte: munt

e) [e]: [i], (dupä r), 
pentru §öpam:

binäre: fiinärt 
soäre: sort

[e] : 0 (la plisot) 
cäne: cän 
fräte: frat 
Öäptine: 7äptän 
munte: munt

[e]: [i]
pentru plisot:

fiinäpe: 'n ä p t  
sópe: sopt

f) opozitia zero, la substantive terminate in [i]:
Aici se incadreazä numeralele cardinale folosite cu 

valoare substantivalä [cu exceptia lui /in/]161: 
doi: doji, §äsi: §äsi etc.

g) vocalä accentuatä: [-(e)ätf\
Desinenta de plural in discutie vine din greacä [-äSeg\, 

iar substantivele cärora li se adaugä la plural sunt imprumuturi 
relativ recente din greacä §i turcä162:

[-ä\: [-(eäfl:
amirä: amirätf, cgsgbä: cgsgbätf, pärä: pärätf, udä:

udätf.

[-é]: [-(e)äfi]: 
bahcé: bähcäfi 
MJté: Öftäfi

161 Cf. Capidan 1929-1930: 188, in graiul fär§erot [i] dupä t §i fi chiar §i 
atunci cand sunt precedate de o consoanä, nu se pronuntä: tint, dint.
162 Cf. Caragiu-Marioteanu 1975: 235.
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Graiul aromànilor fàr§eroti din Dobrogea

RI: [-(e)àtf]:
gaidigi: gaidigàtf, papugi: papugàtf 

[-ó]: [(-e)àtf]:
caimó: caimàtf, asimicó: asimicàtf, yrambó: yranyàtf.

______________ MANUELA NEVACI__________________

h) [-à]: [àn]
làlà: lalan, tàtà: tatan.

In cazul numelor proprii de persoana, forma de plural 
terminala in [-an] sau [-atf] are valoare de substantiv 
colectiv163: Gàkan, Liban, Pitan, Furfuleàtf Tugireàtf. Acela§i 
sens il capata §i alte nume de persoana atunci cand primesc 
aceste terminatii: pàpan fata de pl. papan.

Theodor Capidan, referindu-se la desinenta de plural [
an] afirma ca: „originea acestui sufix [...] trebuie cautata in 
slavul [-eàn] (< eni), care, dupa un element palatal, trebuia sa 
dea -ani. Derivatiunea cu ìnteles colectiv a trebuit sa porneasca 
de la numele de familii derivate de la numele locale [...]”164.

Substantivele feminine cunosc urmatoarele opozitii165:
§ P

a) [a]: [i] 
alùna: alani 
cacùla: càcùli 163 164 165

[a]: [e] 
alùnà: alùne 
càculà: cacùle

163 Cf. Saramandu 1984: 434.
164 Capidan 1932: 377.
165 Pentru a putea face comparatie ìntre opozitiile de singular/plural 
ìnregistrate la §opan §i cele ìnregistrate la plisót, am notat: §opani -  grupul 
A: plisot: grupul B.
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Graiul aromanilor far§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

b) [a]: [}], dupa [r] 
cápra: caprí 
gúra: gurí 
lacara: lacarí

[a]: [a epentetic]166 
cáppa: cappa 
gúpa: gúpa 
lacapa: lacapa167

c) [a]: $ 
aráda: aratf 
baseárica: baseárit 
lupáta: lupat 
mana: man 
p oárta: port 
urraca: urtfat 
váca: vat

[a]: ^
aráda: aratf 
biseáñca: biseáñt 
lupáta: lupat 
mana: man 
párta: port168 
urraca: urtfat 
váca: vat

d) opozitia zero, la substantívele termínate ín [i]: 
moási: moási aici se íncadreaza §i numele zilelor 

saptamanii: luní: luni, goi: goi

e) [a]: [an]
múma: muman

[a]: [an] 
múma: muman.

f) [a]: [arl] 
nóra: nurarí 
sóra: surarí

[a]: [apl] 
nópa: nupapí 
sópa: supapí

166 Cf. Capidan 1932: 378.
167 Capidan 1932: 378 ínregistreaza un plural lacap, la fár§erotii din 
Albania.
168 Cf. Saramandu 1972: 63, „oá: ó” la aromanii din Albania.
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Graiul aromanilorfargeroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

g) [a|: [uri] 
tfeàna: tfénurl 
hàla: halurl 
landura: landurl

[a]: [ur-] 
iiena: tfénup 
hàla: halup? 
landupa: landup -169

h) [a]: [ati]
yràma: yràmati 
hàma: hàmati

[a]: [ate] 
yràma: yràmate 
hàma: hàmate

i) [i]: [i] (dupa r) 
ahùri: ahùrt 
macàri: macarl 
mulàri: mularl

[e]: [■] (dupa r) 
ahùpe: ahùp? 
macàpe: macap? 
mupàpe: mupap?

i) [i]: $
aytni: ayin 
ayrimi: ayrin 
càrti: cari 
cammèi: camés 
miràli: mirai 
pùnti: punì

[e]: $
aytne: aytn 
aynme: aynn 
càpte: capi 
camène: camés 
mipàle: m ipal 
pùnte: punì.

k) [i]: [uri] 
càli: calurl 
vàli: valurl

[e]: [ur-] 
càle: ca lup? 
vàle: va lup?

169 Capidan 1932: 378 mentioneaza un plural landupa pentru ammanii din 
Albania.
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MANUELA NEVACI
Graiul aromanilor fardero ti din Dobrogea

l) [u]: [i] 
buiáu: buiéi

[uä]: [i] 
buiáua: buiéi

curáu: curäi 
pi§tireáu: pi§tiréi

cupárn: cupäi 
pi§tipém: pi§tipéi

m) [u]: [li] 
catáu: catáli 
' uú: ' äli 
Biráu: Bráli 
maseáu: máseáli 
steáu: steáli

[uä]: [le] 
catáua: catále 
dúuá: tßle 
Bráua: Brále 
maséua: másele 
stéuá: stele.

Substantívele neutre realizeazä urmätoarele opozitii:

A B
a) [°]: [-urI] [°]: [V ]170

foc°: fócurí foc°: fócup*
Bept°: Bépturí 
gard°: gárdurí 
sin°: sínurí 
trup°: trúpurí

Bept°: Béptup* 
gard°: gárdup* 
sin°: sínup* 
trup°: trúpup*

b) [u]: [-urI] 
rau: murí

[u]: [-urI]
*rau: räur

170 Cf. Saramandu 1984: 473: „in unele graiuri, [I] a dispärut §i dupä [r] 
[fócur], (cu atestäri la grämosteni §i fär§eroti)”.
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Graiul aromanilor fargeroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

c) [°]: [-i]
cicorr: cicoari 
merY: meari 
sùflitY: sùfliti

[°]: [e]
ciciopY: cicópe 
mepY: mépee 
sùflitY: sùflite

e

d) [°]: [a]
matY: mata

[°]: [a]
matY: mata

2) Aspecte privind cazul substantivelor. „Cazul 
substantivelor nearticulate pune problem e deosebit de 
interesante pentru  evolutia rom anei com une §i pentru  plasarea 
arom anei in  cadrul R om aniei” , afirm a M atilda Caragiu- 
M arioteanu .

Substantivele m asculine §i neutre nearticulate au o 
singura form a la  singular §i una la  plural, la toate cazurile. 
U nele substantive num e de persoana (inclusiv num e de fiinte §i 
obiecte personificate) prezinta o form a distincta de vocativ 
singular in  [-e] (m o§tenita din latina). V ocala [-e] (in pozitie 
finala, neaccentuata) nu  se ìnchide la [i] deoarece se 
accentueaza prin  intonatie : fràti, picuràri, prèftì etc. Cele 
doua situatii am intite caracterizeaza in  intregim e dialectul 
arom an §i, im plicit, graiul far§erot. V or fi prezentate, ìn  
continuare, cele doua situatii descrise m ai sus:

a) O singura form a cazuala de N, Ac., G., D ., V. la 
singular §i, respectiv, la  plural: 171 172

171 Caragiu-Marioteanu 1975: 237.
172 Cf. Saramandu 1984: 474: §i cf. Capidan 1932: 386-387.
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Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

CAZUL N. Ac. G. D. V.
NUMÄRUL singular Plural

GENUL masculin neutru masculin neutru
ficór°
bou
p u l°
amirä
lála

loc°
gard°
trup°
zbor°

ficórí
boi
pul'
amirátf
lälän

lócurl
gárdurl
trúpurl
zboára

b) O formâ de vocativ singular diferità de forma de N., 
Ac., G., D. singular o singurâ formâ de plural:

NUMÄRUL SINGULAR PLURAL
CAZUL N., Ac., G., D. Vocativ N., Ac., G., D., V.
GENUL masculin neutru Masculin neutru masculin neutru

n u n °
m ú n ti
la lä
p r e f t °

sú f l it° nú n e
m ún te
lá le
p ré fte

sú flite nun
m u n ì
lä län

sú fliti

O formä de vovativ in [-o], [-e] apare, in graiul fär§erot, 
la substantivele proprii, nume de persoanä, terminate in [°], 
[-u], [I], [i]: Föryo, Nico, Nele, Mitro, Vasile, de la forma de 
nominativ: Föryu, Nicu, Mitr°, FanaÖ, Neli, Vasill.

Substantivele feminine nearticulate cunosc, in general, 
la singular, tipul flexionar cu doi termeni opozabili: forma de 
genitiv-dativ (care se identificä cu forma unicä de plural) se 
deosebe§te de forma de nominativ-acuzativ. In aceastä 
categorie sunt incluse majoritatea substantivelor feminine, cu 
exceptia celor care nu disting singularul de plural (opozitia
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zero) sau form eazä pluralul în  [-uri], [-ate]. Form a de vocativ 
este identicä, în  general, cu cea de nom inativ-acuzativ. N um ai 
câteva substantive num e de persoanä prezintä, la  singular, o 
forma, de vocativ în  [-o] (de origine slavä): dâdo, sóro  dar §i 
s o r° )113.

L a  fel ca substantivele m asculine §i neutre, substan- 
tivele fem inine neoarticulate au, la  plural, o form ä unicä de N., 
Ac., G., D ., V. M atilda C aragiu-M arioteanu afirm ä, referito r la 
flexiunea cu doi term eni opozabili a substantivelor fem inine cä 
poate fi o inovatie a arom ânei care, potriv it unei „tehnici” 
specifice rom anice (în sensul conceptiei lui E ugen Coçeriu) a 
evoluat în  directia  pierderii opozitiilor cazuale sau fenom enul 
poate fi vechi (rom ânesc-com un) -  în  acest caz, dacorom âna 
fiind  cea care a inovat, constituindu-§i un  tip flexionar fem inin 
distinct de al m asculinelor §i neutrelor la  singular .

P rin  urm are, flexiunea cazualä a substantivelor 
fem inine din graiul fär§erot poate fi deschisä astfel:

a) O singurä form ä de N., Ac., G., D ., V. la  singular §i, 
respectiv, la  p lural în  aceastä categorie sunt incluse substan- 
tivele fem inine cu pluralul în  [-uri] §i [-ati] -  pentru  tipul A, 
§6pan -  §i în  [-upç], [-ate] -  pentru tipul B, plisót:

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

CAZUL N. Ac. G. D. V.
NUMÄRUL SINGULAR PLURAL

TIPUL §ÔPANI PLISOTI §ÔPANI PLISOTI
<ieá n a Ë&iâ Ë énurl Ë é n u p e

há la háM h ä lu r f h ä T u p e

hám a hám á hám ati hám ate

173 Cf. Capidan 1932: 380.
174 Cf. Caragiu-Marioteanu 1975: 238.
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Tot aici pot fi incluse -  din punct de vedere al 
omonimiei cazuale -  substantivele care nu deosebesc pluralul 
de singular (opozitia zero) §i care au o forma unica de N., Ac., 
G., D., V. Pentru ambele numere:

r  SINGULAR = PLURAL
N., Ac., G., D., V. J  bili hili

^ moàgi moàgi

b) O forma de genitiv-dativ singular (identica cu forma 
de plural) distincta de forma de N., Ac., V. singular singura

175forma de plural. Aceasta situatie apare in contextul : atagtéi 
mul'éiì, casi etc., atal'éimul'érÌ, casi.

In continuare, voi exemplifica situatia descrisa mai sus:

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fargeroti din Dobrogea

SINGULAR PLURAL
N., Ac., V. G., D. N., Ac., G., D., V.

§ópan plisót §ópani plisót §ópan plisot
casa
gurg
vaca
bujau
muma

casa
gupa
vacà
buiam
muma

casi
igur

vài
buiéi
muman

case
gup e
vàt
buiéi
muman

casi
igur

vàt
buiéi
muman

case
gup e
vàt
buiéi
muman

In graiul far§erotilor §ópan se manifesta tendinta de a 
deosebi vocativul de forma de N., Ac. (sau de N., Ac., G., D.) 
la substantivele din grupa a) prin modificarea desinentelor [a] 
in [a] §i [i] in [e]: V sg. feàta ^ N sg. feàta 175

175 Cf. Saramandu 1984: 436 474.
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V pl. fedte ± N sg. fedii116.

Particularitati in folosirea substantivelor (nearticulate §i 
articulate):

1) Cea mai importanta trasatura sintactica a aromanei 
(comuna cu celelalte dialecte sud-dunarene) §i, implicit a 
graiului far§erot este exprimarea acuzativului (obiect direct, 
nume de persoana), fara prepozitia simpla pe2, a§a cum este in 
dacoromana :

u ved° fedta ‘o vad pe fata’
il° ved° fóryu ‘il vad pe Éóryu’
li ved° fedtili ‘le vad pe fete’.

2) Tot o trasatura sintactica arhaica este exprimarea 
acuzativului numelor de locuri, care arata directia sau starea, 
fara prepozitie (ca in latina):

Neg° Sarùnalls. ‘Ma duc in Salonic’.
FuiNedgugte. ‘Am fost in Neagu§te’.

3) O alta trasatura sintactica a graiului far§erot este 
exprimarea genitivului cu ajutorul prepozitiei di (de) pusa 
inaintea substantivelor:

pùlpa di cicórV ‘pulpa piciorului’
pedna di ocl’° ‘geana ochiului’
ndmisa di bàsedrica119 centrul bisericii’. 176 177 178 179

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fàrgeroti din Dobrogea

176 Cf. Matilda Caragiu-Marioteanu 1968: 25, 24 §i cf. Saramandu 1984: 
436.
177 Cf. Capidan 1932: 531-532.
178 Cf. Saramandu 1984: 437.
179 Cf. Capidan 1932: 386.
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ARTICOLUL

ín dialectul aroman, substantívele se articuleazä cu 
articol hotärat. Nu sunt ínregistrate ín dialectul aroman forme 
de articol nehotärat §i nici de articol demonstrativ diferite de 
pronumele nehotärat sau de pronumele demonstrativ. ín 
dialectul aroman existä o formä invariabilä „a” de articolul 
posesiv (genitival) care insote§te pronumele posesive §i forma 
de genitiv-dativ a substantivelor articulate cu articol hotärat 
enclitic . Theodor Capidan acordä particulei invariabile „a”
valoare de prepozitie (provenind din „ad” latin), Tache 
Papahagi íl considerä pe „a” -  articol invariabil, iar Matilda 
Caragiu Marioteanu vorbe§te de un „a proclitic invariabil”.

Articolul nehotärät

Articolul hotärat se ata§eazä, in mod obi§nuit, la 
sfär§itul substantivului. Unele categorii de substantive cunosc 
la genitiv-dativ singular §i un articol hotärat proclitic.

A) Articolul hotärät enclitic

Formele articolului hotärat enclitic se deosebesc dupä 
genul, numärul §i cazul substantivelor.

ín ceea ce prive§te genul, articolul hotärat enclitic are 
forme diferite pentru substantivele masculine §i feminine 180 181 182 183

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul arománilor fär§eroti din Dobrogea

180 Cf. Saramandu 1984: 437.
181 Cf. Capidan 1932: 383.
182 Cf. Papahagi 1963: 29.
183 Cf. Matilda Caragiu-Marioteanu 1968: 90.
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Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

substantívele neutre se articuleaza la singular cu cele masculine 
§i la plural ca cele feminine. Articolul hotarat enclitic are forme 
deosebite de singular §i plural. ín ceea ce prive§te cazul, 
articolul hotarat enclitic cunoa§te o forma de nominativ- 
acuzativ §i alta de genitiv-dativ (precedata de articolul genitival 
invariabil a).

1) Articularea substantivelor masculine

In ceea ce prívente articolul hotârât enclitic al 
substantivelor masculine, graiul fârçerot prezintâ anumite 
particularitâti generate de transformâri în plan fonetic , ceea 
ce-l deosebeçte de celelalte graiuri ale dialectului aromân: 

graiul fârçerot aromânâ
N-Ac. sg. ómu ómlu

bápbátu bárbátlu
ficóru ficórlu

G-D sg. a ómu(i) a ómlui
a bápbátu(i) a bárbátlui
a ficópu(i) a ficórlui.

 ̂ 185In studiul Fârçerotii -  vorbind despre asemânârile pe
care graiul acesta le aratâ cu celelalte dialecte româneçti, 
Theodor Capidan relevâ câ disparitia articolului „l” de la 
substantivele masculine §i neutre (focu, mânçïu) este aceeaçi ca 184 185

184 Cf. Matilda Caragiu-Marioteanu 1968: 169.
185 Cf. Capidan 1929-1930: 1-120.
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Graiul aromanilor fargeroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

in dialectele dacoroman §i meglenoroman, deosebindu-se de 
dialectul istroroman, in care aceasta particularitate lipse§te. 
Prin aceasta Theodor Capidan ìncerca sa stabileasca o mai 
mare apropiere ìntre graiul far§erotilor §i celelalte doua dialecte.

Ovid Densusianu 186 187 ìntr-o recenzie asupra acestui 
studiu respinge teoria lui Theodor Capidan, afirmand ca: 
„Disparitia lui „l” de la formele articulate ale masculinelor §i 
neutrelor e gre§it interpretata de Theodor Capidan. ìntre 
meglenita §i dacoromana, de o parte, §i far§erota de alta, 
asemanarea e ìn cazul acesta numai ìntamplatoare: ficóru ìn 
far§erota este rezultat din *ficórlu, prin fonetismul special al lui 
„l” ìn acest grai, pe cand ìn forma asemanatoare din 
dacoromana §i meglenita avem a face cu „l” cazut ìn alte 
conditii. Prin urmare e de luat ìn consideratie numai 
asemanarea ìntre meglenita §i dacoromana, cu excluderea 
far§erotei” . ìn sprijinul acestei pareri, autorul citeaza pe Tache 
Papahagi, la care, ìntr-un curs litografiat, Ammanii „formele 
articulate din far§erota sunt explicate la fel”, adica a§a cum le 
explica §i Densusianu.

ìn studiul sau, Ammanii188, Tache Papahagi, analizand 
problema disparitiei articolului „l” la far§eroti, afirma ca: „ìn 
aromana nordica, mai ales la far§eroti §i -lu §i -ul se reduc la „- 
u”1:

ìn nord: fagu, stùrn, còni.
ìn sud: faglu, stùrlu, córlu. ìn continuare, Tache 

Papahagi sustine ca aceasta disparitie a lui „l” are ca punct de

186 Densusianu 1961: 377-380.
187 Papahagi 1932: 72.
188 Papahagi 1932: 72-73.
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plecare forme în care acest „l” aparea précédât de „r” formând 
laolalta grupul „rl”. Prin urmare, autorul trimite la fenomenul 
„rl”, (rn > r), conform caruia acest „rl” trebuia sa se transforme 
(sa se reduca la) în „r”:

stúrulu > stúrulu > stúAu > stúru 
córnulu > córulu > córulu > cóAu > córu.
Tache Papahagi afirma ca de vreme ce „l” a disparut în 

asemenea forme, prin analogie s-a zis §i térbu în loc de térbul 
etc. Prin urmare, articolul „l” la farçeroti nu a amutit ca un 
sunet final, cum este cazul în meglena §i dacoromâna, ci a 
disparut din grai, pe cale de analogie.

Al. Rosetti189 §i Matilda Caragiu-Marioteanu 190 nu 
admit parerile lui Ovid Densusianu §i a lui Tache Papahagi 
deoarece aceasta analogie nu se putea produce din cauza 
deosebirilor de sonoritati ce prezinta în graiul fârçerot rostirea 
lui r< rl §i a lui r simplu.

Aceasta deosebire este confirmata §i de limba 
scriitorilor aromâni din secolul al XVIII-lea. „In textele acestea 
scriitori, dar mai cu seama în Codex Dimonie (în care r  (rl) 
apare la orice pas), nu exista -  afirma Matilda Caragiu- 
Marioteanu 191 -  nici macar un singur caz de articulare a 
substantivelor masculine §i neutre farâ „l”. Exista ficóru (din 
ficórlu), însa pretutindeni berbécul, lócul, lúpul, mésul, nu 
birbécu, lócu etc.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

189 Rosetti1930: 113.
190 Caragiu-Marioteanu 1968: 165.
191 Caragiu-Marioteanu, „Theodor Capidan, Articolul la Fârçeroti”, 
Recenzie în Dacoromania VII: 149.
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În studiul „În legatura cu articolul enclitic al mascu- 
linelor (cu privire speciala la graiul fârçerotilor)”, Matilda
Caragiu-Marioteanu face o demonstratie riguroasâ §i çtiintificâ 
referitoare la „articolul la fârçeroti”: „O cercetare mai atentâ a 
structurii fonetice, fonologice §i gramaticale a graiului 
fârçerotilor ne-a permis sâ ajungem la o altâ concluzie: 
considerâm câ formele articulate de tipul „omu” nu sunt 
urmaçele lui omulu > omul > omu, ca în dacoromânâ192 193 194, ci ele 
urmeazâ aceeaçi evolutie ca în întreaga aromânâ: omulu > 
omulu > omlu > omu”.

Prin urmare, trecerea de la stadiul om(°)lu la omu se 
explicâ fonetic în interiorul fârçerotei, prin pronuntarea velarâ a 
consoanelor „r” §i „l” §i prin influenta lor asupra sunetelor 
vecine. Astfel, grupurile consonantice „rl” §i „rn” s-au redus 
prin asimilare:

rl (< rul, ril) > rr: arom. ficór(u)lu > fârç ficópiu, 
ficóppu

rn > rr: arom. cárne > fâr§. cárm .
Modificâri similare s-au produs §i în cazul lui „l” din 

articolul enclitic masculin -  lu-lui. Acesta se afla initial între 
douâ vocale labiale: ómulu. Aceastâ pozitie (sau cea imediat 
urmâtoare, în care dupâ sincoparea lui u, se formeazâ grupul 
consoanâ + l: om(l)u) a permis velarizarea §i apoi vocalizarea 
lui l195:

ómulu > ómufu > ómVlu > ómlu > ómyu > ómuu >
ómu.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

192 Caragiu-Marioteanu 1968: 163-169.
193 Pt. dacoromânâ vezi çi Marin/Mârgârit/Neagoe/Pavel 2000 : 67-68.
194 Ibidem: 164.
195 Cf. Capidan 1929-1930: 65.

- 106 -



Prin urmare, deosebirea dintre tipul de articulare 
enclitica al masculinelor existent în graiul fârçerot §i cel 
existent în celelalte graiuri aromàne se explicâ în timp §i nu în 
spatiu: articularea cu -lu este un stadiu anterior celui cu -u196.

Al doilea aspect interesant al articulârii fârçeroti se 
referâ la cazul genitiv:

a ficióiU fatâ de a ficórlui
a lúpu a lúpului
a bâfbâîu a bârbâîlui.
Matilda Caragiu-Marioteanu considerâ câ la forma 

articolului de genitiv singular -lu s-a ajuns prin amutirea lui i 
final semivocalic -  datoritâ calitâtilor de vocalâ neaccentuatâ -, 
precum §i datoritâ caracterului velar al lui „l”. Explicatia 
foneticâ e întâritâ de cea morfologicâ: opozitia dintre N-G se 
realizeazâ în primul rànd prin prezenta lui „a proclitic” 197 198. 
Aladar, i poate sâ lipseascâ, este superfluu, iar vorbirea 
fârçerotilor realizàndu-se într-un ritm accelerat, vocalele §i 
chiar silabele neaccentuate se sincopizeazâ.

Asemenea forme de genitiv sunt întâlnite la fârçerotii 
din Palazu Mare (plisót) asupra cârora am aplicat ancheta

198lingvisticâ .
La §ópan variazâ formele de genitiv întàlnind atàt tipul 

a ficóru, dar §i a ficórui, fârâ amutirea lui i final.
In urma acestei analize se poate observa câ sistemul de 

articulare din graiul fârçerot este un stadiu de evolutie al celui 
existent în celelalte graiuri ale dialectului aromàn. Pornind de

196 Cf. Caragiu-Marioteanu 1968: 166.
197 Ibidem.
198 Chesîionarul Noului Atlas lingvisîic roman din revista Foneticâ çi 
dialectologie, V, 1963: 187-272.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea
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la  acela§i prototip  óm ulu, arom àna a evoluat la  óm °lu  §i apoi la 
ómu, iar dacorom àna vorbita la  ómu. L a  cele doua stadii 
identice (din far§erota §i dacorom àna vorbita) s-a ajuns pe doua 
cai diferite .

V oi descrie §i voi exem plifica, in  continuare, sistem ul 
de articulare a substantivelor m asculine §i a neutrelor (care se 
articuleaza la  singular ca substantivele m asculine).

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fàr§eroti din Dobrogea

TIPUL §ÓPAN: TIPUL PLISÓT:

Sg. Pl.
N Ac Sg. Pl.

N Ac
-  lu  (dupa -  l -  u — i

vocala) — le /  li — f
-  li -  à

-  à G. a — u — à p  /  o ru
G. a -  à p  /  o ru D. u— ir
D. u(i) J • u— tir

D istributia  form elor de nom inativ-acuzativ  ale artico- 
lului hotaràt enclitic este in  functie de term inatia substantivului. 

Form ele de nom inati v-acuzativ singular se realizeaza
astfel:

a) Form a -u se ata§eaza la  substantivele term inate la 
singular in  [°], [©]: 199

199 Cf. Caragiu-Marioteanu 1968: 168.
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Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

TIPUL §ÓPAN 
ficór° ^  ficóru 
pu l°  ^  pul'u 
cal° ^  calu 
preft° ^  préftu 
bou^- bóu 
lem° ^  lému 
trup° ^  trupu

TIPUL PLISÓT 
ficóp° ^  ficópu 
pu l°  ^  pul'u 
cal° ^  calu 
ppeft° ^  ppéftu 
b o u ^  bóu 
lem° ^  lému 
tpup° ^  calu.

b) La tipul plisoti (fär§eroti-plisöt), forma -u se ata§eazä 
§i la substantivele terminate la singular in vocalele [-ä], [ö], in 
timp ce la tipul B (fär§eroti-§opan) aparte forma -lu in acelea§i 
conditii:

amirä ^  amirälu amirä ^  amiräu
caimö ^  caimölu caimö ^  caimöu.
rau ^  rälu200

c) Formele -li (tipul A), le (tipul B)201, le primesc 
substantivele terminate in [e] neaccentuat, respectiv [e] 
neaccentuat:

fräte ^  frätili fyäte ^  fyätele
munte ^  muntili munte ^  muntele
gone ^  gönili gone ^  gönele.

200 Formele amiralu, caimólu, ralu se pot explica prin prezenta velarei 
accentuate la final de cuvant, dar §i prin rostirea asemànàtoare cu a 
gràmostenilor cu care §opanii au venit in contact de timpuriu.
201 In timpul aplicàrii chestionarului am surprins §i forma „li” pentru [-le] la 
fàr§erotii plisoti.
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Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

Când consoana care precede vocala este [r]202 întâlnim 
fórmele flnäm, sóra (pentru (finare, soáre), dar §i tfinàru, 
soárili la tipul A.

Fórmele de nominativ-acuzativ plural se repartizeazä
astfel:

a) Formele: [-l'i] (pentru tipul A) §i [-i] sau [y\ 203 204 
(pentru tipul B) se ata§eazä la substantivele terminate la plural 
in [1] sau in [i] sau in consoanä:

TIPUL §ÖPAN TIPUL PLISÖT
ficorl ^  ficorl'i204 ficopl ^  ficopyi
boi ̂  bólli 
cal'^  cál'i 
amirátf ̂  amimeli 
nun ^  núnl'i

boi ̂  bóii 
cal ^  cáii 
am ipátf^  amirá'ii 
nun ^  núni.

b) Forma „I” respectiv „i” apare la substantivele 
terminate la plural în [1], dar mai ales în consoanä:

cûscri ^  cûscriï cuscpl ^  cûscpii
dint ^  dintäl dint ^  dintii
preft ^  préftâl ppeft ^  ppéftii.

Formele de genitiv-dativ singular se realizeazâ astfel:

202 Cf. Saramandu 1984: 477: „În graiurile fârçerot çi moscopolean, unde [l] 
nu este ocurent dupâ [r] apar formele finirâ, sorâ”.
203 Cf. Saramandu 1972: 117, în graiul fârçerot lichida palatalâ [1'] se 
realizeazâ ca [i], [y] sau dispare çi cf. Capidan 1929-1930: 197.
204 Forma [1i] din tipul A (fârçeroti-çopan) se datoreazâ, probabil, 
convietuirii cu grâmostenii.
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Graiul aromànilor far§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

a) Forma -u(i) pentru substantívele terminate la singular
in [°], [u]:

ficór° 
bou — 
trup° - 
cal° —

— (a) ficóru(i) 
(a) bóu(i)
->■ (a) trúpur(i) 
(a) cálu(i)

ficópu — (a) ficópu 
bou — (a) bóu 
tpup° — (a) tpúpu 
cal° — (a) cálu.

b) Forma -lu(i) se ata§eaza la substantívele terminate la 
singular in [e], respectiv [e] §i [a]: 

amira — (a) amiralu(i) 
mùnte — (a) mùntilu(i).
Fórmele de genitiv-dativ plural se realizeaza astfel: 
ficórí — (a) ficóror° / ficórarV 
boi — (a) boir°
munì — (a) mùntarorV/  — (a) mùntarV
cuscr° — (a) cùscriror° / (a) cùscrar°
nun — (a) nùnir°
cal' — (a) cál'irV
amirátf— (a) amirátfarV
baganát — (a) baganátar°
trùpurl — (a) trùpuror°
leámí — (a) lmmirorV.
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Graiul aromanilor für§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

2) Articularea substantivelor feminine

TIPUL §ÓPAN
Sg. Pl.

N. Ac. -a -li
G-D A -li -ar

N. Ac. sg.: cása, gúra, váca 
N. Ac. pl.: cásili, gúrili, vaiali 
G. D. sg.: .  (a) cásali 

(a) gúrali 
. (a) vácali 

G. D. pl.: f  (a) cásar°
.  (a)gúrar° 
l  (a) vütar°^05.

TIPUL PLISÓT
Sg. Pl.

N. Ac. -a -le
G-D a -iei

-yei
lop°

cása, gúra, váca 
cásele, gúrile, vütile 
(a) cásaiei 

(a) gúpüyei 
(a) vácüyei.
(a) cáselo p°
(a) gúpelop°
(a) vütülopT.205 206 207

Forma de genitive-dativ singular -li, respective iei, yei 
a articolului se ata§eaza la forma nearticulata de N. Ac. 
singular. Aceasta regula se aplica tuturor substantivelor, inclu
sive cele care au, la singular, o forma de genitive-dativ diferita 
de cea de nominative acuzativ . La plural, articolul de nomi- 
native-acuzativ -li(le) §i de genitiv-dativ se ata§eaza la forma 
nearticulata de nominative-acuzativ plural a substantivului.

Substantivele de genul neutru se articuleaza, la plural, 
cu substantívele feminine.

205 Cf. raspunsurilor inregistrate in timpul anchetei lingvistice.
206 Cf. Capidan 1932: 392-393 §i cf. Caragiu-Marioteanu 1968: 90.
207 Capidan mentioneaza exemplele in care li se ata§eazà §i la forma de G.D. 
sg. a feàtilì in Ammanii, 1932: 392-393, 395.
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B) Articolul hotarât proclitic

Articolul hotärät proclitic apare la nume de persoanä 
(inclusiv nume de animale, plante §i obiecte personificate). Se 
foloseçte numai la genitiv-dativ singular §i are forme diferite
de masculin $i feminin208 209:_______________________

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

masc. fem.
G. D sg. al° ali (ale)210

MASC.: al° au§u, al° ficoru
FEM.: ali (ale)211 dadi, ali feati, ali nveasti.

Unele din aceste substantive cunosc o dubla modalitate 
de articulare, atat cu articol hotarat enclitic, cat §i cu articol 
hotarat proclitic212:

al° au§u ^  a au§u(i) 
ali nveasti ^  a nveastili

1. Articularea numelor proprii de persoana213
Numele proprii de persoana primesc articol hotarat 

enclitic la plural §i articol hotarat proclitic la genitiv-dativ

208 Nu se poate vorbi de un system de articulare proclitica, acesta 
presupunand forme corespunzatoare pentru ambele numere, toate cazurile §i 
toate genurile.
209 Articularea proclitica nu este proprie neutrelor.
210 Capidan 1932: 393, afirma ca articolul proclitic „ali” provine din 
latinescul „illae” care s-a contopit cu prepozitia „ad” (< lat).
211 In graiul fàr§erotilor-plisot ìntalnim, mai rar §i forma „ale”.
212 Cf. Capidan1932: 392 §i 393 §i cf. Saramandu 1984: 440.
213 Cf. Saramandu 1984: 440 §i Cf. Caragiu-Marioteanu 1968: 92.
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Graiul arománilor fär§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

singular. Numele proprii de persoanä masculine nu primesc 
articol hätärat enclitic ca in graiul grämostean (Téyu nu 
Téyulu):

PLURAL
N. Ac. Líbañl'i, Pítañl'i
G. D. (a) LíbañirV, (a) PítañirV.

2. Articolul nehotärät

Articolul nehotärät este íntotdeauna proclitic.
Spre deosebire de dacoromänä214 §i istroromänä, la 

feminin se pästreazä forma a§teptatä din latinä: unä (una) 
(< lat. una):

úna cása, úna feáta.
La plural, se folose§te cu rol de articol nehotärät 

pronumele nehotärät: nascänt, nascänti ‘ni§te’: 
nascänt oámiñ 
nascänti feáti 
nascänt päpátf 
nascänt me§¡ 
nascänti zboám.

214 Cf. dacoromnä: unä > unä > uä > ©ä > uo > o.

MASCULIN sg. fatä de FEMININ sg.

N. Ac. Nelu, Téyu 
G. D. al° Nelu, al° Téyu

María, Chiráta 
ali Maríi, ali Chiráti.
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ADJECTIVUL

Graiul fär§erot -  la fel ca §i celelalte graiuri ale 
aromanei -  are adjectice cu patru, cu trei §i cu douä forme. 
Adjectivele invariabile (cu o singurä formä) constituie o 
categorie restransä. Pozitiile realizate in marcarea categoriei 
numärului (singular: plural) sunt cele cunoscute, in general, 
flexiunii nominale. Adjectivele care ìnsotesc substantivele de 
genul neutru au, la singular, formä de masculin §i la plural, 
formä de feminin215

1) Adjective cu patru forme216

TIPUL §ÓPAN TIPUL PLISÓT

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea

Masculin Feminin

Singular Plural Singular Plural

a lb °  
g re u  
rä u
l iv é n d °
p ir i fa n °
çcurtV

a lg
g r e i
r ä i

liv é n Ë
p ir ifa n
çcurt

a lb a
g rea u
rau
livén d â
p ir ifa n a
çcü rtâ

a lb i
g rea li
ra li
livén d i
p ir i fa n i
çcürti

Masculin Feminin

Singular Plural Singula
r

Plural

a lb °

g P eu
p ä u
liv é n d °
p ip i fa n °
§ c u p t°

a lg

gP e i
p ä i

liv é n Ë
p ip ifa n

ç cu p t

a lb ä
g p e à rn

p â r n
livén d â

p ip ifa n ä
$ cüp tä

a lb e '217
g p e a le

p a le
livén d e
p ip ifa n e
çcü p te

215 Cf. Saramandu 1984: 440.
216 In aceastà categorie intra adjectivele care marcheazà atat opozitia de gen 
(masculine: feminine), cat §i opozitia de numàr (singular: plural).
217 In timpul anchetei am mtalnit §i formele albi, apeàli la fàr§erotii plisót
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Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

2. Adjective cu trei form e218
a) masculin plural= feminin plural

TIPUL §ÓPAN TIPUL PLISÓT

Singular Plural Singular Plural

Masculin Feminin M. F. Masculin Feminin M. F.

lung° lúnga lunË lung° lüngä lunË
nic° nica nit nic° nicä nit
vekl° veákfi vécli vekl' ° v é le vekl
l a " lái läi lain lái läi

b) feminin singular = feminin plural.

Masculin Feminin

Sg. Pl. Sg. = Pl.

ro$V  
b a l °  
s ta n g á c  °

r o s
b a l
sta n g á c

ró s i
b á li
s ta n g á c i

Masculin Feminin

Sg. Pl. Sg. = Pl.

p o § °
b a j
stá n g á cV

p o s

b a y
sta n g á c

ró s i
báyi
sta n g á c i

218 Din aceastä categorie fac parte adjectivele care neutralizeazä fie opozitia 
de gen (la plural), fie opozitia de numar (la feminine).
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Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

3. Adjective cu doua forme219
Singular Plural
M = F M = F

arati arät
mári märt
veárdi yer4

Singular Plural
M = F M = F

apáte apät
mápe mäpl
vépde jepË

În categoria adjectivelor cu douâ forme sunt incluse §i 
unele adjective împrumutate din greacâ:

apló (< gr. ànÀôÇ: aplátf ‘simplu’ 
hozó (< gr. xazôÇ: hazá$2° ‘prostânac’.

4. Adjective invariabile (cu o singurâ formâ).
Aici sunt cuprinse adjectivele care neutralizeazâ toate 

opozitiile: de gen (atât la singular, cât §i la plural), de numâr 
(atât la masculin, cât §i la feminin):

masc. fem. sg. pl.: mucáli ‘ud’.
Tot aici intrâ adjectivele de origine turcâ (provenite din 

adverb):
hazäri ‘de-a gata’ 
tamám° ‘exact, potrivit’ 
troám ‘repede’219 220 221.

219 Aici se încadreazâ adjectivele care neutralizeazâ opozitia de gen atât la 
singular, cât §i la plural.
220 Cf. Saramandu 1984: 441.
221 Cf. Capidan 1932: 181-182.
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5. Grade de comparatie

Comparativul se exprimä cu ajutorul adverbului ma sau 
càma ‘mai’ iar superlativul in graiul fär§erot cunoa§te opozitia 
relativ-absolut, opozitie pe care majoritatea graiurilor din 
dialectul aroman nu o au.

Comparativi ma bun°, ma mu§àtV
càma bun°, càma mu§àt°.

Superlativul relativ se formeazä in douä feluri:
a) prin articularea encliticä a adjectivului de la 

comparativul de superioritate (in functie de context): càma 
bunu, càma mu§àta.

b) cu ajutorul adverbului „nai” (ìmprumutat din slavä)
care precede adjectivul articulat : nai ma bùnu.

Superlativul absolut se formeazä cu ajutorul adverbului 
multu (+ adjectivul nearticulat): 

mult° bunä 
mult° musàt° 222 223 224

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea

222 Vezi modul de articulare enclitica in capitolul „Articolul”.
223 Capidan 1932: 101 §i Caragiu-Marioteanu 1975: 240 considera ca 
adjectivul articulat enclitic precedat de ma (cama) are valoare de superlativ 
relativ: cáma mari, cáma búnu (forme ce se deosebesc de comparativ: cáma 
märf, cáma bun°, unde adjectivul nu este articulat). Saramandu 1984: 475 
considera ca in functie de context, aceasta valoare o poate avea, insä, 
comparativul §i atunci cand cáma urmeaza adjectivul nearticulat:

María yeásti ma bmä di Tána (comparativ) ‘Maria este mai buna 
decat Tana’.

María yeásti ma búna di túti (superlativ) ‘Maria este cea mai buna 
dintre toate’.
224 ma < lat. cama magis .
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Complementul comparativului este introdus prin 
prepozitia di ‘decat, ca’:

El° yásti ma mári di mini.
‘El este mai mare decat mine’

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea

6. Topica

Cänd un substantiv este determinat de un adjectiv, 
acesta stä dupä substantiv om° bun°, feätä bunä. Numai cänd 
se insistä asupra insu§irii exprimatä de adjectiv, atunci acesta 
poate precede substantivele (aceastä situatie este intälnitä insä, 
foarte rar):

bun° om° 
bunä feätä.

PRONUMELE

In graiul fär§erot existä urmätoarele pronume: personal, 
reflexiv, posesiv, demonstrativ, relativ -  interogativ, nehotärät 
§i negativ.

1) Pronumele personal225
Formele pronumelui personal69 in graiul färgerot sunt:

SINGULAR PLURAL
Forma acc. Forma

neacc.
Forma acc. Forma

neacc.
N.

Pers. I D. 
Ac.

mini (mine) 
a mea 
mini (mine)

än ñ 
mi

noi
a náu (a náo) 
noi

na, ñ 
na, n

225 Pentru formele de genitive, cf. Pronumele posesiv.
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Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

N.
Pers. D. 
a II-a Ac.

tini (tine) 
a tâea 
tini (tine)

ât t 
ti

voi
a vâü (a vâo) 
voi

va v 
va v

N.
Pers. G.D. 
a IlI-a Ac.

el° (nâsf)226 
a lui
el° (nâs°)

âl' T 
ul°, lu

el (nas) 
a lor° 
el (nâs)

la, (lâ) 
1’

N.
Pers. G.D. 
a IlI-a Ac.

ieâ (nâsâ) 
a ïe i
iieâ (nâsâ)

a l T 
u

eâli (nâse) 
a loi* 
eâli (nâse)

la l 
li

Particularitâti ale pronumelui personal în graiul farçerot:
a) La persoana întâi §i a doua remarcâm o formâ de 

nominativ identica cu forma de acuzativ.
b) La persoana a IlI-a apar forme paralele de pronume

personal: elu, iieâ, et, eâli §i nâs°, nâs, nasa, nâse. Uneori, se
foloseçte cu valoare de pronume personal, pronumele 
demonstrativ de depârtare: atélV, atél’, ateâu, ateâli.

c) Forma de dativ este precedatâ de articolul genitival 
invariabil „a”.

d) Dintre întrebuintârile pronumelor personale, este de 
semnalat frecventa a§a-numitului „dativ-etic”:

Lâsâ-n-mi, mârâta-n!
e) Spre deosebire de dacoromânâ, acuzativul obiect 

direct nu este precedat de prepozitia „pe”:
ul vi^újelV ^  ‘l-am vâzut pe el’

226 Cf. Rosetti.: 143, pronumele personal nâs° provine din lat. ipse, précédât 
de prepozitii continând o nazalâ (ex.: con ipse) pentru a explica prezenta lui 
„n”.
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na visura noi^  ‘ne-au väzut pe noi’227.
Pronumele de politete nu existä in graiul fär§erot -  ca 

de altfel in ìntreaga aromänä -, la persoana a doua pronumele 
de adresare fiind ìntotdeauna tini.

2) Pronumele reflexiv
Pronumele reflexiv are forme proprii numai pentru 

persoana a III-a, la dativ §i acuzativ, färä a deosebi singularul 
de plurali

Pers. a III-a (sg. pl.):
D: is, si, s.
Ac.: sa, s-.
Pentru celelalte persoane se folosesc formele 

neaccentuate ale pronumelui personal, la dativ §i acuzativ.

3) Pronumele posesiv

Formele pronumelui posesiv:

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea

Persoanä Gen Singular Plural
Pers. I M. a me© a m el

Un
F. a meáu (a meám) a meáli

Pers. a Il-a M. a täu a tä l
posesor F. a táu (a tám ) a táli

Pers. a III-a M. a lui a lor°
F. a l'ei a lor°

227 Astäzi, sub influenta dacoromanei, ìntalnim la vorbitorii tineri formele:
u viglili pi iieá, calchiind modelul existent in dacoromanä (se 

folose§te prepozitiape cu ìnchiderea lui e la i).
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Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

Mai
multi

posesori

Pers. I M.
F.

a nost° 
a noastä

a noe 
a noästi

Pers. a II-a M.
F.

a vost° 
a voästä

a voc 
a voästi

Pers. a III-a M.F. a lor° A lor°

Sunt folosite ca adjective posesive, urmatoarele forme 
enclitice de singular ce apar pe langa substantívele care
denumesc gradele de rudenie (un singur posesor) §i cunosc

228lexiunea, deosebind N. Ac. de G. D. :

CAZUL Persoana I Persoana a II-a Persoana a III-a
M. F. M. F. M. F.

N. Ac. -ñu -mea -tu -ta -su -sa

G. D. a -anu(j) -a
mea(i)

-a tu(i) a ta(i) -a su(i) -sa(j')

Exemple:

229 73N. Ac.: fräti-nu, dädä-mea, tätä-tu, sor-ta, tätä-su , sor-sa .
G. D. a fráti-ñu(i), a dädä-mea(i), a tätä-tu(i), a sor- 

ta(i), a fräti-nu(i), a tätä-su(i), a sor-sa(i).

4) Pronumele demonstrativ

Graiul fär§erot cunoa§te -  ca §i celelalte graiuri ale 
dialectului aroman pronume demonstrative de apropiere §i de 228 229

228 Cf. Saramandu 1984: 444.
229 Urma§ii lui suus, sua (< lat.) nu se pästreazä m aromanä decat ca forme 
conjuncte, pe langa numele de rudenei (cf. drom, sä" sa).
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depärtare. Pronumele demonstrative se deosebesc dupä gen §i 
numär §i prezintä flexiunea cazualä cu doi termeni (N. Ac. §i 
G. D.) ca in dacoromänä.

Pronumele demonstrativ de apropiere

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea

Fórmele pronumelui demonstrativ de apropiere sunt:

CAZUL Singular Plural
M. F. M. F.

N. Ac. aíst° aísta aíc aísti

G. D. aistüi aistéi aistórY 
alistór°230 231

Pronumele demonstrativ de apropiere are aceea§i formä 
§i atunci cänd se folose§te ca adjectiv : 

aistV omV ‘acest om’ 
feäta aistq ‘fata aceasta’.

Pronumele demonstrativ de depärtare

Graiul fär§erot cunoa§te cele douä pronume demon
strative de depärtare ale aromänei: atelV §i aläntV ‘acela’ §i 
‘celälalt’.

a) Formele pronumelui atelV ‘acela’:

230 Forma ali§tór° a apärut prin analogie cu formele de G.D. ale pronumelui 
demonstrative de depärtare.
231 Cf. Saramandu 1984: 444.

- 123 -



Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

CAZUL Singular Plural
M F M F

N. Ac. atél° ateä (ateäuä) AtéT ateäli

G. D. atalúi atül'éi atälörY

Ca §i pronumele demonstrativ de apropiere, cel de 
depärtare are aceea§i formä §i ca adjectiv: atél° om°. De 
asemenea, formele de G. D. Au accentul pe terminada ca in 
dacoromänä: atäHi-

b) Formele pronumelui alänt° ‘celälalt’:

CAZUL Singular Plural
M. F. M. F.

N. Ac. alänt° aläntä alänt alänti

G. D. alantúi alantéi aläntörY

5) Pronumele relativ-interogativ

In graiul fär§erot se cunosc urmätoarele pronume 
personale relativ-interogative: caí ‘care, cine’, ti ‘ce’ §i cät°. 
Dintre acestea ti este invariabil, iar cät° are forme deosebite 
dupä gen §i numär. Caí, singurul pronume relativ-interogativ 
cu flexiune cazualä, este invariabil dupä gen §i numär.

Pronumele cai
Sing. = Pl.

N. Ac. cai

G. D. a cui
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Graiul aromanilor far§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

Pronumele cat°t

Sg. Pl.

M. cat° cat

F. Cata cati

6) Pronumele nehotarat

Graiul far§erot cunoa§te numeroase pronume nehotarate 
simple, compuse §i constructii folosite cu valoare de pronume 
nehotarat. Unele dintre ele se folosesc §i ca adjective 
nehotarate sau au numai íntrebuintare adjectivala.

Cele mai multe pronume nehotarate sunt de origine 
latina sau au ín componenta elemente mo§tenite din latina : 

ahat° ‘atat de’ < lat. eccu -  tantus 
ahtári ‘un aemenea’ < lat. eccu -  talis 
álta ‘altul’ < lat. alter
caitidó ‘oricare, oricine, cineva careva’ caí + ti + do
itidó ‘orice’ < iti + do
ndoí ‘cativa’ < n + doí
nascantV ‘putin ceva’ < lat. ne ex quanto
tut° ‘tot, totul’ < lat. totus
tivá ‘ceva’ < ti + va
un° ‘unul’ < lat. unus
var° ‘vreunul, cineva’ < lat. vere unus. 232

232 Cf. Saramandu 1984: 449 §i Cf.. Capidan 1932: 427-428.
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De asemenea, graiul far§erot cunoa§te pronumele 
nehotärät cähi ‘fiecare, oricine, oricare’ ìmprumutat din greaca 
Ktxùe §i pronumele nehotärät compus: cähi un° ‘fiecare, 
oricine’, precum §i constructii cu valoare de pronume 
nehotärät: i ti s-tìiba, cais-hibä ‘orice, oricine’.

Pronumele nehotärät ìn situatia ìn care ìnsote§te 
(determina) un substantiv devine adjectiv nehotärät: 

ahtäri feäta 
alt° om° etc.

7) Pronumele negativ

In graiul fär§erot apar urmätoarele pronume negative, 
folosite invariabil:

tivä , i§tiva ‘nimic’ 
vär° ‘nimeni’.

NUMERALUL

Graiul fär§erot -  ca §i celelalte graiuri din aromänä -  
cunoa§te urmätoarele categorii de numerale: cardinal, ordinal, 
adverbial, distributiv §i colectiv. Sub raportul inventarului de 
forme, cu exceptia lui sutä, care este de origine slavä §i care 
apare ìn toate dialectele romäne§ti, toate formele de bazä ale 
numeralelor amintite sunt de origine latinä §i sunt acelea§i ca ìn 
dacoromänä. Spre deosebire de dacoromänä, aromäna -  §i 
implicit graiul fär§erot -  a conservat lat. viginti sub forme 
fin fit ‘douäzeci’.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea
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1. Numeralul cardinal

a) Numerale simple: un° (fem. ünä), doi (fem. däuä, 
(däu), trei (fem. tréi)233, pätru, tint (tinti), fasi, fapti, óptu, näu 
(näuä), (fati, yinyrt, sütä, nili ‘mie’.

b) Numeralele compuse de la 11 la 19 §i de la 21 la 29 
se formeazä cu ajutorul prepozitiei „spre” a§ezatä intre unitäti

•234§i zeci :
ünspräfati, dóspmfarati, tréspmfaati, päspräfati,

tispräfati, faspräfaati, faptispräfaati, óptspmfati, näuspräfati, 
yinyrt, ünspräyinyit, dósproyinyit etc.

De la 30 la 90 inclusiv, multiplii lui 10 sunt formati din 
zeci (fat) precedat de numeralul simplu: treifaat, pätrufaat, 
tinfaat, saifat, §aptifaat, naufaat.

Incepand cu numeralul 31, unitätile se ata§eazä direct la 
zeci, färä sä se mai foloseascä conjunctia §i: tréifaitwnu, 
tréifatidói etc.

Legätura dintre substantive §i numeral se face cu 
prepozitia di incepand cu numeralul 11: tréspmdate di cäsi.

In ceea ce prive§te articolul numeralului, el este diferit 
de cel dacoroman §i este enclitic: 

dóli ficórì * 2

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea

3 Cf. Capidan 1932. O formä de masculine diferitä de cea de feminine 
apare in albanezä (masc. tre, fem. tri); Saramandu 1996: 207-215.
2 4 Cf. modelului mo§tenit din latina: 

unus super decem 
unus super viginti.
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fùtili cási (fùtile cáse). Aceste forme de plural 
au valoare de numerale colective, precum §i amándóli, 
(§)aminpátmli.

Precedate de adverbul càti, numeralele cardinale se 
folosesc cu numerale distributive: càti, do i, càti óptu etc.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea

2) Numeralul adverbial se formeazâ cu ajutorul 
substantivului oârâ (pl. ori), précédât de numeralul cardinal:

ûnâ oârâ / a ndéjlea ‘în douâ’
treiçàt di orí / a npâtrulea ‘în patru’.

3) Numeralul ordinal
Nu reprezintâ o categorie bine constituitâ.
Pentru primul, prima, întâiul, existâ forma provenitâ 

din greacâ: prótu, prêta (< npcoroç) , pentru ‘al doilea’, ‘a 
doua’ ôéftirV, ôéftira (gr.ôsvrspoç) care se articuleazâ, 
cunoscând §i forme de plural: prótu, prêta, pl. prêtli (fem. 
prótili).

O altâ modalitate de realizare a numeralului ordinal este 
acela realizat §i în dialectul meglenoromân, format cu ajutorul 
numeralului cardinal articulat la plural:

tu êptuli Ëàli (în a opta zi)235 236 
vinirâ nâuli mesi (veni a noua lunâ).

235 Cf. Saramandu 1984: 449.
236 Cf. Capidan 1932: 405-407.
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Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

VERBUL

In graiul fär§erot -  la fel ca in tot dialectul aroman -  
verbul exprimä categoriile de mod, timp, persoanä, numär, 
diatezä §i pästreazä conjugärile din latinä, dar cu tendinta 
accentuatä de trecere de la o conjugare la alta.

La nivelul modurilor, se constatä absenta supinului (ca 
§i in dialectul meglenoroman §i istroroman) §i a gerunziului237 
(ca o particularitate specificä fär§erotei), iar infinitivul cunoa§te 
numai forma lungä, folositä -  de obicei -  cu valoare 
substantivalä. De asemenea, conditionalul este foarte putin 
intalnit la vorbitorii actuali238 239.

In ceea ce prive§te timpurile, se observä pästrarea 
perfectului simplu (din fostul perfect latin) §i exprimarea 
timpurilor trecute -  in general -  prin forme perifrastice.

Diatezele -  activä, reflexivä §i pasivä -  se formeazä ca 
in dacoromanä: mutrésc° ‘privesc’ mi m u t r é s c ‘mä privesc’ 
hi© mutrítV ‘sunt privit, sunt ingrijit’. Uneori, pronumele 
reflexiv al diatezei reflexive poate sä lipseascä: mutrirä tut un° 
la alant° ‘se uitarä toti unul la altul’.

237 Capidan1932: 480-481 mentioneaza pentru „romanii din Albania” 
(far§eroti) sufixul -ura (ara) pentru exprimarea gerunziului (de§i l-a mtalnit 
doar la cativa vorbitori: deavapigapa) iar Matilda Caragiu-Marioteanu 
1968: 123 mentioneaza sufixul „anda (lui)” in uranda (lui). Aceste forme eu 
nu le-am mtalnit in timpul anchetei §i nici nu le-am auzit la fàr§eroti 
vreodata.
238 Vezi formele de exprimare ale conditionalului.
239 Verbul mutrésc° a devenit reflexiv sub influenta dacoromanei.
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T heodor C apidan240 sem naleaza §i trecerea unor verbe 
la  anum ite form e verbale de la  conjugarea a III-a  la  conjugarea 
I. Spre exem plu, verbul dipun° ‘m a cobor’ la  indicativ prezent 
la  persoanele 1, 2, 3, 6 se conjuga regulat dipún°, dipún, 
dipúná dar la  persoanele 4, 5 dipunamV, dipunát pentru 
dipúnim, dipúnit. Tot a§a la  im perfect: dipunám°, dipunái, 
dipuná, dipunám°, dipunát, dipuná pentru dipuneam°, 
dipuneái L a fel de conjuga la  perfectul compus: am dipunáta 
pentru  am dipúsa.

U neori, aceasta „trecere” afecteaza num ai infinitivul, 
ceea ce-l face T heodor C apidan sa afirm e ca fenom enul 
respectiv  „nu este decat o substituire de desinenta verbala a 
infinitiviului substantivizat”241 242.

M atilda C aragiu-M arioteanu realizeaza o clasificare
a verbelor in  conjugari avand in  vedere ín treaga paradigm a, 
adica toate desinentele §i sufixele relevante din flexiunea 
regulata. Form antii infinitivului fiind  irelevanti, lipsesc din 
descriere.

ín  continuare, voi aplica acest m odel asupra tipului de 
flexiune existent ín  far§erota (elim inand din sistem ul 
form antilor relevanti ín  clasificare, sufixele gerunziului).

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul arománilor far§eroti din Dobrogea

240 Capidan 1929-1930: 203.
241 Capidan1932: 433. O prezentare detaliata a problemei e realizata §i de I. 
Coteanu 1961: 130.vezi §i Lombard 1955 : 212.
242 Caragiu-Marioteanu 1968: 132-142.
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A) INDICATIVUL
1) PREZENTUL

Este un  tim p sim plu, form at din radicai, sufix (cores- 
punzator conjugarii din care face parte verbul) §i desinenza .

D esinentele indicativului prezent sunt:
Pers. I sg.: [-° ] , [-u], [-©]
Pers. a II-a  sg.: 0, [-Ì], [-i]
Pers. a III-a  sg.: [a]§ /  [a]p [-e]p /  [e]§ [-a]p /  [ | ] §244
Pers. I pl.: [-m°]
Pers. a II-a  pl.: [-t]
Pers. a III-a  pl.: [-° ] , [-u], [©] (om onim a cu pers. I sg.) 

[a]§ /  [a]p [-e]p /  [e]§ [-a]p /  [ |] §.
O pozitia dintre persoana I singular §i persoana a II-a 

singular este m arcata la  nivelul radicalului verbului, atat de 
alternante consonantice cat §i de alternante vocalice: é -eà.

C onjugarea ìn tai se caracterizeaza prin  om onim iile 
desinentiale a persoanelor III sg. §i III pl. §i persoana I sg. cu a 
III-a  pl. ’

V oi prezenta ìn  continuare cum  se com porta aceste 
desinente ìm preuna cu  sufixele caracteristice celor cinci 
conjugari, ìn  functie de radicalul verbului. 243 244

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fàr§eroti din Dobrogea

243 Sufixul poate fi realizat pozitiv sau negative §i ata§at direct radicalului, 
de asemenea desinentei poate fi realizatä pozitiv sau negativ.
244 Am prezentat (§i voi prezenta in continuare) desinentele specifice atat 
fär§erotilor-§opani (TIPUL A) (§) cat §i fär§erotilor-plisoti (TIPUL B) (P). 
Se observä la tipul A, inchiderea vocalei din desinentä.

Notatie: §öpan §
Plisot P
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________MANUELA NEVACI________

CONJUGAREA I
A b c d e F g

[u]
[i]
[-a] / [-â]
[-âmu]
[-at]
[-a] / [-a]

[-u][-i]
[-a] / [â]
[-âmu]
[-at]
[-a] / [â]

[-u]
[-i]
[-a] / [-â]
[-âmu]
[-at]
[-a] / [â]

[-u]
$
[ç] / [- 
â]
[çmu]
/
[âmu]
[-at]
[-ç] / 
[â]

[-eËu]
[-eË]
[ea4(â) / 
â]
[-âmu]
[-at]
[eaË(a-
/a)]

[-eËu]
[-eË]
[-aË(a)/â]
[-emu]
[-at]
[-aË/a/â)]

[-©]
[-i]
$
[-âmu]
[-at]

a) D in  grupa (a) fac parte verbele al càror radical se 
term inâ în  consoanâ nepalatalâ (afarâ de [r]) sau grup de 
consoane, ultim a fiind [t], [d], [c], [g]: agút° ‘a ju t’, alág° 
‘um blu ’, alín° ‘u rc ’, bânéçËi ‘trâ iesc’, blastimV ‘b lestem ’, 
crep° ‘c râp ’, disíc° ‘desp ic’, gúdic° ‘ju d ec ’, Mk°
mäc° ‘m ânânc’, ncl'in° ‘înch in ’, ncálic° ‘încalec’, vr,r,u

‘p ic ’,
sap° 

u‘sap’, urdín° ‘c ircu l’, vátäm° ‘om or’, adást° ‘açtept’, caft° 
‘vestesc’, miríndV ‘p rânzesc’, ncarc‘ce r’, dimând°

‘încarc’etc.: 
alág° 
alátf 
aMgä (a) 
alagâm° 
alagát 
aMgä /  (a)

u

adást° 
adá§tf 
adástä (a 
adastâm° 
adastát 
adástä /  (a)

b) D in  grupa (b) fac parte verbele al câror radical se 
term inâ în  consoanâ [r]: adár° ‘fac ’, aspár° ‘sperii’, a§tér° 
‘açtern’, deápinV ‘depân’, fur°  ‘fu r’, nir° ‘m â m ir’, nsor° 
‘în so r’, spigúr° ‘ju r ’, sticórV ‘strecor’, tor° ‘to rn ’etc.
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________MANUELA NEVACI________

sticór° 
sticórl 
sticoára (a) 
sticurám° 
sticurát 
sticoára /  (a)

(mi) tor°
(ti) torl
(s-) toára /  (a) 
(na) turám° 
(va) turát 
(s-) toára /  (a)

c) In grupa (c) sunt incluse verbele al caror radical se 
term ina in  grup consonantic, u ltim a fiind  [l] sau [r]: áflu ‘a flu ’, 
súflu ‘suflu’, úmplu ‘um plu’, íntru ‘in tru ’ etc.

áflu íntru
á fi íntri
áflá (a)P245 íntrá (a)P
aflám°
aflát
áflá (a)P

intrám° 
intrát 
íntrá (a)

d) In  grupa (d) intra verbele al caror radical se term ina 
in  consoana palatala sau grup consonantic, u ltim a fiind o 
consoana palatala: adíl° ‘resp ir’, ancún° ‘fum ez’, apróM° 
‘apropii’, bas° ‘sarut’, dispól° ‘despoi’, ngrasH ‘ingra§’, 
ncac° ‘cert’, ta l°  ‘ta i’, vegl° ‘veghez’ 

tal°
tal
tá l ' ía f  
tálém° /  (ám°)P 245

245 Desinenta din paranteza apartine, conform siglei indicate tipului de 
fár§eroti plisot:

áfla, íntra, tála etc.

- 133 -



Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

talät 
tälg/(ä)P

e) D in  aceastä grupä (e), fac parte verbele cu  desinenta 
[-eß°] ata§atä la  un  radical term inat in  consoanä nepalatalä: 
aguneßi ‘ajunez’, dipärteßi ‘indepärtez’, läcrämeßi
‘läcrim ez’, nvirineßi ‘supär’, 
‘ru§inez’etc.

(mi) dipärteßi
(ti) dipärteß
(s-) dipärteä ßa /  (ä)P
(ni) dipärtämi
(va) dipartät
(s-) dipärteäßa /  (ä)P

nyizmeß  ‘a flu ’, ru§uneßi

läcräme'  
läcrämeß 
läcräm eäßa /  (ä)P 
läcrämämi 
läcrämäß 
läcräm eäßa /  (ä)P

f) D in  grupa (f) fac parte verbele cu desinenta [-eß°] 
ata§atä la  un  radical term inat in  consoanä palatalä: nßinucle'
‘ingenunchez’, ngumiticle'
‘tu§esc’etc

ngumiticleßi 
ngumiticleß 
ngumiticläßa /  (ä)P

‘in jum ätätesc’, tuseßi

ngumiticlemi 
ngumiticlät 
ngumiticläßa /  (ä)P

g) In  grupa (g) sunt incluse verbele da© ‘dau ’, l 'a© ‘iau ’, 
la© ‘späl’, sta© ‘stau’, la  care sufixul them atic [a] se confundä 
cu vocala radicalului:
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________MANUELA NEVACI________

da© däm°
dai dat
da da

CONJUGAREA a II-a (Ind. prez.)
a b c D E

[-°] [-°] [-u] [-u] [-©]
ÿ ([-Í]) [-Í] [-i] [-i] [-i]
[e] /  [e] [-e] /  [e] [-e] /  [e] ÿ [-i]
[-ém°] [-ém°] [-ém°] [-ém°] [-im°]
[-ét] [-ét] [-ét] [-et] [-it]
[-°] [-°] [-u] ÿ [-©]

C onjugarea a II-a  se caracterizeazà prin  om onim ia 
desinentialâ dintre pers. I sg. §i pers. a III-a  pl. la  grupele a, b, 
c, e.

a) D in  grupa (a) fac parte verbele al câror radical se 
term inâ în  consoanâ nepalatalâ  sau grup consonantic: bat° 
‘b a t’, cad° ‘cad ’, cos° ‘cos’, ncap° ‘încap ’, pitrécV ‘trim it’, 
pot° ‘p o t’, §ed° ‘stau’, trec° ‘trim it’, ved° ‘vâd ’, vind° 
‘vând’ acréscV ‘cresc’, cunósc° ‘cunosc’, mesc° ‘c instesc’,

° ‘pasc ’, nasc° ‘nasc’.
cad° câdém° mésc° mi§tém°
caË câdét me§tí miçtét
cáde(e)P cad°

P
medite /  (e) mesc°.
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b) ín  grupa (b) sunt cuprinse verbele al caror radical se 
term ina in  consoana [r]: ansár° ‘sar’, Her° ‘p ie r’.

Her° HirémV
Herí Hirét
Háre /  (e)P Her°.

c) D in  grupa (c) fac parte verbele care se term ina in  
grup consonantic, u ltim a consoana fiind  o lichida [l]: umplu.

úmplu umplém°
úmpli umplét
úmple /  (l)P úmplu.

d) ín  grupa (d) se incadreaza verbul beau care prezinta 
om onim ia persoana a III-a  singular cu persoana a III-a  plural 
(sufixul tem atic [-e], confundandu-se cu vocala radicalului):

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor far§eroti din Dobrogea

beau bem°
beai bet
bea bea.

e) V erbul §ti «rep rez in ta  aceasta grupa, [-e]. A cest verb 
se caracterizeaza prin  faptul ca prezinta un  sufix tem atic ce este 
characteristic conjugarii a IV-a, sufixul [-i] care se confunda cu 
vocala radicalului:

§tiu
§tii
§tií
§tim°
§tit
stir°.
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Form a de indicativ  prezent, persoana a III-a pl., gtir° e 
ìnregistrata  num ai la  far§eroti, celelalte graiuri au form a gtiu.

CONJUGAREA a III-a (Ind. prez.)246 
C onjugarea a III-a  se caracterizeaza p rin  om onim ia 

desinentiala a persoanei I sg. cu persoana a III-a  plural.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fargeroti din Dobrogea

a b

[-°] [-©]
$ [i] [-i]
[-e] /  [-e] [-i]
[-em°] [-em°]
[-et] [-t]
[-°] [-u]

a) D in  grupa (a) fac parte verbele al caror radical se 
term ina ìn  consoana nepalatala sau ìn  grup de consoane, u ltim a 
fiind  [d], [c], [g]:, adùc° ‘aduc’, alég° ‘aleg, c itesc’, arad° 
‘rad ’, (¡¡àc° ‘z ic ’, fac° ‘fac ’, tìig° ‘ling ’, ncl'idV ‘ìnch id ’, 
discl'idV ‘desch id’, spun° ‘spun’, agùng° ‘a jung’, ard° ‘a rd ’, 
ascùndV ‘ascund’, aprmdV ‘aprind’, frang° ‘ru p ’, herb° 
‘fierb ’, plang° ‘p lang’, tund° ‘tund’, ung° ‘u n g ’ etc.

(¡¡àc°
tfat

246 Nu am mai facut distinctia conj. a III-a! §i conj. a III-a2 deoarece la 
indicativ prezent nu este necesara (deosebirea se face doar la participiu), 
desinentele fiind acelea§i.
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(fate /  (e)P 
fóàtét 
fóàtémV 
fóàc°.

______________ MANUELA NEVACI________

b) Verbul „scriu” al carni sufix tematic se confunda cu 
vocala radicalului reprezinta grupa (b): 

scriu scriém°
scrii scrit
scrii scriu.

CONJUGAREA a IV-a (Ind. prez.)

Se caracterizeaza prin omonimia desinentiala a 
persoanei I sg. cu persoana a III-a pl. (exceptie fac verbele 
apirV ‘trezesc’, acoapirV ‘acopar’, discoapirV ‘descopar’care 
prezinta o ominimie desinentiala asemeni verbelor din 
conjugarea I (pers. III sg. cu pers. a III-a pl.).

Desinentele §i sufixele conjugarii a IV-a sunt:

A b c D E
[°] [°] [-ésc°] [-ésc°] [-°]
$ [1] [-é§ti] [-é§ti] [-i]
[-e] / [-e] /  [-e] [-eàste] /  [eàste] [-a§te] /  [-a§te] [à] /  [a]
[-e] [-im°] [-im°] [-im°] [im°]
[-im°] [-it] [-it] [-it] [it]
[-it]
[-°]

[°] [-ésc°] [-esc°] [à] /  [a]
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a) D in grupa (a) fac parte verbele al caror radicai se 
term ina in  consoana nepalatala sau grup de consoane (ultim a 
nefiind palatala): fug° ‘p lec ’, yinV ‘v in ’, dorm° ‘do rm ’: 

fug° dorm°
futf dorn
fùtfe /  (e)P doàrme /  (e)P
fu$m ° durnim°
fu $ t durnit
fug° dorm°.

b) In  grupa (b) se ìncadreaza verbul mor 
ru

u.
mor° 
mori 
moàre /  (e) 
murim° 
murit 
mor°.

P

c) D in  grupa (c) fac parte verbele cu desinenza [-ésc°] 
ata§ata unui radical term inat ìn  vocala sau consoana nepalatala: 
agudésc° ‘lovesc’, anurtféscV ‘m iros’, apàndàcsésc° ‘c red ’, 
cruésc° ‘c ro i’, cudusésc° ‘m ir’, gresc° ‘g raiesc’, givàsésc° 
‘c itesc’, minduéscV ‘gandesc’, mutréscV ‘p rivesc’, niluésc° 
‘m ilu iesc’, nMrdàséscV ‘prosper’, nMsésc° ‘pregatesc de 
p lecare’, nyràpséscV ‘scriu’, palcàrséscV ‘ro g ’, pizuésc° 
‘inv id iez’, tiniséscV ‘c instesc’, hmisésc° ‘am intesc’, untfésc° 
‘sem an (cu cineva)’etc.

untféscV untfimV
untfé§tì un$t
un tfeàgte /  (e)P un tfésc °.
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d) ín  grupa (d) sunt incluse verbele cu desinenta [-ésc°]
ata§ata unui radical term inat ín  consoana palatala: aduRésc° 
‘sim t’, araRéscu ‘rapesc’, ahurfiéscV ‘ín cep ’, tuRésc°
‘topesc’, urgéscV ‘orbesc’etc.

aduRésc° aduRím°
aduRé§tí aduRit
aduRáste /  (e)P aduRésc °.

e) ín  grupa (e) intra verbele al caror radical se term ina 
ín  [r]: ápir°, acoápirV, discoápirV.

acoápirV acupirím°
acoápirí acupirít
acoápirn /  (a) acoápirn /  (a) .

CONJUGAREA a V-a (Ind. prez.)
Le caracterizeaza prin  om onim ia desinentiala a per- 

soanei I sg. cu persoana I plural.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor far§eroti din Dobrogea

a b C

[°] [°] [-ásc°]
[-á§tí]

[-e] /  [-e] [-a] /  [a] [-asce] / [-a§te]
[am°] [ám°] [-ám°]
[at] [at] [-at]
[-°] [a] /  [a] [-asc°]

a) D in  grupa (a) fac parte verbele al caror radical se 
term ina ín  consoana [t] sau este form at din grup de consoane,
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ultim a fiind [t] sau [d]: ampút° ‘p u t’, pat° ‘patesc’, avd°
‘aud’, dispártV ‘despart’, mpart° ‘ím part’:
mpart°
mpart’ p
mpárte (e) 
mpartam° 
mpartat 
mpart°.

b) ín  grupa (b) sunt incluse verbele al caror radical se 
term ina ín  consoana [t] sau [4]: amúrt° ‘am ortesc’, §ut° 
‘ín to rc’, pité¡°: ‘b o tez ’247:
pité¡°
pité¡
piteá¡ü (a)p 
piti¡am° 
piti¡at 
piteá¡ü (a)p.

c) D in  grupa (c) fac parte verbele cu desinenta [-asc°]
ata§ata unui radical term inat ín  consoana [t] sau [4] sau [r]: 
landi¡asc° ‘ím bolnavesc’, Umpi¡asc° ‘lim pezesc’, mutáscV 
‘m utesc’, ngál'ascV ‘íncalzesc’, nvir¡asc° ‘ínverzesc’,
ur¡asc° ‘u rzesc’, zburasc° ‘vorbesc’etc.:

ngal¡asc° ngal¡am°
ngal¡a§t¡ ngal¡at
ngal¡á§te (e)p ngal¡ascu °.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul arománilor far§eroti din Dobrogea

247 Se observa sincretismul formelor de persoana a IlI-a sg. §i pl., ca la 
conjugarea I.
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2) IMPERFECTUL

Se form eaza de la  tem a prezentului.
Sufixele im perfectului sunt num ai doua cu  aceea§i 

realizare în  tot cursul paradigm ei: |-a| §i |-eá|:
|-a| la  clasele de verbe cu sufixul de prezent al persoanei 

a II-a  p lural realizat ca |-a| §i |a|: cántámV ‘cântam ’, lam° 
‘spalam ’, lucrámV ‘lucram ’, tal'ámV ‘taiam ’, zburámV 
‘vorbeam ’etc.

[-eá] la clasele de verbe cu sufixul de prezent realizat ca 
|-e| sau |-i|: avtfámV ‘auzeam ’, cunu§teámV ‘cuno§team ’, 
ËQtedm° ‘z iceam ’, fu^eám° ‘p lecam ’, mutreám° ‘p riveam ’, 
turteámV ‘torceam ’, videám° ‘vedeam ’etc.

D e sinentele im perfectului sunt com une tuturor 
coniugarilor:

[-m°]
[-1]
$
[-m°]
[-t°]
$

Im perfectul prezinta doua serii de om onim ii: pers. I sg. 
cu pers. a I-a  pl. §i pers. a III-a sg. cu pers. a III-a  pl.

N eutralizarea opozitiei de num ar la persoana a III-a 
(singular = plural) se datoreçte faptului ca aceasta persoana este 
etim ologica în  întreg dialectal arom ân (lat. cantabant > cántá 
§i cantabat > cán tá )248.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

248 Cf. Caragiu-Marioteanu 1975: 246.
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D esinente de indicativ im perfect, persoana a II-a  pl. 
[-t°] (fatä de [t] in  celelalte graiuri ale arom änei) e specificä 
graiului fär§erot §i e rezultatul analogiei cu persoana a II-a  pl. 
de perfect simplu.

Paradigm a im perfectului:

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fàr§eroti din Dobrogea

CONJ. I CONJ. a II-a CONJ. a III-
a

CONJ. a IV-a CONJ. a V-a

lam°249
lai
lä
lam°
lat°
lä

videamV
videäi
videa
videdmV
videàtV
videä

turteäm°
turteäi
turteä
turteäm°
turteät°
turteä

mutreäm°
mutreäi
mutreä
mutreäm°
mutreät°
mutreä

avtfäm°
avrfäi
avtfä
avtfäm°
av$ät°
avtfä

In  graiul fär§erot, pentru  verbul da© se folose§te foarte 
des „im perfectul organic” : dam°, dai, da, dam°, dat, da, aläturi 
de dädeäm°, dädeäi, dädeä, dädeäm°, dädeät°, dädeä. 
Aceea§i situatie e in taln itä  §i la  verbul sta© cu „im perfectul 
organic” stam°, stai, sta, stat, sta, aläturi de stäteäm°, stäteäi, 
stäteä, stäteäm°, stäteät, stäteä250 251.

3) PERFECTUL SIMPLU

L a fel ca  in  tot dialectul arom än se intälne§te in  graiul 
fär§erot douä feluri de perfect simplu: perfecte „tari” cu 
accentul pe radical §i perfecte „slabe” , cu  accentul pe sufix .

249 Vocala tematica [-a] se contunda cu radicalul.
250 Cf. Capidan 1932: 454.
251 Cf. perfectului latinesc intälnim cele douä forme de perfect perfectele 
„tari” sunt a§a-numitele perfecte „sigmatice” din latinä.
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Perfectul „slab”
Sufixele formelor de perfect „slab” sunt:
[-a] la verbele de conjugarea I 
[-u-] la verbele de conjugarea a II-a 
[-i-] la verbele de conjugarea a IV-a 
[-a-] la verbele de conjugarea a V-a.
In graiul far§erot, sufixele de perfect slab alterneaza la 

conjugarea I astfel:
A) [-a-] ~ [a] la verbele terminate atat in consoana 

palatala cat §i nepalatala (pentru far§erotii plisot) la persoanele 
a III-a sg. §i I pl.

B) [-a] ~ [a] la verbele terminate in consoana nepalatala 
§i [a] ~ [e] la verbele terminate in consoana palatala tot la 
persoanele a III-a singular §i I plural (la far§erotii §opan).

Desinentele formelor „slabe” sunt:
[’-¿I
[-s]

0
[-m°]
[-t°] p
[-ra] / [ra]

paradigma perfectului „slab”.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor far§eroti din Dobrogea

CONJ. I CONJ. a II-a CONJ. A III-a CONJ. a IV-a
macai 
macas 
maca 
macam ° 
macat° 
macara /  a

tricui
tricus
tricu
tricumV
tricutV
tricura /  a

mutrii
mutris
mutri
mutrim°
mutrit°
mutrira (a)

av^ai
avtfas
avtfa
av^am°
av^atV
avd&ra /  (a)
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In  graiul far§erot de la  verbul dipün° ‘cobor’ se 
form eazä perfectul dipunäi, dipunäs, dipunä (dipunä), 
dipunämH (dipunäm°), dipunätH, dipunärä pentru  form a 
dipüs°, la  ceilati arom àni252.

Perfectul „tare”

Este ìn tàln it la  verbele de conjugarea a III-a  §i prezintä 
sufixul tem atic [-i] neaccentuatä.

D esinentele form elor „tari” sunt identice cu cele ale 
form elor „slabe” , cu exceptia persoanei I singular, unde apare 
[-°].

Paradigm a perfectului tare:
¡asH 
¡a§és 
¡äse /  (e)P 
¡äsim°
¡äsit°
¡äsira /  (ä)P.
Se observä la  persoana a II-a  singular m onoftongarea 

diftongului existent la  acelea§i form e verbale din restul 
dialectului arom àn §i apoi, ìnchiderea vocalei rezultate.

Astfel, accentul se m utä pe sufix: 
scusés pentru  scgäsés
fatési pentru  feätis. D e asem enea, sufixul [-i] 

alterneazä cu [-e] in  tim pul conjugärii (la persoanele a II-a  §i a 
III-a  singular).

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea

252 Cf. Capidan 1932: 454.
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Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

Verbul yinV se conjuga 
cu accentul pe radical, fórmele 

fín°  
vinís p
víne /  (e)
vínim°
vínit° p
vínira /  (â)

atât cu acceptul pe sufix, cát §i 
existând în paralel: 

viníi 
vinís
vine'/ (é)p
viním°
vinít° p
vinira /  (â) .

4) Perfectul compus

Este un timp compus (analitic), format cu auxiliarul 
am° ‘am’ la indicativ prezent §i participiul verbului de 
conjugat (la feminin singular):

am° macátá ‘am máncat’
ai viçhûtâ ‘am vâzut’
áre (e) Ëasâ ‘am zis’
avém° alrnptâ ‘am ales’
avét fuçiïtâ ‘am fugit’ etc.
au.

În graiul fârçerot, alaturi de perfectul compus construit 
cu amu, existâ §i unul construit cu h U /  (escVf ‘sunt’:

áre ahat° kiró di când° nu hi© (esc °) dus °  la múma
‘de mult timp nu m-am dus la bunica’

di mult° nu e§tí vinít° ‘de mult timp nu ai venit’253.

253 Cf. Capidan 1932: 541.
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5) Mai-mult-ca-perfectul254

Este un  tim p perifrastic, form at din auxiliarul am° (am) 
la  indicativ im perfect §i participiul verbului de conjugat (la 
fem inin singular):

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor far§eroti din Dobrogea

aveâm°
aveâi
aveâ
aveâm°
aveât
aveâ

r

<

lâtâ ‘spâlasem ’ 
viçlûtâ ‘vâzusem ’ 
Ëasâ ‘zisesem ’ 
aduMtâ ‘sim tisem ’ 
avçlâtâ ‘auzisem ’

6) Viitorul

Este com pus din elem entul invariabil va (form a de 
persoana a III-a  a auxiliarului voi §i conjunctivul prezent al 
verbului de conjugat):

va (s)-cânt° va (s-)cântam °
va (s)-cânt va (s-)cântât
va (s)-cantâ va (s-)cantâ.

254 Capidan 1932: 464 afirmâ câ originea mai mult ca perfectului trebuie 
câutatâ în limbile balcanice (greaca, albaneza §i bulgara). Nicolae 
Saramandu în „Sistemul formelor verbale compuse în aromânâ” din 
Fonetica §i dialectologie VI/1969 explicâ aceste forme verbale compuse 
prin apartenenta la o „uniune lingvisticâ balcanicâ a românei, albanezei, 
bulgarei, neogreacâi; cf. Banfi 1985: 78.
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Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

Sub influenta formelor grece§ti de viitor, conjunctia (s-) 
poate sä lipseascä, mai ales atunci cänd intre „va” §i verbul de 
conjugat apare un pronume personal:

va nä da ‘ne va da’
va-1' discl'idV ‘ii voi deschide’.

Conjunctia (s-) este ocurentä numai in graiul fär§erotilor plisot. 
In graiul fär§erotilor §opan va urmat de conjunctia (s-) are 
sensul de ‘trebuie’: va s-cäntV ‘trebuie sä cänt’.

In graiul fär§erot existä o formä verbalä de viitor dar 
care are §i valoare de conjunctiv perfect cu nuantä dubitativä.

va s- amu° 
va s- ai 
va s- äibä 
va s- avem° 
va s- avet 
va s- äibä.

< nyräpsttä 
cantätä

Alte forme perifrastice considerate de unii autori drept 
viitor anterior exprimä, de fapt, valori modele (de conditional, 
de posibilitate, de prezumtiv, de necesitate).

CONJUNCTIVUL

Este un mod cu o frecventä foarte mare in grai deoarece 
apare §i in contexte unde apare infinitivul in alte dialecte 
romäne§ti . Conjunctivul are patru timpuri (prezent,
imperfect, perfect §i mai-mult-ca-perfect), precedate, ca §i in

255 Cf. Caragiu-Marioteanu 1975: 250.
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dacoromânâ, de marca specificä „sä” realizatä în functie de 
structura foneticä a cuvântului urmätor ca „sä” §i „sä”, s-256.

1) Conjunctiv prezent

Este un timp simplu cu o paradigmä identicä 
indicativului, exceptând desinenta de persoana a III-a (singular 
§i plural) §i conjunctia sä (s-) care precede verbul (la forma de 
indicativ prezent).

Deosebirea fatä de indicativul prezent provine din 
faptul cä la persoana a III-a (singular §i plural) s-a generalizat 
desinenta [-ä], realizatä §i cu [ç] numai la fär§erotii §ópan) la 
verbele al cäror radical se terminä în consoanä palatalä. Verbul 
§tiuare la persoana a III-a (singular §i plural) forma §t(bä.

Sufixele conjunctivului prezent sunt identice cu cele ale 
indicativului prezent la cele cinci conjugäri descrise.

Paradigma conjunctivului prezent:

CONJUGAREA I
s-agut°
a-agut p
s-aguta /  (ä) 
s-agutam° 
s-agutat 
s-aguta (ä f

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

256 Marca conjunctivului provine din conjunctia conditionalä latineascä „si”, 
aceeaçi care stä §i la baza dacoromânei „sä”.
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Graiul aromânilor fàrçeroti din Dobrogea

CO N JU G A R EA  a II-a
s-cad°
s-caË
s-cádq (ä)P
s-câdém°
s ^ d é t
s-cádq (ä f

C O N JU G A R EA  a III-a

s-$äc°
s-tfät
s-$icq(äf
s-çfâtémV
s-çfâtét
s-$ccq(ä)

C O N JU G R EA  a IV -a

s-fug°
s-fuË P
s-jugq(ä)
s-fu$m¥
s-fu$t P
s-jugq(ä)

C O N JU G A R EA  a V -a

sq §ut° 
sq §ut P
sq ̂ tq(ä)

_____________________ MANUELA NEVACI________
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Graiul aromanilor far§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

sa §utam° 
sa §utat p
sa §uta(a)

2) Conjunctiv imperfect

Im perfectul conjunctivului se form eaza de la
im perfectul indicativului precedat de conjunctia „sa” , „s-” . Este 
un  tim p simplu: s-lucramV, s-lucrai, s-lucra ‘sa fi lucrat’. Este 
form a cea m ai raspandita, dintre form ele de conjunctiv-trecut, 
la  far§eroti.

3) Conjunctiv perfect

Este un  tim p analitic form at din perfectul com pus al 
indicativului precedat de prepozitia  sa (s-): s-am° lucrata ‘sa fi 
lucrat’. A ceasta form a are valoare dubitativa. Conjunctivul 
perfect se intalne§te m ai ales in  graiul far§erot in  contexte in 
care apare negatia  nu  (pentru a accentua valoare dubitativa): 
s- nu aiba futfita ‘sa nu  fi p lecat’ 
s- nu aiba catfuta ‘sa nu  fi cazu t’.

D e asem enea, apare (cu frecventa m ai m are) in  enunturi 
interogative:

Cais- aiba vinita la noi?
‘C ine sa fi venit la  n o i? ’

O particularitate a graiului far§erot este fo losirea lui 
hi"  ‘a f i’, esc°P la  conjunctiv in  locul lui a avea pentru 
exprim area nuantei dubitative in  enunturi interogative:
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Cais- hibä vinitä?
‘Cine sä fi venit?’

4) Conjunctiv mai-mult-ca-perfect

Este un timp compus, format din conjunctia sä- §i 
forma de mai-mult-ca-perfect a indicativului: s- aveämV lucrätä 
‘sä fi lucrat’ sau ‘sä fi fost lucrat’. In graiul fär§erot se 
formeazä §i cu ajutorul lui a fi (hi©) (esc°) la imperfect §i 
participiul verbului de conjugat: „s-irä vinitä” ‘sä fi fost venit’. 
Aceastä constructie are valoare §i de optativ trecut din
dacoromänä.

Structura formelor verbale compuse ale conjunctivului 
este explicatä de Nicolae Saramandu257 258 259 prin compararea cu 
modelul limbilor balcanice, arätänd cä acestea utilizeazä 
„acelea§i elemente pre verbale” pentru construirea formelor
perifrastice. Atät albaneza cät §i neogreaca, construiesc 
echivalentul temporal al conjunctivului perfect §i mai-mult-ca- 
perfect din aromänä cu ajutorul auxiliarului amu „a avea” ( gr.: 
eyw ; alb: kam.260) la prezent sau imperfect. Modelul este cel 
balcanic: conjunctia s- + auxiliarul „a avea” conjugat la prezent 
sau imperfect + participiul verbului de conjugat. Construirea 
formelor compuse de conjunctiv cu ajutorul auxiliarului „a 
avea” la prezent sau imperfect + participiul verbului de 
conjugat este insä o träsäturä romanicä, dezvoltatä in francezä,

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea

257 Penru valori vezi Nevaci 2006: 150-165.
258 Saramandu 1969: 155-162.
259 Ibidem: 159
260 pentru exemplificäri vezi Saramandu 1969: 160.
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Graiul arománilor far§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

italiana, spaniola, arom ana, a§a cum  putem  observa ìn  
exem plele261 din tabelul urm ator262:

Conjunctiv perfect Conjunctiv mai-mult-ca-perfect

fr. (que j ’) aie chanté (que j ’) eusse chanté

it. (che io)abbia creduto (se io) avessi creduto

sp. haya cantado hubiera cantado

ar. s-amV lucrátá s-aveámV lucrátá

CONDITIONALUL
9

1) Conditionalul prezent

Este foarte rar ìn taln ita ìn  graiul far§erot form a 
com pusa de§i conjunctia sa (-s) + tem a im perfectului + sufixul 
[-re] + desinentele:

s- videárem V  ‘daca a§ vedea’ 
s- videáre 
s- videáre  
s- videáremV  
s- videáretV (s- videáret) 
s- videáre.

[-mV]

0
0
[-mV] 
[-t°]  ([-t])

0

Este preferata form a de conjunctiv  im perfect: 
s- videámV.

261Cf. Lausberg 1988: 277; 299; 302
262 Nevaci 2006: 154.

- 153 -



s- m acam ° na p ita  (are §i sensul de ‘a§ m anca o 
p lac in ta’ pe langa cel de baza -  sa fi m ancat o placinta).

2) Conditional perfect263 264

In  graiul far§erot exista trei form e de conditional
perfect:

a) vrea 264 + conjunctivul prezent: vrea s-ved°  ‘a§ fi
vazu t’

b) vrea(va) + conjunctivul im perfect:
vrea s- v ideam °  ‘a§ fi vazu t’

c) vrea  (va) + conditionalul present:
vrea  (va) s- videarimV  ‘a§ fi vazu t’.

U ltim a form a este foarte rar in taln ita  la  far§eroti.

3) Conditionalul mai-mult-ca-perfect

Este un  tim p analytic, form at din vrea (va) §i 
conjunctivul m ai-m ult-ca-perfect:

vrea  (va) s-aveam ° vitfuta  ‘a§ fi fost vazu t’ sau ‘a§ fi
vazu t’.

T heodor C ap idan265 m entioneaza pentru  conditionalul 
trecut o form a in taln ita  num ai la  arom anii d in A lbania (plisot) 
com pusa din im perfectul verbului e sc°  (hiu) §i im perfectul 
conjunctiv al unui alt verb:

s-ara sa §team ° ‘de a§ fi §tiut’.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor far§eroti din Dobrogea

263 Cf. Saramandu 1984: 457 §i cf. Caragiu-Marioteanu 1968: 112.
264 „vrea”: forma de indicativ imperfect, persoana a Ill-a singular a 
auxiliarului voi „vreau”.
265 Capidan 1932: 545.
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PREZUMTIVUL
a) Prezent
Este un  tim p sim plu, form at din conjunctia sä §i 

indicativul perfect simplu. A pare in  propozitii interrogative: 
s-vitfeàm°noi? ‘sä fi väzut n o i? ’.

b) Perfect
Este o forma, analiticä form atä din va (< auxiliarul a 

vrea, (voi)) + prezum tivul prezent:
va s-vitfumV? ‘om  fi väzut?’.

c) Mai-mult-ca-perfect
Este un  tim p com pus, form at din va + conjunctivul 

prezent:
va s-amV vitfutä ‘oi fi väzut? o fi fost väzu t?’. 

IMPERATIVUL

Este o form ä verbalä ce apare num ai la  persoana a II-a 
singular §i plural. N u are form e speciale de pozitiv  §i negativ. 
A spectul negativ  se realizeazä prin  form a pozitivä precedatä de 
negatia  „nu” :

cäntä / nu cäntä 
càntàt /  nu càntàt.
In  general, m orfologia im perativului nu  pune problem e 

deosebite in  graiul fär§erot, fatä de restul arom änei.

M entionäm  pentru  fär§erotii p lisoti form a de im perativ 
com pusä din as (az, atunci cänd urm ätorul cuvänt ìncepe cu  o 
consoanä sonorä) §i conjunctiv prezent:

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea
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as càn t az g re tti
as càntat az grit266 267.

INFINITIVUL

Este un  m od verbal sim plu, cu o form a invariabila 
lunga (m o§tenita din latina). Are, in  generai, valoare 
substantivala §i nu  este folosit n iciodata in  com binatie cu alte 
verbe in  form e com puse.

In graiul far§erot, term inatia infinitivului este [-re] §i
e precedata de sufixul conjugarii spre care tinde aceasta form a 
verbala. In acest fel, exista tendinta de reducere a sufixelor de 
infinitiv  la  doua: [-a] §i [-eà-] prin  analogie cu cele de 
im perfect indicativ.

CONJ. I: [-à]: alfare  ‘aflare’, lare  ‘spalare’,
càntare  ‘can tare’

CONJ. a II-a: [-eà]: videare  ‘vedere’, §ideare  f e d e r e ’, 
triteare  ‘trecere’

CONJ. a III-a: [-eà]: tfàteare ‘z icere’, turteare
‘toarcere’, fà teare  ‘facere’

CONJ. a IV-a: [-eà]: fu ^e à re  ‘fug ire’, m utreare
‘p riv ire’

CONJ. a V -a268: [à]: pàtare  ‘pa tire’, avviare
‘auzire’.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fàr§eroti din Dobrogea

266 Cf. Capidan 1932: 450.
267 [-re-] cu terminatie a infinitivului e realizatä [-re-] la far§erotii-§opani §i 
[-re-] la fär§erotii plisoti (diferenta o dä gradui de ìnchidere sau deschidere 
al vocalei).
268 Am pästrat sistemul de clasificare al verbelor in conjugäri, sistem 
descries anterior.
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Dupä cum se observä, verbele de conjugarea a III-a 
(fátiri, turtíri)269 §i a IV-a (futfíri, mutríri) trec la conjugarea a 
II-a, iar verbele de conjugarea a V-a270 (pátári, avtfári) trec la 
conjugarea I.

De§i predominä íntrebuintarea infinitivului cu valoare 
substantivalä, totu§i se íntalne§te ín íntreg dialectul aroman -  
nu numai ín graiul fär§erot -  §i infinitivul cu valoare verbalä . 
Acesta din urmä apare ín vecinätatea verbelor va §i lipseá§ti cu 
sensul ‘trebuie’:

zbóru va mindueári ‘vorba trebuie ganditä’
lipseá^ti mindueári ‘trebuie gandit’.
De asemenea, valoarea verbalä a infinitivului -  ín graiul 

fär§erot -  e pusä ín evidentä de contextele ín care aceastä 
formä verbalä redä valoarea supinului din dacoromanä (verbul 
e precedat de prepozitiile simple: de, te, trä, ti):

Nu yáste de-amdeári ‘Nu este de ras’.
Ti mácáre, ficóru mäca gíne ‘De mancat, bäiatul 

mänancä bine .

GERUNZIUL

A§a cum am mentionat la ínceputul capitolului, ín 
graiul fär§erotilor din Dobrogea, ín anchetele efectuate, nu am 
íntalnit forme verbale de tipul: aflá'nda(lui), cántánda (luí)273. 269 270 271 272

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul arománilor fär§eroti din Dobrogea

269 Exemplele din parantezä apartin graiului grämostean.
270 Existä §i o realizare [ä] a sufixului de infinitive de conj. a V-a (patán, 
avgläri) íntalnita extreme de rar.
271 Cf. Capidan1932: 548-549 §i cf. Saramandu 1994: 460.
272 Pentru alte exemple vezi Capidan 1932: 549-550.
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PARTICIPIUL

Este o form a verbalâ sim plâ alcâtuitâ de la  tem a de 
perfect a indicativului la  care se adaugâ sufixul [-tâ] la
verbele cu accent pe sufix la perfectul sim plu §i [-sâ]1 sau [-tâ] 
la  verbele cu  accent pe radical la  perfectul simplu:

a) Participiile verbelor cu perfect sim plu „slab” :
CONJ. I: cântâtâ ‘cân tâ t’, lucrátá ‘lucra t’, tâl'âtâ

‘tâ ia t’, mâcâtâ ‘m âncat’
CONJ. a II-a: viçtâtâ ‘vâzu t’, tricûtâ ‘trecu t’
CONJ. a III-a: Ëasâ ‘z is ’, dûsâ ‘dus’, toârsâ ‘to rs’, 

apûsâ ‘apus’, diçcl’isâ ‘deschis’, scoâsâ ‘scos’, spûsâ ‘spus’, 
agûmtâ ‘ajuns’, aleâptâ ‘a les’, fâptâ ‘fap t’, framtâ ‘frâm t’, 
plamtâ ‘p lâns’.

CONJ. a IV-a: aduMtâ ‘sim tit’, juçtttâ ‘fug it’, mutritâ
‘p riv it’

CONJ. a V-a: avçBtâ ‘auzit’, pâtatâ ‘p â tit’.
D upâ cum  se observâ participiile verbelor cu sufix 

accentuat la  perfect sim plu au structura: radical + sufix (identic 
cu al perfectului) + [-tâ] (sufix participial).

b) Participiile verbelor cu  perfect sim plu „tare” :
CONJ. a III-a  1: (fiasâ ‘z is’, dûsâ ‘dus’, toârsâ ‘toars’,

apûsâ ‘apus’, diçcl'tsâ ‘deschis’, scoâsâ ‘scos’, spûs ‘spusâ’.
CONJ. a III-a  2: agûmtâ ‘ajuns’, aleâptâ ‘a les’, fâptâ 

‘fap t’, framtâ ‘frâm t’, plamtâ ‘p lâns’. 273 274

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

273 Ca sursâ de informare dau graiul familiei mele çi ancheta lingvisticâ 
realizatâ.
274 Sufixele participiale [-tâ], [-sâ] la fârçerotii çôpan au realizarea [-tâ], [sâ].
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Prin urmare, participiile verbelor cu accent pe radical 
au urmâtoarea structura: radical + sufix participial [-sa] sau [- 
tâ].

Participiul are forme diferite dupâ gen §i numâr:
masc. sg.: vi$út° ‘vâzut’-  fem. sg.: viçûtcP (viçûtçfi) 

‘vâzutâ’
masc. pl.: viçhlt ‘vâzuti’-  fem. pl.: vitfúteF (vitfúte^) 

‘vâzute’.
Forma de feminin singular a participiului, folositâ 

invariabil, intrâ în alcâtuirea formelor verbale compuse (am° 
aflátá ‘am aflat’, avedmV cântátâ ‘cântasem’, s-am° mácátá 
‘sâ fi mâncat’, s-avedm° vitfútá ‘sâ fi vâzut’, va s-am° vitfútá 
‘oi fi vâzut’).

Participiul -  în graiul fârçerot -  mai este întrebuintat §i 
cu valoarea de infinitiv corespunzâtoare dacoromânei:

a) Mutríta te-ïfedtirâ acó nu sâ spúne276 ‘Îngrijirea pe 
care i-au fâcut-o acolo, nu se (poate) povesti’.

b) Ficóru tu turàtâ, vitfú sému la podrtâ ‘Bâiatul, la 
întoarcere, a vâzut semnul la poartâ’.

În contexte de acest tip, participial e precedat de 
prepozitia [-tu] (la).

De ademenea, precedat de negatia nu, participial are 
valoarea unei propozitii circumstantiale temporale din 
dacoromânâ:

Nidâtâ sodrile sa sculd ë  lucrd ‘Înainte de a râsâri 
soarele, se trezea §i lucra’. 275 276 277

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

275 Infinitivul cu valoare substantivalâ.
276 Cf. Capidan 1932: 551-552.
277 Penru valori vezi Nevaci 2006: 195-201.
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Graiul aromànilor far§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

SUPINUL

Supinul, ca form a verbala lipse§te din dialectul aroman. 
Functiile lui sunt redate prin  infinitiv (precedat de prepozitie) 
sau particip iu  (precedat de prepozitie):

a) Bitisi di lucrare ‘A  term inat de m uncit’
b) ÌlV vitfuj s-tu vinita §-tu fu$ta  ‘L -am  vazut §i la  venit 

§i la  p lecat’278 279.
In ceea ce prive§te m orfologia verbului, o particularitate 

deosebita a graiului far§erot este conjugarea verbului (esc°), 
hiu ‘sunt’ la  indicativ prezent §i im perfect.

L a  persoana I sg. indicativ prezent ìn ta ln im  la  far§erotii 
p lisoti form a esc°, ìn  tim p ce, la  far§erotii §ópan ìn taln im  
form a hiu (la fel ca §i ìn  graiul gram ostean).

L a  persoana a I l-a  singular, indicativ prezent apare la 
far§erotii p lisoti form a e§tl, iar la far§erotii §ópan form a hii (ca 
ìn  restul dialectului arom an).

L a  persoana a IlI-a  ìn ta ln im  form a yasti dar §i yeàsti (cu 
preiotarea lui e) .

L a  im perfect, sunt atestate form ele epàm °  §i iaràmfi.
Paradigm a verbului „a fi” la  indicativ prezent se 

prezinta astfel:

278 Cf. Caragiu-Marioteanu 1975: 246.
279 Capidan noteaza pentru persoana a IlI-a sg. forma yast‘ dar in AL R §i in 
studiile realizate de Al. Rosetti („Cercetari asupra graiului romanilor din 
Albania”) apar §i forme preiotate.

§ P
esc°

e§tl
mini hiu 
tini hii
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el° yásti yásti
noi him° him°
voi hit hit
eï sant° sant°.

R estul paradigm ei concorda cu dialectal aromân. 

ADVERBUL

În  graiul fârçerot, adverbul nu  prezinta deosebiri fatâ de 
celelalte graiuri ale arom ânei.

M entionez, în  continuare, adverbele cele m ai folosite 
(m oçtenite din latinâ sau îm prum utate d in greacâ, turcâ, 
albanezâ):

1) Adverbe de loc280
a) M O ÇTEN ITE D IN  LA TIN Â:
acó ‘acolo’ < (eccum + illoc)
atiá ‘aco lo’ (< ecce + hic)
auá (oá, amte) ‘a ic i’ (< ad + hac)
a ï úrea ‘aiurea, undeva’ (<  aliubi re)
didínde ‘în  fa tâ ’ (< de + de + inde)
di gos° ‘de jo s ’ (<  de + gios)
iu ‘u n d e’ (< ubi)
iuvá ‘n icâ ieri’ (< iu + va)
náparti ‘de cealaltâ parte ’ (<  in hac parte)
pisúpra ‘pe deasupra’ (< per supra).

280 Pentru exemple am folosit Tache Papahagi, Dictionarul Dialectului 
Aromân (DDA) general §i etimologic, Bucureçti, 1963.
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b) ÎM PR U M U TA T E D IN  LIM B ILE BA LCA NICE: 
aynánga ‘în  departare’ (< gr. ayvávriá)
hímá ‘la va le’ (< gr. f o go? 81) 
námisa ‘la  m ijloc’ (< gr. ocvágecra).

c) C O M PU SE (elem ente m oçtenite + îm prum uturi): 
nváríga ‘în  ju r  de, ju r  îm preju r’ (< gr. + sl. veriga) 
iutidó (iu + alb. do)
mpádi ‘jo s ’ (< m + sl. padi).

2) Adverbe de timp
a) M O ÇTEN ITE D IN  LA TIN À:
ierí ‘ie ri’ < ad + herí
áÇâ ‘az i’ < hac + die
an° ‘anul trecu t’ < annus
antârtV ‘acum  trei an i’ < anno tertio
atúmtea ‘atunci’ < *ad tumcce
deanávra ‘adineáuri’ (<  de + in + illa + hora)
éstan° ‘acest an ’ < *istus annus
mâne ‘m âine’ < mane
tótána ‘m ereu ’ < tot + unâ
troárá ‘im ediat’ <*tu + hora.
Substantívele care denum esc m om entele zilei, 

anotim purile, zilele saptam ânii sunt întrebuintate, la  form a 
articulata, ca adverbe: toámna (<  autumna), noáptea (< nox) 
etc. 281

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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281 Pentru etimologie vezi çi REW < lat. imus ‘le plus bas’
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b) ÎM PR U M U TA T E D IN  A LTE LIM B I (sau com puse 
cu elem ente îm prum utate din alte limbi): 

tahiná ‘d im ineata’ (< gr. ra%wá) 
tóra ‘acum ’ (< gr. Tfpa).

3) Adverbe de mod
a) M O ÇTEN ITE D IN  LA TIN Á

ahat° ‘a tâ t’ (< eccu + tantus)
ahtárl ‘a§a’ (< eccu + talis)
bunáoárá ‘de exem plu’ (<  bona + hora)
cáma ‘m o i’ (< ca + ma (< magis))
cum° ‘cum ’ (< quomodo)
deádunV ‘îm preuna’ (< de + ad + unum)
gíni ‘b ine’ (< bine)
ma ‘m ai’ (< magis)
nâhrnmâ ‘pu tin ’ (< infima)
vañ ‘poa te ’ (<  va f ).

b) ÎM PR U M U TA T E D IN  LIM B ILE B A LCA N ICE 
SA U  C O M PU SE CU  U N  ELE M E N T ÎM PR U M U TA T

aríhina ‘adevarat’ (gr. < aÁi/Oivá) 
ayóna ‘repede’ (gr. < ayóv) 
anáya ‘în ce t’ (< gr. avápyot) 
anápuda ‘pe d o s’ (< gr. avánoótí) 
cánda ‘parca’ (<  ca + gr. ávra) 
dip° ‘de loc’ (< tc. dib) 
fanará ‘pe fa ta ’ (< gr. qxxvepá) 
ic ‘deloc’ (< tc. hâtch)

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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m áxus  ‘din adins’ (< tc. makscoús) 
napándica  ‘pe neaçteptate’ (< gr. amvTexa) 
nínga  “inca’, cf. alb. nëngë 
táha  ‘parca’ (< gr. m%tí).

Printre deicticele locale sau spatiale se inscriu 
adverbele locale de tipul aici, acolo.

Graiurile aromânei -grâmostean §i fârçerot- prezinta ca 
în limbile romanice -  portughezâ, spaniolâ, catalanâ, occitanâ -  
un sistem deictic ternar în ceea ce priveçte adverbele de loc: 
aoa  (aoati) ‘aici’ < lat. ac-hac, atia  ‘aici’ <lat. ecce-hic, aclo  
(acoti) ‘acolo’ < lat. eccum+illoc. Adverbele cu semnificatii 
general- abstracte, care indicau numai distanta (în timp sau în 
spatiu) fatâ de actul vorbirii, ca hic  primesc ca §i pronumele 
demosntrative, elemente de întârire a valorii deictice (lat. 
eccum  + hic  > it. qui, fr. ici, sp., pg. ahi; lat. hicce  > rom. ici, 
aci, it. ci. Acesta constituie §i o mârturie a legâturilor dintre 
sistemele pronominale §i cele ale unei anumite categorii de 
adverbe, pe care unii cercetâtori le considerâ pro-adverbe, nu 
numai datoritâ sensului lor general abstract-relational, ci §i 
posibilitâtii de reluare a unui circumstantial exprimat anterior.

Putem spune câ în limbile romanice, încâ din latina 
vulgarâ, s-a confundat locul cu directia §i avem: aici §i vino  
aici sau aqui -  vien aqui. Astfel, în provensalâ , dintre cele 
trei adverbe de loc, aicí, ailá, aquí, douâ, a ic í  §i a qu í se 
raporteazâ la demonstrativele aiço, aqud. 282 283

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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282 Iorgu Iordan, Maria Manoliu 1965, p.202-203.
283 Wolf 1986 : 38-59.
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ín  spaniola, §i ín  catalana, adverbele pronom inale deictice 
de loc respecta persoana gram aticala se raporteaza la  cele trei 
pesoane:

sp. ahi < *ad-hic  -p e rs  I aqui < *accu-hic- pers. a II-a 
alli -pers . a III-a

cat. ací, aquí, allá.

ín  portugheza , adverbele de loc form eaza un  sistem  care 
se regase§te ín  sistem ul dem ostrativelor:

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor far§eroti din Dobrogea

Demonstrative este ese aquele
Adverbe de loc aqui ai ali

cá lá ( acolá )
( aquém ) além

Aicí, ailá, a qu í form eaza ín  portugheza o serie organizata 
care reprezinta o diviziune a spatiului ín  trei zone. A ceste trei 
zone sunt corespunzatoare pronum elor dem onstrative: este, 
esse  §i aquele  §i acoperite ín  m are parte de cele trei persoane 
ale verbului: eu, tu, el.

A q u i onde estou  ‘aici unde stau’
A i  ande voce estás ‘aici unde stai tu ’
A li  onde ele está  ‘acolo unde sta ea ’.
ín  portugheza de astazi, pentru  deicticele spatiale se folosesc 

adverbele cá  ‘a ic i’/  ‘aco lo’ §i lá ‘aco lo’.
A ceste doua adverbe corespund unei perspective spatiale de 

tipul interior - exterior: cá  (este perspectiva ín  care subiectul *

284 Tezssier 1976 : 252-253.
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se vede prezent aici, în  in terior iar lá este perspectiva spatiala 
unde subiectul se vede în  exterior): 

cá fo ra  ‘aici, afara’ 
cá dentro  ‘aici înaun tru ’ 
lá dentro  ‘acolo afara’ 
lá fo ra  ‘acolo afara’.

A ceasta distictie între cele doua zone apare atunci când 
exiasta o lim ita spatiala în tre  ele (m are, fluviu, m unte. frontiera): 
o lado de cá  ‘pe aici, pe partea unde sunt eu ’, o lado de lá ‘pe 
acolo, pe partea exterioara’.

D e asem enea, cá  §i lá exprim a §i directii generale: veru cá 
‘vin pe a ic i’, de cá p a ra  lá  ‘de aici spre acolo’.

Lá  va  fi folosit în  egala m asura ca adverb de loc anaforic: el 
va servi nu  num ai la  desem narea unui punct d in univers, dar §i 
pentru  am intirea unui loc care deja afost m entionat în  discurs. 
A stfel, corespunde lui y  §i en d in  franceza.

R eferindu-se la  deicticele de loc, G rigore Brâncuç arata
ca o situatie asem anatoare exista §i în  albaneza. A dverbele 
pronom inale këtu, aty  §i atja  se distribuie ca  rom. aici, aci §i 
acolo: këtu  sem nifica ‘în  locul unde ne aflam, în  acest lo c ’, aty 
‘în  locul apropiat de conlocutor’, unde se afla persoana cu care 
se vorbrçte, atje  ‘în tr-un  loc departe de n o i’, raportat deci la 
persoana a III-a: A tje  banote, atje punonte  ‘Acolo locuia, acolo 
m uncea’.

Pentru  arom âna, D D A  înregistreaza cele form e 
adverbiale, dar nu  precizeaza sensul exact pentru  atia: 285

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

285 Brâncuç 1999 : 18-19; Pentru dacormâna vezi §i Dumitrescu 1959 : 291; 
Iliescu 1960: 250; Ionaçcu 1960: 80.
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„atia „adv., acolo, y, la  ; en cet endroit,.- 1. lu-arde dor 
tra-s yinä atia (îl arde dor sä vinä acolo). 2. coara a om lui si- 
adunâ atia -di- atia (firul vietii se strânge din ce în  ce m ai 
m ult). 3. D um nidzälu ahiursi atia-di-atia s lä adunä curäile 
(D um nezeu începu din ce în  ce sä strängä curelele). 4. 
aräspändit atia-di atia  (räspänditi d in  loc în  loc) <lat. ecce- 
h ic.”

Autorul, Tache Papahagi, porneçte în  definirea 
term enilor de la  graiul pindean, graiul säu m atern. Pentru atia, 
nu  ia  în  cosiderare sensurile d in graiurile gräm ostean li 
fär§erot:

A tia  în  graiurile am intite aratä locul unde se aflä 
persoana cu care se vorbeçte. A cest pronum e adverbial se 
opune atât lui aoa  (care aratä locul unde se afla persoana care 
vorbeçte), cât §i lui aclo  (locul unde se aflä persoana sau 
obiectele despre care se vorbeçte). Astfel, sistem ul deicticelor 
adverbiale în  arom änä (graiurile gräm ostean §i fär§erot) se 
prezintä astfel.

pers. I: aoa, aoati ‘la  m ine, la n o i’
pers. a II-a: atia  ‘la  tine, la  v o i’
pers. a III-a: aclo  (gräm ostean), aco, acoti (farçerot) ‘în  

altä parte ’.

aoa-aco-atia
¿gfiisim  döl'i cu Hrist©-al . „  AamV al L eolea II cu H ristu  /  lom  

tud  ̂  di filma .  II aoa ̂ âtfça I nu  §team §-löcu I ca [s] nu-© 
§team löcu pe-acö I no-âveàm  tracût-alt-oâra II ëm  däm  di-una 
[s] d i-una fantän-acöti .  II(T SarI M. K ogälniceanuI earâm  
picurâr)

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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a! /  Pandu M anoli?! //  ti caft atiea?”//

„esc ^  cu cal'i aua m ini”// //(T  Sar/ M. K ogalniceanu/ 
intamplare)

§-de-atia nsusu n'minam nascante simfone se umplem 
rramaneasca (Papahagi, Per., Scr. arom: 67, apud Ucuta, 
Prefata Aguvasitorrui).

In exem plele date atia are, precum  ca in  portugheza, 
atat sensul de acolo ‘acolo la  tine, in  partea celalata, din 
persepectiva ex terioara’, dar §i de ‘aici la  tine’.

Este cunoscuta stransa legatura intre adverbele locative §i 
pronum ele dem onstrative, ele derivand din acelea§i radaaini. 
Acela§i lucru este valabil §i in  arom ana unde in  m od obi§nuit 
spunem  aistu/ atistu ‘acesta’ cand vorbim  despre o 
persoana/obiect/situatie §i, desigur, fo losim  atia, aoati cand 
actiunea se in tam pla in  locul unde se afla vorbitorul sau in 
im ediata sa apropiere. L a  fel se in tam pla §i cand este vorba de 
a§a num ita departare spatio-tem porara. Folosim  atelu ‘acela’ 
despre obiecte/persoane care nu  sunt de fata §i aclo, acoti ‘a 
co lo ’ pentru  a arata ca actiunea se va petrece sau se petrece 
altundeva decat in  im ediata apropiere spatio-tem porara a 
vorbitorului.

E xistenta acestui sistem  deictic ternar in  lim bile 
rom anice dar §i in lim bile slave §i in albaneza, in  anturajul 
careia arom ana s-a dezvoltat (m ai ales graiul far§erot), 
dem onstreaza ca in  arom ana este vorba de o tendinta rom anica 
dezvoltata in context balcanic.
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PREPOZITIA
9

y*.

In graiul fârçerot -  la fel ca §i în celelalte graiuri ale 
aromânei -  toate prepozitiile sunt de origine latinâ: la, cätä 
‘spre’, cu, di ‘de’, ‘de la’, dit° ‘din’, dúpa ‘dupâ’, fära ‘fârâ’, 
nínga ‘lângâ’, trä ‘pentru ca’”, pi ‘pe’, pit° ‘prin’, písti 
‘deasupra’, sum° ‘sub’ cätä ‘înspre’, di la ‘de la’, färä di, ‘fârâ 
de.

CONJUNCTIA

A) CONJUNCTII MOÇTENITE DIN LATINÄ: 
cára ‘dacâ’, cä ‘câci’, ‘pentru câ’, ma ‘dar’, mácä 

‘dacâ’, ni ‘nici’, sä ‘sâ’, ta ‘ca sâ’.
Locutiuni conjunctionale: dicár ‘dupâ ce, dupä ti ‘dupâ

ce’ etc.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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B) CONJUNCTII DE ALTÄ ORIGINE
1. ai câ ... ai cä ‘fie câ’
2. áma ‘dar’, ‘msä’ (< gr. aßa)
3. em° ... em° (‘§i ... §i’ (tc. hem)
4. icä „sau” (< i + cä)
5. i ‘sau’
6. mea ti ‘de§i, cu toate câ’.
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INTERJECTIA

Cele mai ìntrebuintate interjectii in graiul far§erot sunt:
1. a! — mirarea JA, tini vinili? ‘A, tu ai venit’.

[A, mòrefeàtà! ‘A, mai fatai’
2. oh! — durerea Ah, ti mi-agudii la cicòr°! ‘Ah, ce 

m-am lovit la picior’.
3. e! — ei: supàrarealE, ti fat tòra? ‘Ei, ce faci acum?’

— uimirea: [E! Càt° kirò tricu! ‘E, cat timp a
trecuti’

4. ea!

5. ì! -

uite:

spalma: 
mirarea

6. uì! — mirarea:
7. oa! — mirarea:
8. cà! — mirarea:

fea, aurà vàr°!
*~-‘Uite, striga cineva’

{I, ti vimt° bàte! 
‘Vai, ce vant suflai’ 

Uì!
oa! Ti urut° zburà§te!
‘Vai! Ce uràt vorbe§te!’

Interjectii cu valoare adresativa:
1. bre! -  mai f  Bre, om°!

‘Mai, omulei’ 2

2. more! -  mai
(ore!) (pentru persoane mai ìn varsta).

3. moi! — mai

4. la! — mai 
lài! — mai

Moi, dàda meào!
‘Mai, mama meai’
La feàtà, iu ne$
‘Mai, fato, unde mergii’
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5. ola! - 
oläi!

mai 
> mai {Ola, va netf sämnä286? 

‘Mai, vei merge la ora§?’

286 särunä < Särunä ‘Salonic’ în graiul farçerot are sensul de ‘oraç’, câsâbä, 
în restul aromânei.

- 171 -



CAPITOLUL 3

ASPECTE ALE LEXICULUI LA 
AROMÂNII DIN DOBROGEA

Problem atica legata de pastrarea term enilor com uni, 
treditionali (mo§teniti d in  latina sau patrun§i din lim ile 
balcanice) in  arom àna vorbita in  D obrogea, precum  §i de 
influenta dacorom ànei asupra arom ànei vorbite in  D obrogea, 
este extrem  de vasta §i de com plexa.

C ercetarea1 2 asupra neologism elor din arom àna, relatiile 
care exista intre neologism e, provenienta lor ofera inform atii 
im portante priv ind evolutia  arom ànei in perioada m oderna.

A rom ànii s-au stabilit in  D obrogea intre cele doua 
razboaie m ondiale, in  fostele judete  D urostor §i C aliacra (in 
prezent, in  Bulgaria), de unde, in  urm a schim bului de populatie 
dintre R om ània §i B ulgaria din 1940, s-au m utat in  judetele  
T ulcea §i Constanta. A ici ii gasim  §i in  prezent pe cei m ai m ulti 
dintre ei; unii au parasit D obrogea, a§ezàndu-se in  diferite 
localitati d in  tara, constituind, uneori, grupuri num eroase . 
N um arul arom ànilor dobrogeni este, in  prezent, de aproxim ativ 
50 000.

1 Cercetarea se întemeiazâ pe corpusul de texte oferita de volumul 
Structura aromânei actuale. Graiurile din Dobrogea. Texte dialectale 
(2005) de Nicolae Saramandu (T Sar). Am folosit, de asemenea, fiçele din 
anchetele dialectale efectuate de acelaçi autor la aromânii din Dobrogea.
2 Saramandu 2005: XIX.
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Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea
________MANUELA NEVACI________

Localitätile in  care träiesc arom ànii: Lästuni, N. 
Bälcescu, V. A lecsandri §i Panduru (jud. Tulcea), Cobadin, 
R àm nicu de Jos, C eam urlia de Sus, Sinoe, C am ena, S tejaru 
(gräm osteni originari din Bulgaria), Sarighiol de D eal 
(gräm osteni originari din Grecia), B eidaud (gräm osteni 
originari din R epublica M acedonia), in  Palazu M are, P ipera 
(com. V oluntari, judetu l Ilfov), (fär§eroti originari din 
A lbania), M. K ogälniceanu, C ogealac jud. C onstanta (fär§eroti 
originari din Grecia), Techirghiol §i Tari verde (pindeni 
originari din Grecia), O vidiu §i N isipari (m oscopoleni originari 
din A lbania) sunt localitäti cu  populatie mixtä: arom ànä §i 
dacorom ànä.

2. D ezvoltarea societätii im pune im bogätirea lexicului 
cu term eni care sä acopere noi realitäti lingvistice, 
m odernizànd totodatä denum irile m ai vechi legate de viata 
m aterialä §i spiritualä: term eni politico-sociali, adm inistrativi, 
ju rid ic i §i §tiintifici.

3. C ontactu l lingvistic  presupune o situatie de
com unicare ce determ inä utilizarea alternativä de cätre anumite 
grupuri sau indivi zi a douä limbi diferite3 4. Contactul este sursa 
bilingvismului de grup sau individual. Ponderea contactului 
lingvistic este dependentä de actiunea unor factori
extralingvistici: zona geograficä, natura populatiei (indigenä sau 
imigratä, ruralä sau urbanä), specificul cultural al grupului, 
vàrsta, statutul social, ocupatia  vorb itorilor5. U nii d in tre ace§tia 
faciliteazä contactul lingvistic: grupurile im igrate fatä  de 
autohtoni, popu latia  urbanä fatä de cea ruralä, tinerii fatä  de

3 Idem.
4 DSL .
5 Weinreich 1963: 54.
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vârstnici, bärbatii fatä  de fem ei (m ai ales în  com unitätile  
rurale). Indivizii cu statut socio-cultural superior î§i însu§esc 
m ai u§or lim ba unor grupuri cu care v in  în  contact.

T erm enu l de i n f l u e n t i  este folosit în  lingvisticä pentru 
a desem na generic fenom enele de transfer produse ca  urm are 
a con tac tu lu i în tre  anum ite lim bi, d ialecte etc.

Influentä dacorom ânei asupra arom ânei s-a realizat atat 
p rin  contam inäri, cât §i p in  îm prum uturi. L a prim a categorie 
se înscriu

a lu p tu  [contam inare cu dr. lupta] : lo arm ata z ducâ 
s-aluptä cu duçm ânlu 'lu ä  arm ata sä se ducä sä se lupte cu 
duçm anul’ S 2/31-32; cf. lu p tu .

c â rtie  s. f. 'h â rtie ’ R  20/7 (< d r  .; contam inare cu  cârti).
c u tu ré t  s. m. 'co te t de päsäri’ B 14/20, 32; 

[contam inare între cutâr  'ta rc ’ §i dr. cotet]; cf. cu té ta .
- Îm prum utul lexical
Îm prum utul este un proces de incorporare a unui element 

lingvistic d intr-un id iom  în  altul. A fecteazä oricare dintre 
subsistem ele  unei lim bi, dar are o pondere  deosebitä în  lexic. 
D e aceea, îm prum utul este definit în  m ulte lucräri drept m ijloc 
extern de im bogätire a vocabularului unei lim bi (în opozitie cu 
m ijloacele interne). Îm prum utul se poate produce între dia- 
lectele (graiurile) aceleiaçi lim bi sau între lim bi diferite. În  
cazul lim bii rom âne, fenom enul de îm prum ut s-a produs 
dinspre dacorom änä cätre arom änä. Îm prum utul term enilor din 
dacorom änä în  arom änä a fost favorizat de actiunea unor 
factori extralingvistici: convietuirea populatiei arom âne cu cea 
dacorom änä, raporturile econom ice §i culturale între cele douä 
com unitäti etc.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

6 Idem.
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Noua realitate socialä, politicä §i economicä trebuia 
acoperitä semantic. Astfel sunt imrumutati §i calchiati termeni 
din dacoromänä ca o consecintä imediatä a interferentei 
lingvistice intre cele douä dialecte.

Imprumuturile din dacoromänä in aromänä au fost 
determinate de recunoa§terea prestigiului dialectului care §i-a 
format o limbä literarä. Imitarea celui cu prestigiu intr-un cadru 
limitat este un factor psihologic esential de realizare a 
imprumutului dialectal6, afirmänd rolul esential al individului in 
generarea §i extinderea unei inovatii; momentul initial al acesteia 
nu poate fi precizat, mai multi vorbitori putänd sä realizeze 
aceea§i inovatie, independent unul de altul .

Imprumutul lexical este legat adesea de fenomenele de 
difuziune culturalä §i anume de:

- räspändirea unor obiecte: 
aragaz s. n. 'aragaz’ A 9/16, 21, 22 (< dr.). 
bilet s. n. 'bilet’ St 8/21, 22; belet St 8/11 (< dr.). 
canapgali s. f. pl. 'canapele’ St 24/31 (< dr.). 
portofel s. n. 'portofel’ Cj 4/26 (< dr.). 
tilifonli s. n. pl. art. 'telefoanele’ B 3/6 (< dr.). 
umbrela s. f. 'umbrelä’ Nb 6/9 (< dr.).

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor fär§eroti din Dobrogea

- tehnici:
diguira vb. IV tranz. 'au indiguit’ P 8/16 (< dr.).

- proceduri:
aprob vb. I tranz. 'a aproba’ T 4/20, 21, 23, 28, 32 ; P 6/8 
(< dr.).
culunize' vb. I tranz. 'a coloniza’ Si 3/32 (< dr.). 7

7 Bloomfield 1933: 445.
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íncorporarea oricarui tip de elemente lingvistice íntr-un 
nou sistem  determ ina stabilirea unor relatii cu elem entele p re
existente §i, p rin  aceasta, m odificari la nivel micro- §i chiar 
macro-structural (de ex., elim inarea unor unitati dintr-un anum it 
camp semantic sau modificari ale semnificatiei acestora ori crearea 
unor tipuri flexionare noi).

Bloomfield  distinge doua categorii de ím prum uturi: 
ímprumuturilor necesare cultural borowings ín  erm inologia lui 
B loom field8 §i ímprumuturi redundante (sau de lux).

D in  m aterialul studiat am  constatat faptul ca m ajoritatea 
term enilor sunt asim ilati fonetic §i m orfologic la  structura 
arom anei, dar nu  sunt ínregistrati ín  DDA.

D om eniile ín  care term enii d in dacorom ana au patruns 
ca “ím prum uturi culturale” , deci necesare sunt:
Domeniul social

aprobári s. f. 'ap robare’ Si 2/29; T 4/19 (< dr.). 
cetatgán s. m. 'ce ta tean ’ Si 2/16, 19, 20 (< dr.). 
consulát s. n. 'consu la t’ T 2/24; 5/6, 20, 21, 23 (< dr.). 
control s. n. 'con tro l’ Si 3/6, 8; T 8/31 (< dr.). 
delegát, pl. delegá tí s. m. 'delegat, reprezentan t’ R 

3/14; T 6/2; diligát P 17/17 (< dr.).
diréctor s. m. 'd irec to r’T 3/22; deréctor T 3/20, 21

(< dr.).
pre^edínti s. m. 'pre§edinte’ T 3/20; 4/37 (< dr.). 

Domeniul obiectelor de uz casnic
aragáz s. n. 'a rag az’ A 9/16, 21, 22 (< dr.). 
dalta s. f. pl. 'd a lti’ N 5/8 (< dr.). 
fará$ s. n. 'fara§’ Ca 15/1 (< dr.). 8

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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8 Bloomfield 1933: 445.
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Domeniul industrial
fábrica s. f. 'fab rica’ T 2/37, 38 (< dr.). 
macará©a s. f. art. 'm acaraua’ CS 6/29 (< dr.). 
benzína s. f. 'benz ina’ CS 7/13 (< dr.).

Domeniul imbrácámintei
básca s. f. 'b asca ’ R 22/20 (< dr.). 
cópci s. f. pl. '( la  obiecte de ím bracam inte) copci’ R 

31/13 (< dr.).
tantéla, pl. tantéli s. f. 'd an te la ’ R 23/20; Te 5/23

(< dr.).

Domeniul instructiv-educativ
clása s. f. 'c la sa ’ Ca 15/19; CS 6/31 (< dr.). 
criión s. n. 'c re io n ’ K 16/32 (< dr.).

Domeniul militar, poitic
cavalérie s. f. 'cavalerie’ T 1/20, 21 (< dr.). 
divízie s. f. 'd iv iz ie  (unitate m ilitara)’ T 5/15 (< dr.). 
milítie s. f. 'm ilitie ’ NB 2/27 (< dr.). 
mitraléra s. f. 'm itra liera’ T 1/21; 3/13 (< dr.). 
regiméntu, pl. regim énti s. n. 'reg im en t’ St 22/2, 36; T 

5/2 (< dr.).
santinéla, pl. santinéli s. f. 'san tine la ’ S 3/30 (< dr.). 
unitáti s. f. 'un ita te  m ilitara’ T 2/10 (< dr.).

Domeniul muzical
armónica s. f. 'a rm ón ica’ B 5/10; aramónica B 6/7

(< dr.).
dirijéz vb. I tranz. 'a  d irija’ St 10/15, 17 (< dr.).

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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Domeniul medical
analizi s. f. pl. 'analize  m edicale’ Ca 12/8 (< dr.). 
crónic adj. 'c ro n ic ’ Ca 13/5 (< dr.). 
infermeriii s. f. 'in ferm erie’ T 1/29 (< dr.).

Domeniul agricol
combini s. f. pl. 'com bine agrico le’ Si 6/16 (< dr.). 
culictiv s. n. 'gospodârie agricola co lectivâ’ CS 7/19

(< dr.).
ectâr s. n. 'h ec ta r’ St 3/7 (< dr.).
plugârie s. f. 'p lugârie, agriculturâ’ P 20/27 (< dr.).

Domeniul culinar
balión s. n. 'b u lio n ’ B 9/8 (< dr.). 
bicarbonat s. m. 'b icarbonat’ Ca 14/13 (< dr.). 
scortiçoârâ s. f. 'scortiçoarâ’ A 9/8 (< dr.).

Domeniul geografie
contenént s. n. 'con tinen t’ T 2/19; 3/33 (< dr.).

Împrumutarea acestor termeni a fost determinata de nevoia 
um plerii lacune din sistem, §i anume, la nivelul ansamblului 
lexicului (absenta unor cuvinte).

O altâ cauzâ a îm rum uturilor culturale este nevoia 
um plerii unei lacune de la nivelul cuvântului (absenta unor 
sensuri)9 .

Spre exem plu, term enul câsâ, pl. câsi s. f. s-a îm bogâtit 
cu sensul de 2° 'socotealâ, b ilan t’ CJ 7/24, 26 (< dr.); gâsâ Te 
6/39(< dr.).

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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Term enul carti, pl. cartà  s. f. g losat in  arom ana cu 
sensul de baza „hartie” s-a ìm bogatit cu sensul de 4° 'carte; 
invasatura’ NB 6/19; B 14/2; S 5/16, 24; 6/12; 34/12, 13; K 
12/18 (infl. dr.) = yràmà

Term enul nvet  vb. tranz. refi. glosat in  arom ana cu 
sensul „a §ti, a afla” s-a ìm bogatit cu  sensul de 1° nvet carti 'a 
ìnvata  carte, a dobandi /  a preda cuno§tinte prin  §coala’ S 5/16; 
6/12’(infl. dr.);

Term enul pitréc vb. tranz., g losat in  arom ana 'a  
conduce pe cineva la  p lecari’ C 11/15; B 6/9; 8/29; s-a 
ìm bogatit cu sensurile de 'a  petrece, a se ìn tam pla’: s-n-aspun 
faptili ti p itricum  to-a§7éri 'sa-m i spui faptele care ni s-au 
ìn tam plat ìn  arm ata’ C 13/24 (infl. dr.); 'a  petrece, a se d istra’ 
R 5/18 (infl. dr.); cf. petrécére.

oaspi, oaspita, pl. g losat ìn  arom ana cu sensul oàspit, 
cèspiti s. m. §i f. 1° 'prieten , am ic’ s-a ìm bogatit cu  sensurile de 
'oaspete, m usafir’ cj 10/19; St 7/2; ca 9/21, 22; cs 9/20, 21; 
7/4; 14/34; b  5/2, 32; 6/32; s 31/33; K 14/25; tréili casi m plini 
le-aveam  di oaspit 'ce le  trei case le aveam  pline de oaspeti’ b 
5/37; init, init, ca io© 2i© harsita  di oaspit 'veniti, veniti, ca eu 
sunt bucuroasa de oaspeti’ Cs 9/21-22 (infl. dr.).

Aceste ìm prum uturi culturale sunt determinate de 
presiunea factorilor extralingvistici: o data cu evclutia culturii, a 
civilizatiei, apar realitati noi care trebuie denum ite; contactul 
dintre dacorom ani §i arom ani a presupus contactul dintre aceste 
stadii de dezvoltare culturala §i, implicit, transferul lor, 
ìm prum uturile culturale fiind o oglinda a ceea ce o comunitate 
lingvistica are de ìnvatat §i a ìnvatat de la o alta10 .
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Graiul aromànilor fàr§eroti din Dobrogea

10 Weinreich 1953: 56.

- 179 -



O lim bä, un dialect are la  dispozitie douä posibilitäti de a 
denumi obiecte §i concepte noi: fie preluand, adaptand termenul 
din lim ba de contact, fie refolosind materialul lexical vechi, 
notiunile noi putand fi desemnate prin termeni indigeni care trimit 
la noi realitäti, termenii extinzandu-se semantic.

Fenom enul are loc datoritä unor factori interni cum  ar fi: 
frecventa redusä a cuvantului vechi, „sterilitate u n u i te rm e n  - 
fa m ilie  de  c u v in te  re d u sä , c o m p u se  p u tin e  e tc . - n e v o ia  
dezam biguizare a cuvintelor polisem antice, tendinta de pierdere 
a fortei expresive cuvintelor vechi §i necesitatea hiperm arcärii 
stilistice, afective, eufem istice etc, anum itor cam puri 
sem antice e tc .11 12

Im prum utul de acest fel poate afecta sistem ul lexical al 
lim bii de bazä in  m ai m ulte feluri: suprapuneri de semnificatii 
intre cuvantul vechi §i cel nou; disparitia cuvantului vechi prin 
inlocuirea totalä cu cel nou; supravietuirea ambelor cuvinte, dar 
specializarea contextual-stilisticä etc. Aceastä stuatie se apropie de 
cazul imprumuturilor de „lux", redundan te, care au o m otivatie  
in  p rim ul rand  ex tra lingv isticä . E le  v in  sä dubleze term eni 
deja existenti, functionand ca un  indice de superioritate socialä 
culturalä a celui care le folose§te. D upä cum  s-a subliniat , 
cuvin tele se im prum utä pen tru  cä sunt resim tite  ca  purtä toare  
de prestig iu  sau, p u r  §i sim plu , p e n tru  cä  sun t n o i, ia r 
re a lita te a  lo r are  la  b azä  rea lita te  psihologicä a vorbitorului, 
care se simte inferior lingvistic in  raport cu altul. Trebuie fäcutä 
o precizare in  legäturä cu aceste observatii cu caracter general, 
anum e cä im prum utul este m ult m ai activ §i m ai pregnant in

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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cazul com unitatile bilingve, dat fiind ca b ilingvul are o sensi- 
bilitate m ai m are la  lipsurile uneia  sa alteia dintre lim bi, prin 
asum area paralela a doua sisteme lingvistice. E l are oricand 
posibilitatea unei priv iri com parative, poate sesiza m ai bine 
deficientele sa insuficientele structurale §i, ín  plus, fiind  
fam iliar cu  o alta cultura, are o alta perspectiva asupra nece-. w w .. . .13
sitatii §i noutatii unor notiuni .

D om eniile ín  care term enii in  dacorom ana au patruns ín  
arom ana ca “ímprumuturi de lux” sunt:
Domeniul social

améndá s. f. 'am enda' NB 2/28 (< dr.) = girim é  < tc. 
djérim é

ámpárát, pl. am pürát s. m. 'ím para t’ St 18/17; S 2/35; 
3/17, 27; 4/10; 7/18; mparát S 2/16; 3/12, 13; 4/3, 9, 10; 5/18; 
ámparát S 2/30 (< dr.)= vüsil'é  < gr. fia o ü é a o

cá^tíg vb. I tranz. 'a  cantiga’ S 2/32, 34 (< dr.) = a m ín t°
< lat. augum entare

datoríe s. f. 'obligatie , índato rire’ T 3/2 (< dr.) = bórgi
< tc. borq

gálbeñ s. m. pl. 'galbeni; m onede de au r’ S 35/6 (< dr.) 
= lírü  < gr. Xipa

gárnítá s. f. 'g ranita, fron tiera’ CJ 5/25; gárnítá CJ 
5/27; gránitá (< dr.) St 17/17, 19, 28; Ca 8/16; T 4/3; 5/7; 6/1 
= sínur  < gr. ovvopo

guvérnu s. n. 'g u v ern ’ T 4/22 (< dr.) = Tivérnisi < gr. 
Kvfiépvpon

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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légi s. f. 'leg e ’ T 2/33; K 6/25 (< dr.) = nom  < gr.
vópoo

mpárátíe s. f. 'ím paratie’ S 6/25 (< dr.) = am iraríle  
derivat de la  am ira < tc. am yr

orá$, pl. orá§i s. n. 'o ra§’ ca  6/5; s 3/15; 34/12; t 1/35; 
2/12; 3/15 (< dr.); cf. Casaba= sarúna  < tc. kasaba

paré© s. n. 'pariu , ram a§ag’ si 6/33 (< dr.); cf. stí2imá
< gr. oroíxppa

pa^apórtu s. n. 'pa§aport’ si 2/16; t 5/12, 13 (< dr.) = 
tischiríe  < tc. tezkéré

petrécere s. f. 'petrecere, distractie, chef’ K10/20, 21; 
pitréciri K 15/9 (< dr.) = 7 é f  < tc. k e f

ziár, pl. ziári s. n. 'z ia r’ A 10/6, 7, 35; Ca 16/23; B 
8/22 (< dr.) = himirída < gr. s^npeptóa

Domeniul obiectelor de uz casnic
butói s. n. 'b u to i’ St 4/2; Ca 20/9 (< dr.) = tálar°, búti

< lat. buttis
cuptór s. n. 'cup to r (la m alin a  de gatit)’ A 9/15; S 31/1 

(< dr.) = cireápV  < sl. crepü
cas s. n. 'ceas de m ana’ K 14/27 (< dr.) = siháti < tc.

saat
pahár, pl. pahári s. n. 'p ah a r’ b 8/19 (< dr.) = p u tír °

< gr. norppio
pútiná s. f. 'p u tin a ’ Ca 7/13 (< dr.) = ta lá r°  < gr. 

zá lapoq

Domeniul corpul omenesc
gát s. n. 'g a t’ S 10/26 (< dr.) = gu§i (autohton)
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glas s. n. 'g la s ’ Cg 10/13 (< dr.) = boáti < lat. * box, 
*bocem, cf. vox

Termeni din domeniul comercial
cantár s. n. '( la  cârutâ) cân tar’ Si 5/21 (< dr.)= zíga 

< gr. ÇvyiÇœv
nigustór, pl. nigustórI s. m. 'negusto r’ CJ 7/24; L 2/3; 

CS 3/11; S 5/15; 17/19, 28 (< dr.) = émbur° < gr. égnopoo; ; 
tug ár° < tc. tüccar

târgu s. n. 'tâ rg ’ S 4/23, 24 (< dr.) = pâzári < tc. pazar

Termeni din domeniul transporturilor
autobúz s. n. 'au tobuz’ CJ 16/5 (< dr.). = má7iná  < it. 

macchina.
gárá  s. f. 'g a râ ’ T 5/18 (< dr.) = stâçôni < gr. oradpôç  
maçfnâ, pl. ma§ín  s. f. 1° 'm açinâ (de transport), 

autovehicul, autom obil, autobuz’ CJ 16/6; Si 3/2; CS 7/13, 20, 
29; B 1/7, 15; S 1/31; ma$íná ñ ícá 'au to tu rism ’ CJ 16/5; 2° 
'm açinâ de tocat carne’ Si 4/27; 3° 'separator de lap te’ S 27/32 
(< dr.) = aftuTíná  < gr. avroKÍvqro

tren, pl. trénurI s. n. 'tre n ’ St 12/29; B 1/15; T 2/8; 
5/16 (< dr.); cf. pampóri < gr. fianópi

Domeniul îmbrâcâmintei
batíc s. n. 'b a tic ’ Cg 5/16, 17 (< dr.) = §amíe, cf. alb.

§amí
batistâ  s. f. 'b a tis tâ ’ B 3/24 (< dr.) = §amí, cf. alb. §amí 
buzunár s. n. 'buzunar’ St 4/20 (< dr.)= g épi < tc. cebe
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croitór s. m. 'c ro ito r’ CJ 5/33 (< dr.) = a ra ft°  < gr.
pànrpg

Domeiul constructiilor
acopen$ s. n. 'acoperi§ la  casa’ St 24/30, 32 (< dr.) = 

cittì < tc. gati
càmira s. f. 'cam era, ìncapere’ C 3/26, 27 (< dr.)= udà

< tc. oda
etàj, pl. etàji s. f. 'e ta j’ C 2/25; età? St 17/22; iata$: 

iatà§lu d igós° 'p arte ru l’ C 3/25.(< dr.) = pà tum a  < gr. nàrrnpa 
zid, pl. z td u r i  s. n. 'z id ’ A 1/28 (< dr.); cf. mur < lat.

m urus

Domeniul instructiv-educativ
caiét s. n. 'c a ie t’ K 16/32 (< dr.).= tetràóiV < gr. 

rsrpàSio
criión s. n. 'c re io n ’ K 16/32 (< dr.).= cund(l'°  < gr. 

kovòvXio

citéscu vb. IV tranz. 'a  citi; a citi textul de slujba ìn  
biserica, a slu ji’ NB 6/20, 23; S 17/18; Te 11/28 (< dr.). = 
g ivasésc°  < gr. òiafiàZw

profésor s. m. 'p ro feso r’ S 6/12 (< dr.). = óàsca l°
< gr. SàaKaÀog

Domeniul militar

armàtà2 s. f. 'a rm ata’ St 3/16; 22/2, 36; C 1/5, 6, 7, 22; 
9/19, 20; 10/14; 11/12, 16; 12/26, 30; S 2/31, 34; 33/37; T 
1/23; 2/33; 3/17; 4/36; 5/14; K 8/26; P 11/30 (< dr.); cf. 
as7éri. < tc. askeri
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arma s. f. 'arm a’ R 2/11; St 4/25 (< dr.).= tufé7i < tc.
tüfek

razbói3, pl. rázboáie  s. n. 'razboi, conflict arm at’ Cj 
3/16; St 17/26; 18/29; 19/1; S 2/30; 4/3; T 1/11, 22, 25; 6/9; 
razbói mondiál 'razboi m ondial’ T 3/32 (< dr.) ; cf. pófim < 
gr. nóÁ£¡uog

Domeniul formule de politete
multuméscu vb. IV  tranz. 'a m ultum i, a satisface’ Ca 

11/15 (< dr.).= efharistusésc°  < gr. suyapiorá

Domeniul medical
boála s. f. 'boala’ Ca 13/5, 11; T 15/28 (< dr.). = 

lángoáre < lat. languor, languorem
bolnáv adj. 'bolnav’ St 25/7 (< dr.) = l a n ' t °  < lat. 

languidus
cáncer s. m. 'cancer’ Ca 13/8 (< dr.) = gârTinV, cf. alb. 

gërqinjë
dóctor, pl. doctor} 'doctor’ St 25/5, 8; T 2/18; K 1/20 

(< dr.) = yeátru < gr. yiarpôç

Termeni din ritualul de nuntü
'iniríca s. m. art. 'm íre le ’ R 25/2 (< dr.) = yrambó

< gr. yap fpôç
mirgása s. f. 'm ireasa’ K 14/18, 19 (< dr.) = nveástá

< sl. nevësta

Domeniul agricol
árie, pl. árii  s. f. 'arie (suprafata de teren ’ N 3/2, 5 

(< dr.) = alóni<  gr. akrnvi
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cergàli s. f. pl. 'ce rea le ’ Si 9/3 (< dr.) = y ip t°  < lat.
victus

mo$ie s. f. 'm o§ie’ R 4/32; L 3/18, 19; mu$ie R 4/21 
(< dr.) = c u fltE  < tc. g iflik

recólta  s. f. 'reco lta ’ S 25/22 (< dr.) = biri7éti < tc.
bérékét

Domeniul culinar
buca tane s. f. 'b u c a ta n e ’ Te 13/18 (< dr.) = m ayiryó

< gr. paysipsio
buca targàsa  s. f. 'bucatareasa’ S 5/37 (< dr.); cf. 

mafirgoàn i derivat de la  gr. paysipsio
dulcàta  'du lcea ta ’ K 14/13 (< dr.) = aylicó < gr. yÀvxó 
foàe, pl. f o i  s. f. 'foaie  de p lac in ta’ St 11/10; Ca 14/24; 

16/29 (< dr.).= p é tu r °  < lat. * p itu la
malài s. n. 'm ala i’ T 8/13 (< dr.)= jr in à  di m isur°

< lat. fa rin a  + tc. m isir
mamalfga  s. f. 'm am aliga’ St 11/7; Ca 15/19 (< dr.)= 

culeà§° < bg. kul'asa
rahàt s. n. 'rahat, produs de cofetarie’ K 14/25; rahàd 

K 14/23; aràhàt B 5/22 (< dr.). = làcum i < tc. loqoum

Domeniul stari suflete^ti, simturi
bucurfe s. f. 'bucu rie ’ St 21/11 (< dr.) = haràrn  < gr.

ya p à
lini^tft adj. 'lin i§ tit’ C 14/4, 25 (< dr.) = rihàti < tc.

ràhat
simt vb.IV  tranz. 'a  sim ti’ A 10/35 (< dr.)= du7ésc°

< alb. dukem
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Domeniul geografie, cosmic
ínsula s. f. 'in su la ’ Si 3/15; CS 7/9; K 9/17 (< dr.); cf. 

nisíi < gr. v^ooq

E  interesant faptul ca ím prum uturle din greaca se 
pastreza destul de bine la  popu lada  de vaersta m edie, de§i 
contextul extralingvistic nu  m ai este favorabil m entinerii ín  
dialect a acestor term eni. D om eniile ín  care ace§ti term eni se 
pastreaza sunt:

Domeniul social
andamuséscu vb. IV  refl. 'a  se ín ta ln i’ Te 9/30; 

andamaséscu R 10/23; iei dóii s-andam aseá pi-úna púnte- 
aráOima 'e i doi se ín talneau  pe un  pod  (de piatra) aflat ín  ru ina’ 
R 32/18-19 < gr. avra^mvrn

Sicára s. f. 'm oneda greceasca (a zecea parte dintr-o 
drahm a)’ Te 3/17 < gr. Ssxáp

Sí7i s. f. 'd rep ta te ’ S 35/27; Te 14/10 < gr. Sixaiov  
yramíe s. f. 'g ranita, fron tiera’ P 7/9, 12, 19, 20, 21, 25 

< gr. y p a ^ ^
mírili s. f. pl. art. 'u rsitoare le’ R 28/15; C a 9/19, 31; S 

16/9; 18/17; T 12/33; 13/20; 14/1; K 12/14, 16; 16/34; Cg 
14/32; 15/1, 3; s-fáca m írili a táli! 'sa  se índeplineasca ceea ce 
ti-a  fost u rsit [de catre u rsitoare]!’ Te 12/24 < gr. ¡uoipa

tífii s. f. 'soarta , destin; noroc; §ansa’ Ca 15/31, 32, 35; 
C 12/5, 8; K 12/14; táha ~ in  m írili a treia  seára s-anyrapseásca 
tiña a fcórlui 'c ica  vin ursitoarele a treia  seara ca  sa scrie 
soarta copilu lu i’ < gr. rvxn
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Domeniul obiectelor de uz casnic
5íscu s. n. 'platou pe care se servesc dulciuri’ Te 5/33; 

6/14 < gr. òioKog
yilie, pl. yilii  s. f. 'oglinda’ 1° R 12/3; B 14/33, 34; 2° 

'oglinjoara ornamentata cu margele, fundite, banuti de argint 
etc., care se fixeaza pe partea stanga a caciulii miresei’ R 24/1; 
iilie R 23/31; 24/1 < gr. yvakki

Domeniul transporturilor
amacsi s. f. 'carute’ R 7/7; macsi R 7/12 < gr. àpa^ag  

Domeniul ìmbràcàmintei
haséi s. f. 'panza alba fina, folosita la confectionarea 

fetelor de perna’ S 25/3, 5 < gr. xaoég
7indimati s. f. pl. ' decoratiuni in diverse culori pe 

ciorapii femeie§ti de lana’ Te 10/32; cf. Tindisiturì < gr. 
Kévrqjua

pàrpòdi, pl. p à rp ó '  s. f. 'partea ciorapului care acopera 
piciorul de la glezna in sus; ciorap’ CJ 10/1; R 21/22; A 8/19; 
C 9/15; pàrpòdI R 11/8; NB 5/9; C 2/20; S 19/19; N 10/21; O 
2/36 < gr. nspm óòiov

Domeniul nume de meserii
Kiniyò s. m. 'vanator’: aveam un làli Kiniyó j'̂  vatama un 

popc àypu 'aveam un unchi vanator §i a omorat [= a vanat] un 
porc mistret’ P 9/20 < gr. Kw^yóg

Domeniul instructiv-educativ
yràmà 'litera’, nvet yràmà 'a invata sa scrii, a invata 

carte’ K 12/19 < ypàppa
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nyrâpséscu vb. IV tranz. 'a  serie’ K 12/16, 17; tañiná 
sádi l'i nyrâpseàçti úná eárti 'în  dim ineata urm âtoare sta [§i] îi 
serie o scrisoare’ S 17/5; eásti ânyrâpsltâ di D u m i 'â u .. .  sâ-n 
m âcâ aveárea 'este  «seris» [= deeis, sortit] de D um nezeu sâ-mi 
«m ânânce» averea’ S 18/15-18; táha yin m irili... 
s-anyrâpseáseâ tiña a fcórlui 'e ieâ  vin ursitoarele sâ «serie» [= 
sâ deeidâ, sâ stabileaseâ] noroeul eopilu lu i’ Ca 9/19-20; 
nyrâpséscu NB 6/20; ânyrâpséscu S 16/9; anyrâpséscu Ca 
9/24, 31; ef. scri© < ypàyrn

Domeniul militar
7inomáti s. f. 'post de jandarm i’ P 19/26 < gr. x ivo p a n  
panástasi s. f. 'a tae  armat; rebeliune’ CS 6/11 < gr. 

navaoràoq

Domeniul formule de politete
hârâstiséscu vb. IV intranz. 'a  m ultum i’ S 35/32. 
ñirtiséscu vb. IV tranz., refl. '(despre m ireasâ) a saluta 

(a felieita) în  sem n de despârtire; (despre m orti) a exprim a 
ultim ul om agiu, salutul de adio, a faee slujba de despârtire (de 
ad io )’: tree tû tâ s9óia di la  nveásta di u  ñ irtiséseu 'toate  rudele 
din partea  m iresei tree (se perindâ) de o salutâ (felieitând-o, 
adresându-i urâri) în  sem n de despârtire’ CJ 14/11-12.

Domeniul muzical
avfilíi s. f. pl. ' v io ri’; (p. ext.) 'instrum ente m uzieale’ 

Te 6/8, 9 < gr. fió X a  
Domeniul medical

farmác s. n. 'o trav â’ L 10/28; N 1/4; fârmác St 24/19, 
24, 28; farmáíi s. f. N 1/29 < gr. yoppÔKi
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yitríe, pl. f i tr ii  s. f. 'm edicam ent, docto rie’ St 20/4, P 
19/21, 22, 24; iitríi St 13/2; itríi CS 8/17 < gr. yiarpôç

Domeniul familie
isôzmatâ s. f. 'logodnâ’ CJ 13/21 < gr. laœ a^ara  
isuséscu vb. IV tranz., refl. 'a  (se) logod i’ CJ 9/5-7, 11, 

13; Si 8/2, 3, 9, 13, 14; St 11/15; 18/8; S 8/8; Te 10/1, 5; 
asuséscu P 1/26; suséscu Cg 10/19; 17/5, 6 < gr. w iàZrn

lihoànâ, pl. lihoáni s. f. 'lâu zâ ’ R 27/27; B 2/22; K 
16/33; Cg 14/19, 20, 23; 15/1< gr. Xsxj v a

nicuTír, nicuM rä, pl. nicuM rí, n ic u ß r i  1° s. m. §i f. 
'gospodar, stâpânul casei, proprietar; sot (so tie)’ R 5/31; NB 
2/26; St 9/12; 20/3, 4, 8, 10; Ca 21/13; 24/5; C s  7/35; C 14/21, 
25, 33; 15/15, 26, 31, 32; B 1/10, 13, 26, 27; 3/27; 8/3; 10/28; 
S 16/5; 35/12, 23; T 3/1; 15/17, 19; Te 9/34, 35; K 14/30; P 
1/28; N 9/24, 25; 2° adj. 'gospodar’: om  nicukír 'o m  gospodar’ 
L 1/25 < gr. (v)oiKOKvpqç

Domeniul religios
án0il s. n. 'în g er’ L 8/15 < gr. àyysÀoç 
iföfe s. f. 'b inecuvân tare’; da© iföiea 'a  da 

b inecuvântarea’ L 9/27 < gr. svxrf
himnâmâ s. f. 'tâm âie ’ B 4/3 < gr. O v^ia^a  
himñitór s. n. 'câdeln itâ’ C 15/2 < derivat de la  gr. 

O v^ia^a

Domeniul stari sufleteÿi, simturi
añur^éscu vb. IV  intranz., tranz. 1° 'a  m irosi; a em ana 

un  m iros nep lâcu t’ B 12/20, 24, 28; óm u _  csen n-añur' eá§ti
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n-câsâ 'îm i m iroase a om  strâin în  casa’ B 12/14arnu'éscu B 
12/27 < gr. /uvpiÇm.

arâsgaçti vb. IV  refi. im pers. 'a(-i) p lacea’: uam inl'-a 
noe... l-arâseâ§ti ca s -lu c reâ 'â  'oam inilor nostri le place sa 
lucreze’ P 20/32-33 < gr. apéaœ

hârséscu B 2/10; hârâséscu Cg 10/22; 2° 'a  petrece, a 
se d istra’: lunea gucâ sóea âli nveâsti §i... ac§l s-hîrseâ pânâ 
lunl seâra 'lunea  jucau  neam urile m iresei §i a§a petreceau pânâ 
luni seara’ Te 6/27-29; 3° 'a  m ângâia’: n iscânti feâti inçlrâ ..., 
s-acâtârâ sâ-l l'a [feórlu] p i n ingâ eâli, sâ-l hârseâscâ 'a u  apârut 
ni§te fete, se apucarâ sâ-l ia  [pe bâiat] pe lângâ ele, sâ-l 
m ângâie’ S 14/21-23 < gr. xai'pw

nurizmâ s. f. 'm iros plâcut, arom â’ si 5/11 < gr. /uvpiÇm

Domeniul geografie, astronomie
hâryie s. f. 'zo ri (de zi): dgadi hâryiga 'a u  dat zorile, 
s-a lum inat de z iuâ’ R 8/16;

tuhârfie 'când  se crapâ de ziuâ, în  zori, dis de d im ineatâ’ R 
18/26; Ca 9/4; B 2/30 < gr. x à p a ^a

Tiré s. m. 1° 'tim p, vrem e; perioadâ de timp; m om ent’ 
R 6/32; Ca 11/6; 23/6; CS 6/27; 8/2; S 22/31; Te 2/19; O 2/11; 
7iró no-âvea tra  s-Teltueâscâ p a r â ' 'n u  aveau tim p sâ 
cheltuiascâ b an i’ Te 2/16; v inim u n-Sârunâ, adrârâ té n 'â  
§-acló § i 'u m  m ultu  7iró 'a m  venit în  Salonic, am  fâcut corturi 
§i acolo am  stat m ult tim p’ < gr. xaipôo

mâyulâ s. f. 'dâm b, m ovilâ’ S 14/5 < gr. ¡uayovÀÀa 
éhtu, pl. oâhti s. n. 'dâm b; co linâ’ L 10/27; s-acló 

D urósto r° lócurli earâ ca  s-aoâ, oâhti, vâiurl j 'é n u r l  '§i acolo,
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în  D urostor, locurile erau ca §i aici, coline, väi §i dealu ri’ CJ 
12/22 < gr. oxjoç

Domeniul magico-imaginar
pirmif, pl. p ir m if  s. n. 'poveste; basm ’ R 14/14; NB 

1/16; 6/31; ST 14/28; 20/2; B 14/36; ST 37/14; T 15/20; CG 
5/12; parmif S 31/22; pirmit S 34/4; T 10/18, 19; pirmiG t 
11/30; pirmiö CS 9/20, 30; 10/25, 26 < gr. napapvdi.

Rezultä din analiza efectuatä siuatia actualä a aromânei 
vorbite în  D obrogea privind raportul dintre elementul lexical 
romanic §i cel balcanic. Este vorba, pe de o parte, de îm bogâtirea 
considerabilä a vocabularului cu teremeni împrumutati din 
dacorom ânâ (împrumutri necesare) §i, pe de altä parte, de 
coexistenta unor termeni din fondul comun, traditional al 
aromânei (termeni moçteniti sau pätrun§i din limbi le balcanice) 
cu îm prumuturi recente din rom àna literarä. Cei m ai numerosi 
termeni concurati de împrumuturile din dacoromänä, sunt, de 
origine greacä, turcä, dupä care a§a cum  era de açteptat, urmeazä 
cele de orgine slavä §i albanezä §i chiar termeni moçteniti din 
latinä sau din substrat. Se §tie cä în  epoca modernä, în  urm a 
contactului cu limbile romanice, rom âna a cunoscut un proces 
num it „reromanizare” §i de îndepârtare de limbile balcanice. Este 
de presupus cä un fenom en similar, dar în  sens invers, se petrece 
cu arom ân vorbitä în  prezent în  tärile balcanice, prin 
îm prumuturile recente din neogreacä, respectiv bulgarä, albanezä 
etc.

C u toate acestea, aromâna pästreazä un fond comun, care 
perm ite înetelegerea între vorbitori din täri diferite. Bilingvismul, 
care este, în  prezent generalizat la aromâni, nu impiedicä
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întelegerea dintre vorbitori, care se face pe baza acestui fond 
comun.

Se §tie ca, oricât de numeroase ar fi împrumuturile, ele nu 
duc la aparitia unei „limbi m ixte” , ca faza premergatoare 
disparitiei idiomului. Limbi le dispar prin parasirea lor de catre 
vorbitori. A§a s-a întâm plat odinioara cu dalm ata §i a§a se va 
întâm pla -  probabil, nu peste m ult timp -  cu istroromâna. Ce 
soarta va avea arom âna depinde de vorbitorii ei.
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CAPITOLUL 4

ASPECTE ETNOLINGVISTICE LA AROMÄNII 
FÄR^EROTII ORIGINARI DIN ALBANIA

A rom änii din A lbania i§i zic räm äni §i au o putem icä 
con§tiintä a unitätii de neam  §i de lim bä cu rom änii din nordul 
D unärii : este vorba atät de c o n v in ta  rom anitätii cät §i de 
c o n v in ta  rom änitätii.

U n lucru care poate pärea surprinzätor il constituie 
faptul cä far§erotii -  §i nu  num ai cei cu  o instructie superioarä -  
au o foarte clarä §i m arcatä con§tiintä a rom änitätii. Trebuie sä 
precizez cä este vorba nu  de o con§tiintä „inoculatä” pe cale 
cultä -  nu  existä n iciun interes oficial local in  acest sens - ,  ci 
de o con§tiintä transm isä d in generatie in  generatie in  cadrul 
colectivitätii de aromäni.

In  ceea ce prive§te c o n v in ta  rom anitätii, ea se m entine 
treazä prin  vestigiile rom ane, pästrate, de exem plu, la 
A pollonia (azi Poian), pe m alul A driaticii, principala poartä de 
pätrundere a rom anilor in  B alcani, in  secolul al II-lea i. Hr., 
cänd Iliria, M acedonia §i apoi, in treaga G recie (anul 148 i. Hr.) 
devin provincii rom ane. D in  A pollonia pornea faim oasa V ia 
E gnatia  (denum itä pänä azi de cätre arom äni Calea M are), 
principala arterä de circulatie in  B alcani pe directia vest-est, 
care ajungea pänä la  Salona (arom. Särunä; Salonic), 
continuändu-se pänä la  Constantinopol. C änd am  vizitat
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A pollonia, persoanele care ne inso teau  -  ca de altfel §i 
am m anii din localitätile aflate in  apropiere de A pollonia -  §i- 
au exprim at opinia -  de fapt convingerea -  cä rom anitatea 
instalatä aici s-a perpetuat de-a lungul secolelor, arom anii 
fär§eroti fiind  urma§ii legionarilor rom ani de odinioarä.

R eferitor la  c o n v in ta  rom anitätii ea este veche de 
cateva secole, nefiind rodul exclusiv al initiativei Rom aniei, 
care a infiin tat pe teritoriul actualei A lbanii la  sfär§itul 
secolului al X IX -lea §i inceputul secolului al X X -lea cateva 
§coli cu predare in  lim ba rom anä §i a construit o bisericä 
rom aneascä in  ora§ul Korcea.

O cupatiile de bazä ale arom anilor fär§eroti au fost, 
secole de-a randul, pästoritu l §i carvänäritul (transportul 
m ärfurilor in  caravane, pe cai). E i au practicat §i practicä, de 
asem enea, com ertul (negotul) §i me§te§ugurile (arom anii 
orä§eni). In  m ai m icä m äsurä se ocupä de agriculturä. In  acest 
capitol ne ocupäm  de precizarea catorva aspecte etnografice 
din viata pastoralä a arom anilor fär§eroti §i reflectarea lor 
acestora in  graiul lor.

In  cercetarea ritualurilor pastorale se are in  vedere 
relatia  pästor-turm ä-naturä, pe de altä parte rela tia  pästor-ob§te- 
fam ilie.

O ,,fa lcare"  reprezenta o grupare profesionalä cu carac- 
ter econom ico-social, dar era  bazatä pe frätie §i solidaritate. 
P icurarii erau fä r ta ti1. U n m om ent im portant din viata 
pästorilor era §i iertarea vinovatilor, care se fäcea num ai de 
cätre bätranii ob§tii; stingerea vendetei era  de asem enea 
im portantä pentru  viata ob§tii. Incheierea vendetei se fäcea tot 
p rin  am estecul de sange, prin  frätia  de cruce sau prin  cäsätorie. 
Fam iliile im pricinate trebuia sä jertfeascä  oi §i cate un  m iei.
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M ielul trebuia sa se taie in  prag, tam aiat cu lem ne in  cruce. 
Sangele care curgea sim boliza sangele care ar fi curs daca ar fi 
continuat vendeta.

Cupia  ‘tu rm a’ era form ata din oi, capre, catari, cai. 
Turm a se afla in  stana. R idicarea stanei se facea pe un  loc 
sacru, pe locul ales de turm a cu o noapte inainte. In stana 
trebuie sa existe obiectele stramo§e§ti: tam barea §i carligul, 
care aduceau noroc stànei; la  intrarea in  stana se ingropa un 
ban  de la  stramoni, iar sub talpa stanei sa fie un  §arpe care 
veghea asupra ei. Intotdeauna la  tem elia stanei se punea un  os 
al unui om  m ort in  lupta. Se jertfea  un  m iel §i se aprindea focul 
viu. Initierea pastorului incepea sa se faca, m ai intai, in  cadrul 
fam ilial. A  doua zi de la  na§tere, m ieii erau incredintati copiilor 
§i cateva nopti dorm eau cu ei in  pat in  sem n de o prim a 
apropiere fata de oi. C opilul trebuia sa cunoasca semnele 
cerului, pam antului, arborilor, plantelor, anim alelor; asista la 
evenim ente astrale im portante; in ta ln irea  dintre soare §i luna, o 
data la  5 ani, in ta ln irea  dintre luceafar zi §i noapte, o data pe 
an. Inainte de deschiderea stanei, m ergeau cu pastorii in  
pelerinaj la  biserici, p e n e ri sau copaci, ci icoane, pe varf de 
m unte. Copiii §tiau graiul m untelui dupa infati§area lui, care se 
schim ba m ereu. C and m untele se intuneca-ploua, cand 
straluce§te neaua pe m unte, la  soare-va fi m are bucurie. D e la 
10-15 ani, baiatul intra in  ucenicie pe langa parintele lui sau pe 
langa un  pastor batran. M ai in tai trebuia sa treaca prin  diferite 
incercari grele: sa doarm a pe zapada, sa rabde de foam e §i sete, 
sa m earga pe drum uri lungi §i obositoare prin  vant §i ploaie; i 
se aplica ,,bataia rituala” pentru  a pu tea suporta durerea fizica, 
m ai tarziu cand va  fi nevoie, fara sa se vaite. T rebuia sa invete 
sa stea in  m ijlocul turm ei §i sa o pasca; trebuia sa invete ,,lim ba
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oilor” : sa §tie sa indem ne oaia, sa-i cante, s-o cunoasca dupa 
glas, sa se in teleaga cu ea. Pe pa§une trebuia sa faca exercitii ca 
sa pasca turm a; sa fereasca oile de soare, de vant, de fiare; 
cuno§tea apa buna, um bra buna. T reptat era pus sa m ulga oile, 
sa le tunda, sa in toarca doua turm e care se intalnesc. Pe 
drum uri de iernatic, pe furtuna §i zapada, trebuia sa ia 
initiativa, sa §tie sa se descurce in  orice situatie. T rebuia sa aiba 
cuno§tinte ín  dom eniul m atem aticii, chirurgiei em pirice, 
botanicii, trebuia sa §tie sa ridice adaposturi rapide.

Tanarului cioban i se incredintau  §i caile de a stapani 
virtutile: cum patarea, stapanirea de sine, chibzuinta. D ar cel 
m ai im portant lucru este sa nu  dispere niciodata, in  cazul ín  
care §i-a p ierdut turma. E l trebuia sa §i-o refaca, neaparat prin  
m unca.

Initierea ciobanului se iacea  §i pentru  a fi bun  luptator. 
Exercitiile de curaj incepeau  la stana. L upta  de aparare a 
pastorilor era  in  ceata organizata, la  nevoie pastorul se apara §i 
singur. E ra  invatat sa calareasca pentru  a transm ite repede o 
vest, sa foloseasca braul pentru  a trece peste prapastii. El 
trebuie sa cunoasca sem nalele de prim ejdie: latratul cainelui, 
bataia  a doua pietre, focul aprins, diferite feluri de fluierat, o 
creanga rupta, un  grup de pietre pus la  rascruce de drum uri. In 
final, dupa ce invata  toate aceste lucruri, trebuia sa depuna 
juram antul: ,, turm a trebuie pastra ta  ca viata”. Juram antul se 
facea punand m ana pe carligul strabun §i infingand un  cutit in  
pam ant. U rm a prim irea turm ei de catre tanarul cioban .1 
Prim irea turm ei se facea a§ternand in  pragul tarcului braul 
pastorului, presarat cu ierburi. Se arunca apoi un  colac rupt in  
m ai m ulte bucati §i se stropeau oile cu  apa cu leasa din roua din 
23 aprilie. Turm a, in  frunte cu batalul, care avea coarnele
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im podobite cu verdeatä §i colaci, in tra in  stänä. Aici, ritualurile 
aveau loc in  functie de cele douä m ari cicluri ale pästoritului: 
väratic §i iernatic . Intäm pinarea fätatului de iarnä se fäcea prin  
ritualuri diferite, prin  care se urm ärea sä fie infränte duhurile 
rele: toatä fam ilia  ciobanului bea ,,apä sfintitä de foc” . Oile 
fätau pe ränd in  locuri neatinse. Prim ul m iel näscut era  m enit 
pentru  jertfä.

Pe la  inceputul lui ianuarie (6 ianuarie), se sfinteau 
apele. In ziua de sfàntul G heorghe avea loc ,,legarea” sau 
deschiderea stànei. Tot acum  se fäcea curm area mieilor- 
in tärcatul ritual, p rin  trecerea m ieilor peste foc. U rm a prim ul 
m uls, ritual executat num ai de baci. D in  prim ul lapte m uls, se 
aruncau cätiva stropi in  foc sau se stropeau boturile m ieilor. 
Pästorul care m ulgea m ai repede §i m ai m ult, lua fictiv locul 
baciului, ceea ce ínsem na cä bätränii luau locul tinerilor. D in 
prim ul m uls se dädea pom anä §i pentru  morti.

U rm a apoi, p lecarea oilor la  pä§une. Se arunca dupä oi 
apä, iar pe stänä un  m änunchi de iarbä. Prim ul ca§ se dädea de 
pom anä sau se arunca in  fäntänä. C erem onia plecärii o ilor la 
pä§une se sfär§ea cu o m asä ritualä. Toti pästorii §i bätränii 
satului se a§ezau pe iarbä in  functie de rang §i värstä. Se m änca 
din m ielul jertfit.

Furtu l ,,m änarului” era  interzis. D e asem enea era 
interzis furtul tapului, berbecului, cäinilor, oilor. L a stänä, 
pästorului ii era  interzis sä aducä sau sä seducä la  vreo fem eie, 
aceasta insem nänd incälcarea puritätii stänei §i a pästorului, 
care uneori se pedepsea cu m oartea. D espre pästor in  popor se 
credea cä este posesorul unei forte supranaturale: el poate 
invinge zänele, gäsind fluierul ferm ecat ascuns de ele; supune 
fata pädurii, pe care o leagä cu bräul ca sä-i spunä buruienele 
cu care vindecä oile; invinge dracul prin  istetime.
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Exem plificam  prin  câteva texte aspectele etnografice 
ilústrate, analizând particulatitatile dialectale:

ari lótà di càt^ aó di càt^ acó ti” // e...nési un° çàm1... mári /  ti 
sa spun°!// m utrám  di càt^ aó/ mutrám di càt^ acó / ic //m i-aspár¥/

caft¥ / m u trést°  diunórà mini // li misurái //

[Ahiléa Tico, 61 ani] 
[originar din Saranda, Albania]

la dósprafìggit arám pecurár¥ t-on loc¥ // §i ... atél¥ aveá 
vara ... sáse su-de oi /  aveá vara sáse su-de oi el¥ // neáseuq cu
capara §-cu _, un tap¥  s-pásta / s-atél' cu caprà / ... nu eará l©óc©-a 
lor¥ // [...]u^ càftárà/ neás[ra acása la el' /  a ma-sai l'-dàs[ra ca [...] 
„ficóru-a tà© eará fur¥” dàs[ // nvàscut picurár¥//

[Ahiléa Tico, 61 ani] 
[originar din Saranda, Albania]

la unà _  mii no© su [k] la úna níie ná© sute dá©spradáte fetim 
XQáp¿ // noi /  aveám un múntl-a n¥óstu acló tu Mak[óoníie // atél 
múntj. ... p[ la o míie op_ sút[

[ Dumitru Butcaru, 77 ani] 
[Mihail Kogàlniceanu, Constanta]

lana ... /  n©-ávea ... /  cum ári t©óra ti acúm párá duná©a / di tras 
lana // u fateá fiáta... aveá un¥ ... fel¥ a§é cu káptjni /  §l _, f©cáre §i-u

f a t e á á c á s á  // §i-u turteá / eále / antaseá ... /  lúcare ... ahtarl //
Maruça Gagici, 71 ani] 

[Beala di Suprà, R. Macedonia]
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veàra deapóea ìi§àm¥ tu munti / bàgàmV stànea // candV yaràm° picuràrV 
uóili li bagàm to-ara5a / §ti / ... na fatean falcar! // falcar! àdìca / [e] earàm 
trei pàtru iin§ì...aveàm¥ trei ficóri a noe/ ... li misticàm Uóili t-un loc° //

mul^eàm Uóile-a tali i ca yara lai, i calisi, i bali §-pe-ateàli rudi §-pe ateali
suti / mi-alumtamV cu óile-a meàli / ... cat làpt] ar° / làpt]li l-bagàmV .  
ul mul^eàm / bagàm dàuu trei sticatUórì tu cazàni .  // aveàm cazan mari / 
talurV ...taluri ... // l'-bagàm sticatUóra .  dàuu trei sticatUór ul ligàm gini 
s-mu§àt¥ a§é s-nu s-asparga / ... §-ul turàm làptili deapVóea §ì ... uu 
qcl'igàmb // uu qcl'igàm §-lo-adunàm tu sticatUórì dSapoàea / ... §-ul
fateàmV t]l]mé // fateàmV t]l]mé dSapVó  ̂ fateàm ĵ _ bag° // bàgu .  lo-
adunàm tu talur° //

[ Pitu Gheorghe, 67 ani] 
[Cogealac, Constanta].

A nalizând textele prezentate observâm  urm âtoarele 
aspecte fonetice, m orfologice §i lexicale:

labializarea lui [a] neaccentuat în  silabâ posttonicâ, prin  
asim ilare la  tim brul vocalei scurte finale reprezintâ o particu- 
laritate a fârçerotilor plisót: acüm purV  ‘cum pâr’, leâgunV  
‘leagân’, tâ lu r°  ‘pu tinâ’ fatâ de acüm pâr°, leâgân°, tâ la r°  la 
§ópan §i la  ceilalti arom âni.

Fenom enul în  discutie au fost sem nalate de N. 
Saram andu pentru  graiul numit m oscopolean, pe care noi îl 
num im  grabovean.

In graiul fârçerotilor plisot vorbit astâzi în  Albania, 
diftongii ea, oa se realizeazâ ca  ç, o: f  çtâ  ‘fa tâ ’ sopì ‘soare’. 
In  ceea ce priveçte diftongul ea, am  notat rostirea lui ca ia: 
fia tâ , fenom en nesem nalat pânâ în  prezent la  fârçerotii plisoti, 
n ici la  cei stabiliti în  D obrogea, ceea ce ne face sâ considerâm
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ca este vorba de o evolutie recenta. Surprinzator, am  notat 
rostiri cu diftongul oa: soari, ín  variatie libera cu o. Rostirile cu 
oa  nu  au fost sem nalate pana ín  prezent la  far§erotii din 
A lbania; este posibil sa fie vorba de un  arhaism  sau de o 
evolutie recenta, o revenire la  rostirea cu  oa , sub influenta 
far§erotilor §opani, care l-au pastrat pe oa, netrecut la  o.

Reducerea diftongului ea la  a, dupa [r], am  ínregistrat-o  
ín  form a m utrám  (pentru mutreám ) ‘p riveam ’.

Se §tie ca ín  graiul far§erotilor, [u] final asilabic este 
generalizat, ín talnindu-se atat dupa consoana sim pla, cat §i 
dupa grup consonantic: p o t°  ‘p o t’, dar §i c a ft°  ‘cau t’ (rostit ín  
restu l graiurilor aromane§ti cu u plenison: caftu. N esem nalata 
pana-n  prezent este afonizarea vocalelor finale [i] §i [a]: m u n t  
‘m un te’, aflq ‘a fla’ etc. In  ceea ce prive§te rostirile de tipul a f q, 
fenom enul am utirii lui -e (ín pozitie finala) se íntalne§te ín  
dialectul gheg al lim bii albaneze, a§a cum  a sem nalat dom nul 
prof. Brancu§. C redem  ca ín  gariul far§erotilor plisoti din 
A lbania este o evolutie interna, dilaectul tosc cu  care ei sunt ín  
contact neprezentand fenom enul. In  plus, am utirea vocalei 
apare §i la  -i final, realizandu-se o serie com pleta [-u, -a, -i].

In  ceea ce prive§te consonantism ul sem nalam  
urm atoarele fenom ene:

T recerea lui [I] la  [y], [i], schim bare recenta sem nalata 
partial ín  graiul gram ostean, am  ínregistrat-o  pentru  prim a data 
§i ín  graiul far§erotilor plisoti din Albania: fu p y i /  f u p i  ‘h o tii’, 
y a p /  ia p  ‘pestrit’ ursonyi ‘u rsu letii’ pentru  fu rll, la r , ursonl'i 
la  ceilati aromani.

In  dom eniul m orfologiei, sem nalam  urm atoarele 
schimbari:

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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1. o particularitate a arom ânilor plisot din A lbania este 
form a de ind. prez. pers. 1 sg §i 3 pl. -estV la  verbele de coj. a 
IV -a slabâ în  -escV: mutrestV fata de mutrescV ‘p rivesc’ la 
ceilalti fârçeroti, prin  analogie cu  form a de pers. a II-a  sg.: 
mutreçti (probabil §i sub influenta form ei de pers.a  III-a  sg. 
mutreá§ti, past °  pentru  pasc °

2. la  ind. im perfect, form a de pers. a 2-a pl. este cántátV 
fatâ de cántát în  restul arom ânei, sub influenta form ei identice 
a perfectului simplu: cántátV. O bservâm  câ s-a evitat confuzia 
cu form a de prezent, ajungându-se la  confuzia cu  form a de 
perfect simplu. În  felul acesta, s-a m arcat opozitia p rezen t- 
perfect : prez. cántát -  im pf., pf.s. cántátV.

În  cea ce priveçte lexicul pâstoresc sem nalâm  existenta2
unor term eni com uni la  arom ni, albanezi §i sârâcâceani

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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Aromani Etimon Dacoromâni Albanezi säräcäceani3
1 tap° din substrat tap cjap, cap nopxcouç
2 çutV din substrat ciut shütë OlOUTOÇ
3 strúnga din substrat strunga shtrungë cxpouyKa
4 stirpár° der.

neatestat în 
DDA

cioban pt. 
oaie sterila

shteripar cxeppiâpiç

5 bag° probabil din 
substrat

cf. dr. baci baxhos pnàxÇioç

2 Säräcäceani (cunoscuti §i ca saracatani, cäräcäciani §i caracäciani; 
gr. EapaKaxcavoi sau EapaKaxcavaioi, bg. KapaKanaHH) transhumanti, 
vorbitori doar de greacä. Säräcäcianii ar fi aromani grecizati iar etnonimul 
lor derivä din aromanescul särac, sunt des folosite de nationali§tii aromani. 
Cäsätorii mixte intre aromani §i säräcäciani au loc doar de cateva decenii 
Weigand (1895, pg. 277).
3 Kahl 2007: 65.
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6 gizä < gjize urdä urdhe,
gjize

YKiZa

7 steärpä stearpä shterpe cxeppa
8 rudä <lat. rudis cu länä 

scurtä
rrude pouvxio^

9 laiu <lat. lajus oaie cu länä 
maron

llajue Xayiou

11 fluiärä < ? fluier fyell pXouiapa

In ceea ce prive§te lexicul pästoresc, pu tem  spune cä e 
vorba de populatie autohtonä de pästori dintre care unii sunt 
albanezii actuali care §i-au pästrat lim ba, altii sunt arom änii, 
autohtonii rom anizati §i altii sunt säräcäceanii, arom äni 
grecizati.
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CAPITOLUL 5

CONCLUZII

In  acest capítol voi prezenta num ai cateva particularitati 
esentiale care diferentiaza graiul far§erotilor din D obrogea1 de 
restu l graiurilor arom ane din acest teritoriu.

I. S IS T E M U L  F O N E T IC  § I F O N O L O G IC

A) V OCALISM U L:
1) Sistem ul vocalic in graiul far§erotilor §6pan §i plisot 

este form at d in 6 vocale:
u i 
o a  e 

e
2) V ocala ‘a ’ nu  are realizare fonologica (nu intra in 

opozitie cu vocala a). Fonetic, ea apare in  silaba neaccentuata: 
bahcé.

3) In silaba accentuata, dupa consoane palatale se 
neutralizeaza opozitia  intre vocalele e §i a. E  o neutralizare 
conditionata de context §i rezulta  un  sistem  vocalic de cinci 
fonem e in urm a acestui proces:

1 In prezenta lucrare am descris graiul far§erotilor stabiliti in Dobrogea. 
Fàr§eroti exista §i in Peninsula Balcanica (precum §i in Australia sau 
America prin procesul de emigrare). Vezi primul capitol.
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u i
o E

a
4) În  silabâ neaccentuatâ, dupâ consoanele nepalatale se 

produce neutralizarea opozitiei p riv ind graiul de deschidere 
în tre vocalele e §i i, o §i u neutralizare conditionatâ de context. 
R ezultâ  un  sistem  vocalic partial ce cuprinde patru  fonem e (§i 
arhifonem e):

U ä  I
a

5) În  graiul farçerotilor p liso t existâ variantele 
nazalizate ale vocalelor [a], [â], [e], [o]: [a] în  gâftâï, stpäne, 
[â] în  säm bätä, [ä] în  g ä p u2, p ftin tfe  (croitor, haine sâm bâtâ, 
grâu, plânge).

B) SEM IV O C A LELE §I V O C A LELE SC U RTE 
FIN A LE

1) În graiul fârçerotilor §ópan e  §i o, sem ivocale, intrâ în  
com ponenta d iftongilor ea §i oa care se opun în  silabâ 
accentuatâ, în  perechi m inim ale de tipul m eá ri‘m ere’ ~ moári 
‘m oare’.

2) In graiul fârçerotilor p lisot diftongii ea, oa se 
realizeazâ ca ç, o: g^¿i ‘strigoi’, socpi ‘soacre’ etc.

3) A tât în  graiul §ópanilor cât §i în  cel al plisotilor, 
vocalele scurte finale sunt ocurente nu  num ai dupâ o consoanâ, 
ci §i dupâ orice grup de consoane: ar\ áre, m u n t, tin t, a f l  etc.

2 Mai ales în graiul femeilor.
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C) TR A N SFO R M Ä R I FO N ETIC E
Transform ärile fonetice in  sistem ul vocalic al graiului 

fär§erot sunt:
1) D iftongarea lui [a] in  pozitie initialä neaccentuatä in 

fonetism ul oàrbure ‘arbore’.
2) D iftongarea lui e la  ea in  silabä accentuatä, dupä 

consoane nepalatale in  d m g ä  ‘ram urä’.
3) L a fär§erotii §ópan, [e] trece la  [i] in  form ele: b im °  

‘b em ’ §i bit, ‘be ti’.
4) R edarea lui [ä] ca [i] apare in fonetism ul cäpitm V  

‘pärnä’: §, §i cäpätmV: P.
5) In  silabä neaccentuatä, trecerea lui [i] la  [ä] apare 

atat in  cuvinte m o§tenite cat §i in  im prum uturi la  far§erotii 
plisot: a s tä n tfim °  ‘stingem ’, dascàltV  ‘descu lt’, näpotV  ‘nepo t’ 
pentru  astintfémV, discàlt°, n ip ó t°  la  §ópan.

6) Tot in  silabä neaccentuatä se produce afonizarea lui i 
final: ar\ fu tf ,  lucr1, um pl1 (are, fuge, lucruri, um ple) etc.

7) A fonizarea lui [ä] final atat dupä o consoanä cat §i 
dupä grupuri consonantice: acàsa, fa ta, c a f a, t a f ,  a f a, capra 
(acasä, fatä, ceri, tai, afli, caprä). Fenom enul se produce in 
silabä neaccentuatä.

8) Labilizarea lui [ä] neaccentuat in  silabä posttonicä, 
p rin  asim ilare la tim brul vocalei scurte finale reprezintä o 
particularitate a fär§erotilor plisót: acüm purV  ‘cum pär’, 
leàgànV  ‘leagän’, tà la r°  ‘pu tinä’ fatä de acüm pär°, lm g ä n °, 
ta lä r°  la  §ópan.
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D) C O N SO N A N TISM U L3

Particularitatile graiului far§erot in  ceea ce prive§te 
consonantism ul sunt:

1) In  vorbirea far§erotilor plisót, v ibranta [r] se 
realizeaza ca r (r  apical), p  (r  velar) sau p  (r  uvular), m ai ales 
atunci cand rezulta  din reducerea grupurilor consonantice rn §i 
rl: iàpà  ‘iarna’, a u p °  ‘u rlu ’ etc. L a  generabile  tinere de 
vorbitori particularitatile de rostire a lui [r] incep, treptat sa 
dispara. Fenom enul nu  e in taln it la  far§erotii §ópan.

2) Tot in  graiul far§erotilor plisot se aude un  t  velar ca 
in  albaneza, ca varianta libera a lui e: afasam V  ‘lasam ’, càfea  
‘d rum ul’, m otta  ‘m u lt’etc.

3) R edarea lui l ca y  apare tot in  graiul far§erotilor 
plisot: yumbadà ‘lum anare’ pentru  lumbarda: §, yoc ‘loc ’ 
pentru  loc°: § etc.

4) T recerea lui [I] la  [y] e un  proces de evoluare a lui 1' 
palatal in taln it doar la  far§erotii d in  Palazu  M are: fu p y i  ‘h o tii’, 
yà p à  ‘pestrita ’ pentru  fu rti, 1àrà la  §ópan.

5) R educerea dentalei [n] in  cadrul grupului 
consonantic mn (mn > m) apare atat la  §ópan cat §i la  plisot: 
l e 6 ,  s c a 6 ,  semu (lem n, scaun, semn) etc. Aceea§i consoana 
se reduce §i in  grupul [rn] la  [r]: fu n g a , ià à , cà ia  (fum ica, 
iarna, carne) etc.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
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3 În acest subcapitol voi prezenta doar particularitatile de natura fonetica §i 
unele schimbari care pot indica tendinta în evolutia consonantismului 
acestui grai.
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6) R educerea lichidei laterale [l] în  grupul [rl] la  [r] în  
fonetism ele: a ù f f  ‘u rlu ’, n ir °  ‘a lbastru’, n v à ra  ‘cap ie’ etc.

7) D epalatalizarea consoanelor: Ö, g , H, ï  n  în  sta lp1
‘stâlp i’, te rb  ‘cerb i’, su ra f  ‘b rice’, m isül ‘m esale’, p ru n 1. inim
‘in im i’.

9) Sonorizarea consoanelor oclusive bilabiale §i dentale 
(p  > b §i t > d) în  fonetism ele: bidûcl'V  ‘paduche’, dimbelV  
‘tem bel’ (chiar lene§), davâni ‘tavan’ etc.

10) C onsoanele palatale se realizeaza ca c,g,, s, z, 9, — 
hv,y, ê, n, c, — s, z  se rostesc dur iar 9  — hv, y  1, n  au o 
articulatie postpalatala sau chiar prevelara.

II. P A R T IC U L A R IT Â T I M O R F O L O G IC E
9

Particularitatile m orfologice ale graiului fârçerot la 
nivelul urm atoarelor parti de vorbire4:

A) A R TIC O LU L
1) A rticolul ho tarât enclitic al m anuscriselor se 

realizeaza ca §i în  dacorom âna vorbita5: ómu, ficóru, lûpu, 
barbâtu.

2) A m utirea lui [i] final din form a de genitiv singular a 
articolului substantivelor m asculine: a ficóru, a lûpu, a 
bârbâtu. Fenom enul apare m ai ales la  farçerotii plisot. L a 
farçerotii §ópan form ele a f ic ó r u i ~ a ficó ru  se afla în  variatie 
libera.

4 Nu voi prezenta desinentele nominale sau verbale specifice ale acestui 
grai, deoarece modificarile sunt de ordin fonetic.
5 Rezultatul este acela§i. Evolutia este insä diferita. Vezi in capitolul 
‘Articolul’, teoria Matildei Caragiu-Marioteanu.
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B) A D JEC TIV U L
In ceea ce prívente grádele de com paratie ale 

adjectivelor, graiul fardero t cunoa§te la  nivelul superlativului 
opozitia relativ-absolut: cám a búnu  sau nai m a búnu  ‘cel m ai 
b u n ’ fata de absolutul m u lt°  b u n °  ‘foarte bun ’.

C) PR O N U M ELE
a) PR O N U M ELE PER SO N A L
1) G raiul far§erot nu  cunoa§te la  persoana Tntäi singular, 

form a de nom inativ, pronum ele io. A ceasta form a e Tnlocuita 
cu cea de la  acuzativ m ini ‘eu ’.

2) L a persoana a III-a  (nom inativ-acuzativ) apar form e 
paralele de pronum e personal: elu, yea, el', edli §i näs°, nä§i, 
näsa, näse.

b) PR O N U M ELE D E M O N STR A TIV
Form ele de aist°, aista caracterizeaza vorbirea

far§erotilor6.

c) PR O N U M ELE R E LA TIV -IN TER O G A TIV
Form a c a i  ‘c ine’ §i a c u i  ‘a cu i’ deosebe§te graiul

far§erot de restul arom änei, la  acest nivel m orfologic.

E ) V E R B U L

1) In graiul far§erot se constata tendinta de unificare a 
conjugarilor prin  trecerea verbelor de conjugarea a III-a la

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea

6 Aceste forme sunt Tntälnite §i in graiul monopolenilor (§i in dacoromäna) 
regional.
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conjugarea a II-a  sau a celor de a IV -a la  conjugarea în tâi sau a 
II-a  (fätire ^  fä teäri, avçàri ^  av ia ri, añurtfíri ^  añurtfm pi 
etc.).

2) În  graiul farçerot, pentru verbele ‘dau ’, ‘stau’ se 
foloseçte foarte des im perfectul organic dam °, s ta m °  (dadeam , 
stateam).

3) Existenta celor doua form e de perfect ( ‘slab’ §i 
‘ta re ’) la  fel ca în  restul arom ânei: mäcäi, $xs° .

4) V erbul d ip u n °  ‘cobor’ la  perfectul sim plu se conjuga 
astfel: dipunäi, dipunäs, dipuná, dipunám 11, d ipunätu, dipunäpä  
(pentru form ele derivate de la d ipuëu, în tâln ite în  restul 
arom ânei.

5) L a  persoana a II-a  singular, perfect sim plu, se 
observa m onoftongarea diftongului existent la aceleaçi form e 
verbale din restul arom ânei: scusês  ‘scoseçi’, fâ tê s  ‘facuçi’ 
pentru  scoäsis, fe ä tis  în  rest.

6) T im purile com puse (perfectul com pus, m ai m ult ca 
perfectul, viitorul anterior, sunt tim puri analitice (la indicativ §i 
la  conjunctiv) la  fel ca în  restu l arom ânei.

Conjunctivul are în  com ponenta lui invariabilul va /  
vrea  (form a de persoana a III-a a auxiliarului voi) spre 
deosebire de vreai în  restu l arom ânei.

7) Farçerotii p liso t au în  grai form a de im perativ 
com pusa din as / az  §i conjunctivul prezent:

as cänt! 
az grít!

8) În ceea ce priveçte infinitivul, verbele de conjugarea 
a III-a  fá tir i  §i a IV -a fu d ír i  trec la  conjugarea a II-a, iar verbele 
de conjugarea a V -a pâtâri, a v ia r i1 trec la  conjugarea I. 7

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromânilor fârçeroti din Dobrogea

7 Cf. Sistemului de clasificare din conjugari descris în capitolul ‘Verbul’.
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9) O particularitate a graiului fär§erot, in  ceea ce 
prive§te m odurile nepersonale ale verbelor este lipsa 
gerunziului.

10) Participiul m ai este ìn trebuintat §i cu valoarea de 
infinitiv, corespunzätoare din arom anä.

11) Precedat de negatia  nu, participiul are valoarea unui 
propozitii circum stantiale tem porale din dacorom anä.o

12) V erbul ‘a f i ’ prezintä la  indicativ singular, 
persoana I form a liiu ‘sunt’ la  fär§erotii §ópan §i form a e sc °  la 
fär§erotii plisót.

13) Pärtile de vorbire neflexibile (adverbul, prepozitia, 
conjunctia, interjectia) nu  prezintä deosebiri fatä de restul 
arom anei.

D in  prezentarea fäcutä asupra graiului fär§erot se 
observä cä cele douä grupuri (§ópan §i plisót) se deosebesc prin 
particularitäti fonetice (nu §i m orfologice).

G raiul fär§erot, p rin  atestarea sa dialectalä se ìnscrie  ìn  
sistem ul graiurilor ce form eazä dialectul aroman.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor fär§eroti din Dobrogea

8 Vezi paradigma verbului ‘a fi’ prezentatä la sfar§itul capitolului ‘Verbul’.
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MIC GLOSAR DE CUVINTE SPECIFICE 
GRAIULUI FÄRSEROT

1) a la g °  (< lat. * allargare) = caut ;
2) a n c ü n °  (etim ologie necunoscutä) = fum ez;
3) baleädos° 9 (< alb. baldose) = bursuc;
4) bdcavä  10 (etim ologie necunoscutä) = länä ro§catä;
5) besä  (< alb. bese) = incredere;
6) bizdisi, n- si ~ (< alb. bezdisem )11 = m i s-a scärbit;
7) b iz b i l°  (etim ologie necunoscutä) = flu ier12;
8) bldnä  (< sl. * blana) = bucatä de b ränzä13;
9) cäläm i^te14, der. de la  cäldm i = prumbi§te;
10) cä cä g °  (< tc. qatchaq) = ho t de m unte;
11) c ä n t°  (cartea) (< canto, -are) = citesc (scrisoarea);
12) cä§oärä, der din casä  = cäsutä ;
13) cärväti (< Kpeß ßa n ) = pat ;
14) culäri (cf. alb. kulär) = pafta, glugä ;
15) culuritä, der. de la  culäri = glugä m icä;
16) cötä15 (< alb. koce) = sträm t ;
17) cum bärV  (cf. gr. xov^napog, alb. kum bär  ) = fin  (grad de 

rudenie) ; * 11

9 Neatestat DDA
10 Neatestat DDA
11 In DDA, etimologia nu e cunoscutä.
12 Sens neatestat in DDA.
13 In restul aromänei, are sensul de ‘scändurä’.
14 Neatestat DDA.
15 neatestat DDA.
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18) cuturà  (< tc. g u ioeu tu ri)16 17 = bucata de branza ;
19) ciceroane  (etim ologie necunoscuta) = piesa din portul 

fem eilor; basm a;
20) cilim eànV  (< alb. gelimi) = copil;
21) cupáre  (< alb. hipare)11 = p iesa din portul fem eilor (toca);
22) cupráhe  ( der. din cupór  < vs. ceporu) = agrafa
23) cupurteáca  (dina alb. thupre  + purtéke) = creanga;
24) dalaga, cu (der. postverbal de la  vb. dalag) = repede;
25) dárda  (< alb. dardhe) = para;
26) deága  (< alb. dege) = creanga;
21) ¿Hurte (< gr. S iop ia )  = term en, soroc;
28) 7éndra  (< alb. qender) = adunare de oam eni;
29) fa n a té sc °  (< tc. nafaqa) = satur;
30) fò la  (< gr. (jóXa) = 1. nasture; 2. m edicam ent (pastila);
31) f ir tu  (< gr.-finpiov) = om  solid;
32) gràm bà18 (etim ologie necunoscuta) = pir;
33) gum ittca19 (probabil derivat de la gum étà)  = cana de baut 

apa;
34) g é s a  (cf. gr. jKióad) = (la  plisót) cu sensul de bruneta;
35) t§ i§ ì20 (< lat. ipse) = ìnsu§i;
36) yáspi(<  lat. vespa) = albina;
31) lafi, bufi (< alb. lafe) = barfa;
38) lufie  (< gr. Xoyff) = fel;

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromànilor far§eroti din Dobrogea

16 Cf. alb. kuturú.
17 In DR, IV, 682 (< gr. xunàni(o)v).
18 neatestat DDA.
19 neatestat DDA.
20 neatestat DDA.
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39) lilec °  (<alb. lejlek) = cocor; barza;
40) lulu§trùfa  (<alb. luleshtrydhje) = fraga;
41) m aie  (< lat. m ajus, -a) = bunica din partea m am ei;
42) m anaza  (< alb. m aneze) = m ura;
43) mintirea^i (derivat de la minti) = razm erita, tulburare;
44) m ùm a  (< lat. m am m anae) = bunica din partea tatalui;
45) m u r°  (< lat. m urus) = perete;
46) m unaflica  (< tc. munafyc) = barfitoare;
47) m ùzga  (< vsl. nuzga) = noroi;
48) néci (etim ologie necunoscuta) = §ort;
49) oarbari (< lat. arbor) = arbore;
50) ori (probabil form a de pl. a s. gara  ) = m atanii;
51) parm énda  (<alb. parm ende) = plug;
52) pa§ tam al°  (<tc. pechtam al) = prosop;
53) parm aticó  (etiologie necunoscuta) = copil de§tept

(precoce);
54) pa ta te  (< gr. naróiTtì) = cartofi;
55) p a rù m b °  (< lat. palum bus) = porum bel;
56) piyùd i (< niy&Si.) = fantana;
57) p ip ir tià 22 (derivat din pipér)  = ardei;
58) p izù l'°  (< gr. neZovX t) = banca;
59) poyrafie  (< gr. vnoypapp) = sem natura
60) p§ém ata  (< gr. y/ebpa) = m inciuna
61) pu fkie  (probabil din alb. rrufé) = m inune;
62) sam ità23 (< tc. simit) = paine proaspata; 21 22 23

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor far§eroti din Dobrogea

21 neatestat DDA.
22 Pentru pipirita DDA nu atesta sensul de ‘ardei’. Este atestat sensul 
‘solnita’, ‘’
23 samita, initial insemina ‘paine facuta cu maia din naut’
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2463) sarùna  (< Saruna) = ora§;
64) s c à p iti  (< lat. *iex-capitare) = ìnghit;
65) seriu  (< lat. scribere) = a serie;
66) suràti (< te. souret) = fata;
67) surteàu (< lat. surcellus) = surcea;
68) §igùni26 = zabun, haina de lana fara m aneci la  portul 

fem eiesc;
69) §ù§e (< tc. chiché) = sticla;
70) scandram a  (derivat de la scandura) = podea;
71) skéta  (< gr. cketck)  = natural (referitor la  un  produs 

alim entar);
72) tiviiélH  (< tc. tevekkeli) = prost;
73) tingrim e  (< alb. cengrim e) = ger;
74) uruteàta  (derivat de la  urut°) = fapta rea;
75) vicV  24 25 26 27 28 (< lat. vitelus) = vitel;
76) vilénrfà28 = cuvertura;
77) voàha  (< gr. p ò p oc) = m iros neplacut.

_____________________ MANUELA NEVACI_____________________
Graiul aromanilor far§eroti din Dobrogea

24 DDA afirmä „cuvant inexistent” cu valoare poetica. Cuvantul e prezent §i 
astäzi in vorbirea far§erotilor §opan §i astazi cu sensul ‘ora§’.
25 Cf. alb. surät.
26 Cf. alb §iègunèi §i gr. aeyyovvi.
27 neatestat DDA.
28 Cf. gr. ßiÄevrZa, alb. velenxe, tc. vélensa, bg. Velenca.

- 215 -



ANEXA. IMAGINI

Familie de farseroti (Nenitescu, Ion, De la Romänii din Turcia europeana,
Bucuresti, 1895).
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Graiul aromânilor färseroti din Dobrogea
________ MANUELA NEVACI________

Briceag (Nenitescu, Ion, De la 
Românii din Turcia europeanä, 

Bucuresti, 1895).

Miri färseroti (Nenitescu, Ion, De
la Românii din Turcia europeanä,

Bucuresti, 1895).
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Graiul aromänilor farseroti din Dobrogea
________ MANUELA NEVACI________

Familie de farseroti (Nenitescu, 
Ion, De la Romänii din Turcia 
europeana, Bucuresti, 1895).

Arman farseroti cu institutorii lor (Ghica si Pascu) (Nenitescu, Ion, De la
Romänii din Turcia europeana, Bucuresti, 1895).
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Graiul aromânilor farseroti din Dobrogea
________ MANUELA NEVACI________

Armân muzacheari (Nenitescu, Ion, De la Românii din Turcia europeana,
Bucuresti, 1895).

Tinere fârseroate în costum orâsenizat (Papahagi, Tache, Images 
d ’ethnographie roumaine, Bucuresti, 1928)
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Graiul aromânilor färseroti din Dobrogea
________ MANUELA NEVACI________

Tänärä färseroatä (Papahagi, 
Tache, Images d'ethnographie 

roumaine, Bucuresti, 1928).

Bärbat färserot în costum traditional 
(colectie foto personalä).

Picurár° cu tâmbâri ‘cioban cu 
manta de ploaie’ (colectie foto 

personalä).
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Graiul aromânilor färseroti din Dobrogea
________ MANUELA NEVACI________

Saricä (colectie foto personalä).
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Graiul aromânilor farseroti din Dobrogea
________ MANUELA NEVACI________

SfindúRi ‘lada de zestre (colectie foto personala).

Imagine recenta din Horopáni, Grecia (grec. Stenímahos), unul din satele de 
origine ale aromânilor farseroti sópan din Dobrogea (colectie foto personala).
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Graiul aromanilor farseroti din Dobrogea
________ MANUELA NEVACI________

Imagine recenta din orasul Nedguste, Grecia (grec. Naoussa), una din 
localitatile de origine ale aromanilor farseroti sopan din Dobrogea 

(colectie foto personala).

Imagine recenta din comuna Cogealac, judetul Constanta, una din 
localitatile cu aromani farseroti sopan (colectie foto personala).
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Graiul aromânilor farseroti din Dobrogea
________ MANUELA NEVACI________

Biserica din Cogealac (colectie foto personala).

VOSKOPOJLA SIPAS fi RAYURES SE VITIT 1TA2
MINISTRIA E (CULTURES .RIMISE DHE SPORTEVE , 

*  SHTATOR IM »  #

Orasul Moscopole (alb. Voskopoje), localitate întemeiata de farseroti -  
gravura de epoca din secolul al XVIII-lea (colectie foto personala).
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